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För senaste version av produktens dokumentation, se
nibe.se.

Säkerhetsinformation

Apparaten får användas av barn över 8
år och av personermed fysisk, sensorisk
eller mental funktionsnedsättning samt
av personer som saknar erfarenhet eller
kunskap under förutsättning att de får
handledning eller instruktioner om hur
man använder apparaten på ett säkert
sätt och informeras så att de förstår
eventuella risker. Barn får inte leka med
apparaten. Låt inte barn rengöra eller
underhålla apparaten utan handledning.

Dettaär enoriginalhandbok.Översättning
får inte ske utan godkännande av NIBE.

Med förbehåll för konstruktionsändringar.

©NIBE 2025.

MaxMin

Systemtryck

0,25
(2,5)

0,05
(0,5)

MPa
(bar)

Värmebärare

0,9 (9)0,01
(0,1)

MPa
(bar)

Tappvatten

Temperatur

7010°CVärmebärare 1

703°CTappvatten 1

1 Kompressor och tillsats

Starta inte S735/S735C om det finns risk
att vattnet i systemet har frusit.

Vatten kan droppa från säkerhetsventilen.
Från säkerhetsventilen går ett fabriksmon-
terat spillvattenrör till en spillkopp. Från
spillvattenkoppen dras ett spillvattenrör till
lämpligt avlopp. Spillvattenröret ska för-
läggs sluttande i hela sin längd för att und-
vika fickor där vatten kan samlas, samt vara
frostfritt anordnat.

Säkerhetsventilerna skamotioneras regel-
bundet för att avlägsna smuts samt för att
kontrollera att de inte är blockerade.

Elektrisk installation och ledningsdragning
ska utföras enligt gällande nationella be-
stämmelser.

S735/S735C ska installeras via allpolig bry-
tare. Kabelarea ska vara dimensionerad ef-
ter vilken avsäkring som används.

S735/S735C är utrustadmed elektriska sä-
kerhetsfunktioner. Föratt säkerhetsfunktio-
nerna ska fungeramåste S735/S735Calltid
vara spänningssatt, förutom vid service.

Om matningskabeln är skadad får den en-
dast ersättas av NIBE, dess serviceombud
eller liknande behörig personal för att und-
vika eventuell fara och skada.

Allmänt
EU
Härmed försäkrar NIBE att denna typ av radioutrustning
F0001-X-XXX, F0002-X-XXX, F0008-X-XXX överensstäm-
mer med direktiv 2014/53/EU. Den fullständiga texten till
EU-försäkran om överensstämmelse finns på nibe.se.

Återvinning
Lämna avfallshanteringen av emballaget till den
installatör som installerade produkten eller till sär-
skilda avfallsstationer.

När produkten är uttjänt får den inte slängas bland
vanligt hushållsavfall. Den ska lämnas in till särskilda avfalls-
stationer eller till återförsäljare som tillhandahåller denna
typ av service.

Felaktig avfallshantering av produkten från användarens
sida gör att administrativa påföljder tillämpas i enlighetmed
gällande lagstiftning.

Öppen källkod
Den här produkten innehåller programvara som omfattas
av en öppen källkodslicens. För att få mer information samt
tillgång till källkoden, besök opensource.nibe.eu.

Fast röranslutning
S735/S735C är avsedd för fast röranslutning mot klimat-
och/eller varmvattensystemet.
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Hantering
Värmepumpen innehållerbrännbartköldme-
dium. Speciell försiktighet skadärför iaktta-
gas vid hantering, installation, service,
rengöring och skrotning för att undvika
skador på köldmediesystemet och därmed
minska risken för läckage.

OBS!

Ingrepp i köldmediesystemet ska
utföras av personal med kunskap
och erfarenhet av arbeten med
brännbara köldmedier.

Säkerhetsföreskrifter

VARNING!
Använd inte medel för att påskynda
avfrostningsprocessen eller att ren-
göra, andraändesomrekommende-
ras av tillverkaren.

Apparaten ska förvaras i ett rum
som saknar kontinuerligt arbetande
tändkällor (t.ex. öppen låga, en aktiv
gasanläggningeller enaktivelvärma-
re).

Får inte punkteras eller brännas.

Varmedvetenomatt köldmediet kan
vara utan lukt.

ALLMÄNT
Rörinstallationen skahållas till ettminimum.

OMRÅDESKONTROLLER
Innanarbete inleds på systemsom innehål-
ler brännbara köldmediermåste säkerhets-
kontroller utföras för att säkerställa att an-
tändningsrisken minimeras.

ARBETSSÄTT
Arbetet ska utföras på ett kontrollerat sätt
för att minimera risken för kontakt med
brännbar gas eller vätska under arbetet.

ALLMÄNT FÖR ARBETSOMRÅDET
All underhållspersonal och andra somarbe-
tar i närheten av produkten ska instrueras
om vilken typ av arbete som ska utföras.
Arbete i slutna utrymmen ska undvikas.

Området kring arbetsplatsen ska spärras
av. Säkerställ att området säkrats genom
att brännbara material avlägsnats.

KONTROLL AV FÖREKOMST AV
KÖLDMEDIUM
Kontrollera om köldmedium finns i utrym-
met med en passande köldmediedetektor
innan och under arbetet, för att se till att
serviceteknikern är medveten om möjlig
lättantändlig atmosfär. Se till att köldmedi-
edetektorn passar för brännbara köldme-
dium, d.v.s. inte ger gnistor eller på annat
sätt kan orsaka antändning.

FÖREKOMST AV BRANDSLÄCKARE
Om heta arbeten utförs på värmepumpen
ska en pulver- eller koldioxidbrandsläckare
finnas tillgänglig.

AVSAKNADAV ANTÄNDNINGSKÄLLOR
Rör kopplade till enheten får inte innehålla
potentiella antändningskällor.

Personer somutför arbetemed koppling till
köldmediesystemet, inklusive att blottlägga
rör som innehåller eller har innehållit
brännbart köldmedium, får inte använda
möjliga antändningskällor påett sådant sätt
att det kan leda till risk för brand eller explo-
sion.

Allamöjliga antändningskällor, inklusive ci-
garettrökning, ska hållas på ett säkert av-
stånd från servicearbete där brännbart
köldmediumkan läcka ut. Innan arbetet ska
området runt utrustningen kontrolleras för
att säkerställa att inga antändningsrisker
finns. Skyltar med ”Rökning förbjuden” ska
sättas upp.

VENTILERAT UTRYMME
Säkerställ att arbetet utförs utomhus eller
att arbetsområdet är ventilerat innansyste-
met öppnas och innan eventuellt hetarbete
utförs. Viss ventilation ska upprätthållas
under hela den tid under vilken arbetet ut-
förs. Ventilationen ska skingra eventuellt
köldmediumsomkommerutochföreträdes-
vis släppa ut det utomhus.
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KONTROLL AV KYLUTRUSTNING
Omelektriska komponenter byts ut, ska er-
sättningsdelarna vara lämpliga för sitt än-
damål ochhakorrekta tekniskadata. Tillver-
karens riktlinjer för underhåll och service
ska alltid följas. Kontakta tillverkarens tek-
niska avdelning vid eventuella tveksamhe-
ter.

Nedanstående kontroller ska utföras för
installationer som använder brännbara
köldmedier.
• Den verkliga fyllnadsmängden är lämplig
för storleken på det utrymmedär de delar
som innehåller köldmediumär installerade.

• Ventilationsutrustningoch-utlopp funge-
rar korrekt och utan hinder.

• Om indirekt köldmediekrets används ska
det kontrolleras om den sekundära kret-
sen innehåller köldmedium.

• Allmärkning avutrustningen är synlig och
läsbar.Märkning, skyltar och liknande som
inte är läsbara ska bytas ut.

• Köldmedierör och -komponenter är place-
rade på sådant sätt att det inte är sanno-
likt att de kanutsättas för substanser som
kan korrodera komponenter som innehål-
ler köldmedium,om intedessakomponen-
ter är tillverkade av material som är resi-
stentmot korrosion, eller sompå lämpligt
sätt skyddats mot sådan korrosion.

KONTROLL AV ELEKTRISK UTRUSTNING
Reparation och underhåll av elektriska
komponenter ska inkludera initiala säker-
hetskontroller och förfaranden för kompo-
nentinspektion. Om ett fel föreligger, vilket
kanmedföra säkerhetsrisk, får ingen elför-
sörjning anslutas till kretsen förrän felet
avhjälpts. Om felet inte kan avhjälpas ome-
delbart, men driften måste fortsätta, ska
en adekvat tillfällig lösning användas. Detta
ska rapporteras till utrustningens ägare, så
att alla parter är informerade.

Nedanstående kontroller ska utföras vid
initial säkerhetskontroll.

• Att kondensatorer är urladdade. Urladd-
ning ska göras på säkert sätt, för att und-
vika risk för gnistbildning.

• Att inte några spänningssatta elektriska
komponenter eller spänningsförande led-
ningar är blottlagda vid påfyllning eller
uppsamling av kylmediumeller när syste-
met spolas.

• Att systemet är kontinuerligt jordanslutet.

REPARATIONER AV FÖRSEGLADE
KOMPONENTER
Under reparationer av förseglade kompo-
nenter ska all elektriskmatning kopplasbort
från den utrustning som repareras innan
några förseglade luckor eller liknande av-
lägsnas. Om det är absolut nödvändigt att
ha elektriskmatning till utrustningenunder
servicen, ska en ständigt aktiverad läcksök-
ning utföras på den mest kritiska punkten
i syfte att varna för en eventuellt farlig situ-
ation.

Särskild uppmärksamhet ska ägnas åt föl-
jande, så att inte höljet ändras på ett sätt
som påverkar skyddsnivån vid arbete med
elektriska komponenter. Detta gäller skador
på kablar, onödigt stort antal kopplingar,
plintar som inte följer originalspecifikatio-
nerna, skadade packningar, felaktigt gjorda
genomföringar osv.

Se till att apparaten sitter fast ordentligt.

Kontrollera att tätningar eller tätningsmate-
rial inte har försämrats i så hög grad att de
inte längre kan förhindra att antändliga
gaser tränger in. Reservdelarmåste uppfyl-
la tillverkarens specifikationer.

OBS!

Användning av silikontätningar kan
försämra effektiviteten hos vissa
typer av läcksökningsutrustning.
Komponentermed inbyggdsäkerhet
behöver inte isoleras innan arbetet
påbörjas.
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KABLAGE
Kontrollera att kablaget inte kan utsättas
för nötning, korrosion, höga tryck, vibration,
skarpa kanter eller andra potentiellt skadli-
ga påfrestningar från driftmiljön. Vid kon-
trollen ska även långtidsåldrande och
långsampåverkan från ständigt aktiva vib-
rationskällor somkompressorer och fläktar
beaktas.

LÄCKSÖKNING
Nedan angivna läcksökningsmetoder är
godkändaförsystemsominnehållerantänd-
liga köldmedia.

Elektroniska läcksökare ska användas för
att upptäcka antändliga köldmedia, men
läcksökarens känslighet kan visa sig vara
otillräcklig eller den kan behöva kalibreras
om (läcksökningsutrustningen ska kalibre-
ras i ett utrymme helt fritt från köldmedia).
Läcksökaren får inte vara en potentiell an-
tändningskälla och denmåste vara lämplig
för det aktuella köldmediet. Läcksöknings-
utrustningen ska vara inställd och kalibre-
rad för det aktuella köldmediet för att säker-
ställa att gaskoncentration är högst 25 %
av den lägsta antändliga koncentration
(Lower Flammability Limit, LFL) avdet aktu-
ella köldmediet.

Läcksökningsvätskor kananvändas tillsam-
mansmedde flesta köldmedia,menvätskor
innehållande klorhaltiga rengöringsvätskor
ska undvikas, eftersom klor kan reagera
med köldmediet och orsaka korrosion på
kopparrör.

När läckagemisstänks ska alla öppna lågor
släckas eller avlägsnas från området.

Om en läcka som kräver lödning påträffas,
ska allt köldmediumavlägsnas ur systemet
och lagras i separat behållare. Alternativt
kan köldmediet förvaras åtskilt från lödom-
rådet i en systemdel på säkert avstånd från
läckan, omdenna systemdel kan frånskiljas
säkertmedavstängningsventiler. Systemet
ska tömmas enligt avsnittet "Avlägsnande
och tömning".

AVLÄGSNANDE OCH TÖMNING
När en kylkrets öppnas för reparation – eller
av något annat skäl – ska arbetet utföras
på konventionellt sätt. På grund av brand-
risken är det dock viktigt att bästa praxis
tillämpas. Följ förfarandet nedan.
1. Avlägsna köldmediet på ett säkert sätt

enligt gällande lokala och nationella
regler.

2. Töm kretsen.
3. Spola kretsen med inert gas.
4. Töm kretsen.
5. Spola kretsen kontinuerligt med inert

gas vid användning av skärande eller lö-
dande metod för att öppna kretsen.

6. Öppna kretsen.

Köldmediet ska samlasupp i därför avsedda
uppsamlingscylindrar. Systemet ska rensas
med syrefritt kväve för att göra enheten
säker. Dennaprocess kanbehövaupprepas
flera gånger. Tryckluft och syre får inte an-
vändas för detta ändamål.

Rensningutförsgenomatt systemetsvaku-
um bryts med syrefritt kväve, varefter sy-
stemet fylls till arbetstryck, tryckavlastas
till atmosfärtryck och slutligen pumpas till
vakuum. Processen upprepas tills det inte
finns något köldmedium kvar i systemet.
Efter den sista fyllningen med syrefritt
kväve ska systemet tryckavlastas till atmo-
sfärtryck, så att arbetet kan utföras. Denna
spolning måste ovillkorligen utföras om
hetarbete ska utföras på rörsystemet.

Säkerställ att vakuumpumpens utlopp inte
befinner sig i närheten av några potentiella
antändningskällor ochatt det finns tillfreds-
ställande ventilation vid utloppet.

FYLLNING
Förutom konventionella fyllningsförfaran-
den måste nedanstående åtgärder vidtas.
• Säkerställ att olika köldmedier inteblandas
när fyllningsutrustning används. Slangar
och ledningar ska vara så korta sommöj-
ligt, för attminimera den inneslutna köld-
medievolymen.
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• Behållare ska förvaras i lämplig position
enligt anvisningarna.

• Säkerställ att kylsystemet är jordat innan
systemet fylls med köldmedium.

• Märk systemet när fyllningen är slutförd
(omdet inte redanärmärkt). Ommängden
skiljer sig från den förinstallerade ska
märkningen innehålla förinstallerad
mängd, tillagd extra mängd och total
mängd.

• Var synnerligennogamedatt inte överfyl-
la kylsystemet.

Innan systemet fylls på nytt ska det prov-
tryckas med syrefritt kväve. Systemet ska
läckageprovas när fyllningen är slutförd,
innan systemet tas i drift. En andra läckage-
provning ska utföras innan man lämnar
anläggningen.

URDRIFTTAGNING
Innan apparaten tas ur drift måste tekni-
kern ovillkorligenhamycket god kännedom
om utrustningen och alla dess delar. God
praxis föreskriver att allt köldmediumsam-
las upp på säkert sätt. Innan uppsamlat
köldmedium kan återanvändas ska, om
analys krävs, prover tas på olja och köldme-
dium. Strömförsörjning måste finnas när
denna uppgift påbörjas.
1. Bekanta digmed utrustningen och dess

användning.
2. Isolera systemet elektriskt.
3. Innan förfarandet inledsskadusäkerstäl-

la:
• att erforderlig utrustning förmekanisk
hantering av köldmediebehållare finns
tillgänglig

• att all erforderlig personlig skyddsut-
rustning finns tillgänglig och används
korrekt

• att uppsamlingsprocessen hela tiden
övervakas av en behörig person

• att uppsamlingsutrustning och behål-
lare uppfyller tillämpliga standarder.

4. Pumpa köldmediesystemet till vakuum,
om möjligt.

5. Om det inte går att pumpa till vakuum
tillverkas en grenledning, så att köldme-
dium kan tas från olika delar av syste-
met.

6. Kontrollera att köldmediebehållaren står
på vågen innan uppsamling påbörjas.

7. Starta uppsamlingsenheten och utför
uppsamling i enlighet med tillverkarens
instruktioner.

8. Överfyll inte behållarna (högst 80 %
(volym) vätskeinnehåll).

9. Överskrid inte behållarnas maximala
tillåtna arbetstryck – inte ens tillfälligt.

10. När behållarna fyllts korrekt och proces-
senär slutförd skaalla avstängningsven-
tiler i utrustningenstängasochbehållare
och utrustning snarast avlägsnas från
anläggningen.

11. Uppsamlat köldmedium ska inte fyllas i
något annat kylsystem innan det renats
och kontrollerats.

Märkning
Utrustningenska försesmedmärkning som
anger att den tagits ur drift och tömts på
köldmedium. Märkningen ska vara daterad
och signerad. Kontrollera att utrustningen
är förseddmedmärkning somanger att den
innehåller brännbart köldmedium.

Uppsamling
God praxis föreskriver att allt köldmedium
samlas upp på säkert sätt när köldmedium
avlägsnas från ett system, antingen för
service eller för urdrifttagning.

Köldmediet ska endast samlas upp i lämpli-
ga köldmediebehållare. Säkerställ att erfor-
derligt antal behållare, som rymmer hela
systemets volym, finns tillgängligt. Alla be-
hållare somska användas ska vara avsedda
för det uppsamlade köldmediet ochmärkta
fördetta köldmedium(alltså speciellt avsed-
da för uppsamling av köldmedium). Behål-
larna ska vara förseddamed korrekt funge-
randetryckavlastningsventilerochavstäng-
ningsventiler. Tommauppsamlingsbehållare
ska tömmas och, om möjligt, kylas före
uppsamling.
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Uppsamlingsutrustningen ska fungera kor-
rekt och instruktioner för utrustningen ska
finnas till hands. Utrustningen ska vara
lämplig för uppsamling av brännbara köld-
medier.

Vidare ska en väl fungerande kalibrerad våg
finnas till hands.

Slangar ska vara i gott skick och försedda
med läckagefria snabbkopplingar. Innan
uppsamlingsmaskinenanvänds, kontrollera
att den fungerar korrekt och har underhål-
lits korrekt. Tillhörande elektriska kompo-
nenter ska vara förseglade, för att förhindra
antändning om köldmedium kommer ut.
Kontakta tillverkaren om du undrar över
något.

Det uppsamlade köldmediet ska returneras
till köldmedieleverantören i korrektuppsam-
lingsbehållare och med relevant Waste
Transfer Note. Blanda inte olika köldmedier
i uppsamlingsenheter och i synnerhet inte
i behållare.

Om kompressorer eller kompressorolja ska
avlägsnas säkerställs att berörd enhet töms
till acceptabel nivå, för att säkerställa att
inget brännbart köldmedium finns kvar i
smörjmedlet. Kompressorer ska tömmas
före retur till leverantören. Kompressorhu-
set får inte värmas med öppen låga eller
annan formav antändningskälla för att på-
skynda tömningen.Olja ska tappasur syste-
met på säkert sätt.

ÖVRIGT
Maximal mängd köldmedium: Se Tekniska
data i Installatörshandboken.
• Alla personer som arbetar med eller öpp-
nar en köldmediekrets ska ha ett aktuellt,
giltigt intyg frånett i branschenackredite-
rat utfärdandeorgan, vilket intygar, enligt
branschen erkänd bedömningsstandard,
vederbörandes behörighet att på säkert
sätt hantera köldmedier.

• Service ska endast utföras enligt utrust-
ningstillverkarens rekommendation.

Underhåll och reparation som kräver assi-
stans av annan utbildad personal ska utfö-
ras under övervakning av en person med
behörighet att hantera brännbara köldme-
dier.

Underhåll och reparation som kräver kom-
petensavannanpersonal skautförasunder
överinseende av personmed ovanstående
kunskaper.
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Nejnovější verzi dokumentace k výrobku najdete na strán-
kách nibe.cz.

Bezpečnostní informace

Tento spotřebič mohou používat děti
starší 8 let a osoby s omezenými fyzický-
mi, smyslovými nebomentálními schop-
nostminebosnedostatečnýmizkušenost-
mi a znalostmi za předpokladu, že mají
zajištěn dohled nebo byly poučeny o
bezpečném používání spotřebiče a chá-
pou související rizika. Děti si nesmějí hrát
se spotřebičem. Bez dozoru nesmějí pro-
vádět čištění ani uživatelskou údržbu.

Toto je originální příručka. Nesmí být
překládána bez schválení společností NI-
BE.

Výrobce si vyhrazuje právo k technickým
změnám a ke změnám vzhledu.

©NIBE 2025.

Max.Min.

Tlak v systému

0,25
(2,5)

0,05
(0,5)

MPa
(bar)

Topné médium

0,9 (9)0,01
(0,1)

MPa
(bar)

Užitková voda

Teplota

7010°CTopné médium 1

703°CUžitková voda 1

1 Kompresor a přídavný zdroj tepla

Pokud existuje nebezpečí, že voda v systé-
mu zmrzla, nespouštějte S735/S735C.

Z pojistného ventilumůže odkapávat voda.
Přetoková trubka nainstalovaná z výroby
vede z pojistného ventilu do přetokové ná-
doby. Přetoková trubka musí být vedena z
přetokové nádoby do vhodné výpusti. Pře-
toková trubkamusí být po celé délce naklo-
něná, aby nevznikaly kapsy, v nichž semů-
žehromadit voda, amusí být chráněnapřed
mrazem.

Pojistné ventily se musí pravidelně aktivo-
vat, aby se odstranily nečistoty a zkontrolo-
valo se, zda nejsou zablokované.

Elektrická instalace a zapojování se musí
provádět v souladu s vnitrostátními předpi-
sy.

S735/S735Cmusí být připojenpřes odpojo-
vač. Průřez kabelumusí být dimenzovánna
základě jmenovitého proudu použitého jis-
tiče.

S735/S735C je vybaven bezpečnostními
prvky s elektrickým napájením. Aby byly
účinné, po instalaci S735/S735C musí být
neustále zapnuté elektrickénapájení kromě
servisních zásahů.

Pokud se poškodí napájecí kabel, může ho
vyměnit pouze společnostNIBE, její servisní
zastoupení nebo jiná autorizovaná osoba,
aby se předešlo riziku úrazu a poškození.

Všeobecné informace
EU
Společnost NIBE tímto prohlašuje, že tento typ rádiového
zařízení F0001-X-XXX, F0002-X-XXX, F0008-X-XXX vyho-
vuje směrnici 2014/53/EU. Úplný text EUprohlášení o shodě
lze nalézt na stránkách nibe.cz.

Likvidace
Likvidaci obalu svěřte instalačnímu technikovi,
který instaloval výrobek, nebo speciálním sběrnám.

Nevyhazujte použité výrobkydoběžnéhodomovní-
ho odpadu. Musí se likvidovat ve speciálních sběr-

nách nebo u prodejte, který podporuje tento typ služby.

Nesprávná likvidace výrobku ze strany uživatele má za ná-
sledek správní sankce podle platných zákonů.

Open source software
Tento výrobekobsahuje software, na který se vztahuje licen-
ce k softwaru open source. Chcete-li více informací a rovněž
přístup ke zdrojovému kódu, navštivte stránky
opensource.nibe.eu.

Pevně připojené potrubí
S735/S735C je určen k připojení ke klimatizačnímu systému
a/nebo systému teplé vody pomocí pevně instalovaného
potrubí.
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Manipulace
Tepelnéčerpadloobsahujevysocevznětlivé
chladivo.Proto je třebapřimanipulaci, insta-
laci, servisu, čištění a vyřazování dávat po-
zor, aby nedošlo k poškození systému
chladiva, sníží se tím riziko úniku.

UPOZORNĚNÍ!

Na chladivových systémech smí
pracovat pouze technik, který má
znalosti a zkušenosti s prací s hořla-
vými chladivy.

Bezpečnostní opatření

POZOR!
K urychlování odmrazování nebo k
čištění nepoužívejte jiné prostředky
než ty, které doporučuje výrobce.

Zařízenímusí být uloženovmístnos-
ti bez funkčních zdrojů vznícení
(např. otevřeného plamene, aktivní
plynové instalace nebo aktivního
elektrického ohřívače).

Nesmí se prorážet ani spalovat.

Uvědomte si, že chladivo může být
bez zápachu.

VŠEOBECNÉ INFORMACE
Instalace potrubí musí být udržována na
minimální úrovni.

KONTROLY PROSTORU
Před zahájením práce na systémech obsa-
hujících hořlavá chladiva se musí provést
bezpečnostní kontroly, aby se zaručilo, že
riziko vznícení bude udržováno na minimu.

PRACOVNÍ METODA
Postup prováděné práce musí být řízený,
aby se minimalizovalo riziko kontaktu s
hořlavým plynem nebo kapalinou.

VŠEOBECNÉ POKYNY K PRACOVNÍMU
ROZSAHU
Veškerý personál údržby a osoby pracující
v těsnéblízkosti výrobkumusí být poučené
o typupráce, kterou je třeba provést. Vyhý-
bejte se práci v uzavřených prostorech.

Prostor v okolí pracovištěmusí být uzavřen
zábranami. Odstraňte z prostoru hořlavý
materiál, abyste zajistili bezpečnost.

KONTROLA PŘÍTOMNOSTI CHLADIVA
Před zahájením práce a v jejím průběhu
zkontrolujte pomocí vhodného detektoru,
zda je v prostoru přítomno chladivo, abyste
mohli informovat servisního technika o pří-
padné přítomnosti hořlavé atmosféry. Ujis-
těte se, že detektor chladiva je vhodný pro
hořlavé chladivo, tj. že nevytváří jiskry, ani
jinak nemůže způsobit vznícení.

PŘÍTOMNOST HASICÍCH PŘÍSTROJŮ
Pokud se provádí práce na horkém tepel-
ném čerpadle, musí být po ruce hasicí pří-
stroj naplněnýpráškemnebooxidemuhliči-
tým.

NEPŘÍTOMNOST ZDROJŮ VZNÍCENÍ
Potrubí připojená k jednotcenesmí obsaho-
vat potenciální zdroje vznícení.

Osoby provádějící práce na přípojkách sys-
tému chladiva včetně odkrývání potrubí,
které obsahuje nebo může obsahovat hoř-
lavé chladivo, nesmí používat potenciální
zdroje vznícení takovým způsobem, který
by mohl způsobit riziko požáru nebo vý-
buchu.

Všechnypotenciální zdroje vznícení včetně
zapálených cigaretmusí zůstat v bezpečné
vzdálenosti od místa provádění servisních
prací, při kterých může dojít k úniku hořla-
vého chladiva. Před zahájením práce se
musí zkontrolovat prostor kolem zařízení,
aby bylo jisté, že nehrozí riziko vznícení.
Musí se rozmístit nápisy „Nekuřte“.

VĚTRANÝ PROSTOR
Před otevřením systému a zahájením jaké-
koliv práce na horkém zařízení se ujistěte,
žebudetepracovatvenkunebožepracoviš-
tě je větrané. Dokud probíhá práce, prostor
semusí větrat. Prostor kolemmísta, z něhož
vytéká chladivo,musí být větraný a vzduch
se musí odvádět ven.
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KONTROLA CHLADICÍHO VYBAVENÍ
Pokud se vyměňují elektrické součásti, ná-
hradní díly musí být vhodné pro daný účel
a musí mít správné technické specifikace.
Vždy se řiďte pokyny výrobce pro údržbu a
servis. V případě jakýchkoliv pochybností
se obraťte na technické oddělení výrobce.

V případě instalací s hořlavými chladivy se
musí provést následující kontroly:
• Zda aktuální množství náplně odpovídá
velikosti prostoru, ve které jsou nainstalo-
vány části obsahující chladivo.

• Zda ventilační zařízení a výstupy fungují
správně a nejsou zakryté.

• Pokud se používá vedlejší okruh chladiva,
zkontrolujte, zda sekundární okruh obsa-
huje chladivo.

• Zda je veškeré značení na zařízení viditel-
né a čitelné. Nečitelné značení, nápisy
apod. se musí vyměnit.

• Zda je potrubí na chladivo umístěno tak,
abynebylopravděpodobné, žebudevysta-
veno účinkům látek, které by mohly způ-
sobit korozi součástí obsahujících chladi-
vo, pokud tyto součásti nejsou vyrobené
z materiálu odolného proti korozi nebo
vhodně chráněné před takovou korozí.

KONTROLA ELEKTRICKÉHO VYBAVENÍ
Opravy a údržba elektrických součástímusí
zahrnovat počáteční bezpečnostní kontroly
a postupy pro prohlídku součástí. V případě
závady představující bezpečnostní riziko
nepřipojujte okruh knapájení, dokudnebu-
de závada odstraněna. Pokud nelze chybu
okamžitě odstranit a je třeba pokračovat v
provozu, musí se zavést vhodné dočasné
řešení. Tuto skutečnost je třeba oznámit
vlastníkovi zařízení, aby byly informovány
všechny strany.

V rámci počátečních bezpečnostních kont-
rol se musí zjistit:
• Zda jsou vybité kondenzátory. Vybití se
musí provést bezpečně, aby se předešlo
riziku vzniku jisker.

• Zda při plnění nebo sbírání chladiva nebo
při proplachování systémunejsouodkryté
žádnéelektrické součásti nebo kabely pod
proudem.

• Zda je systém neustále uzemněný.

OPRAVAUZAVŘENÝCH SOUČÁSTÍ
Při opravách uzavřených součástí se musí
před otevřením jakéhokoliv krytu nebo po-
dobné ochrany odpojit opravovaná zařízení
od veškerého elektrické napájení. Je-li na-
prosto nutné, aby bylo zařízení během
opravy připojeno k elektrickému napájení,
musí se provádět nepřetržité sledování
úniků v kritickýchmístech, které zajistí va-
rování před jakoukoliv nebezpečnousituací.

Věnujte zvláštní pozornost následujícím
bodům, abynedošlo k takové změněpláště,
která by ovlivnila míru ochrany při práci s
elektrickými součástmi. Týká se topoškoze-
ní kabelů, zbytečněvelkémupočtupřípojek,
používání takovýchsvorek, kterénevyhovu-
jí původním specifikacím, poškozených
těsnění, nesprávných průchodek atd.

Ujistěte se, že zařízení je správněupevněno.

Zkontrolujte, zda se stav těsnění nebo těs-
nicích materiálů nezhoršil do takové míry,
že již nedokáží chránit před vnikánímhořla-
vých plynů. Náhradní díly musí vyhovovat
specifikacím výrobce.

UPOZORNĚNÍ!

Silikonová těsněnímohounepříznivě
ovlivňovat některé typy zařízení na
sledování úniků. Před zahájením
práce není nutné izolovat součásti
s vestavěnými bezpečnostními prv-
ky.

KABELÁŽ
Zkontrolujte, zdanebudekabelážvystavena
účinkům opotřebení, koroze, nadměrného
tlaku, vibrací, ostrých hran nebo jiným ne-
příznivým vlivům prostředí. Kontrola by
měla brát v úvahu takéúčinky stárnutí nebo
nepřetržitýchvibrací ze zdrojů jako kompre-
sory nebo ventilátory.
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ZKOUŠKA NETĚSNOSTI
Pro systémyobsahující hořlavá chladiva se
považují za přijatelné následující metody
zjišťování netěsnosti.

Ke zjišťování hořlavého chladiva by seměly
používat elektronické detektory netěsnosti,
ty však nemusí mít odpovídající citlivost a
možnábudenutné je překalibrovat (zařízení
na detekci netěsnosti se musí kalibrovat v
prostorubez jakéhokoliv chladiva). Detektor
netěsnosti nesmí představovat potenciální
zdroj vznícení amusí býtvhodnýpropřísluš-
néchladivo. Zařízení na zjišťování netěsnos-
ti se musí zkalibrovat na použité chladivo,
aby bylo jisté, že koncentrace plynu činí
maximálně25%nejnižší hořlavé koncentra-
ce (dolní meze hořlavosti, LFL) příslušného
chladiva.

Kapaliny na zjišťování netěsnosti jsou
vhodné pro většinu chladiv, je však třeba
vyhýbat se saponátům obsahujícím chlór,
protože ten by mohl reagovat s chladivem
a naleptat měděné potrubí.

V případěpodezření naúnik semusí odstra-
nit nebo uhasit všechny otevřené plameny.

Pokud se zjistí únik vyžadující pájení, je
nutnéodebrat veškeré chladivo ze systému
a uskladnit jej v samostatné nádobě. Jinak
lze chladivo uskladnit odděleně odprostoru
pájení v nějaké části systému, která je v
bezpečnévzdálenosti odmístaúniku, pokud
lze tuto část systému bezpečně odpojit
uzavíracími ventily. Systém je nutné vy-
prázdnit podle popisu v oddílu „Odstranění
a vypuštění“.

ODSTRANĚNÍ A VYPUŠTĚNÍ
Při otvírání chladicího okruhu za účelem
oprav nebo z jakéhokoliv jiného důvodu se
musí pracovat podle zavedených postupů.
Vzhledemk riziku požáru je třebadodržovat
předepsanépostupy. Postupujte podle ná-
sledujících kroků.
1. Bezpečně odstraňte chladivo v souladu

s platnýmimístními a národními předpi-
sy.

2. Vypusťte okruh.
3. Propláchněte okruh inertním plynem.

4. Vypusťte okruh.
5. Při použití řezání nebo pájení k otevření

okruhu nepřetržitě profukujte okruh
inertním plynem.

6. Otevřete okruh.

Odebírejte chladivo do určených tlakových
nádob. Vyčistěte systém dusíkem bez kys-
líku, abyste zaručili bezpečnost jednotky.
Možná bude nutné tento postup několikrát
zopakovat. Nesmí se používat stlačený
vzduch a kyslík.

Vyčistěte systém tak, že nahradíte podtlak
dusíkem bez kyslíku, naplníte systém na
pracovní tlak, vyrovnáte tlak na atmosféric-
kouhodnotuanakonecodčerpánímvytvo-
říte podtlak. Opakujte postup, dokud v sys-
tému nezbude žádné chladivo. Po koneč-
némnaplnění dusíkembez kyslíku uvolněte
tlak v systému na atmosférickou hodnotu,
abyste mohli provést práci. Tento typ pro-
plachování je nutné provádět vždy, když je
třeba provést nějakou práci na potrubním
systému.

Ujistěte se, že výstup podtlakového čerpa-
dla není v blízkosti žádných potenciálních
zdrojů vznícení a že je náležitě odvětráván.

PLNĚNÍ
Kromě běžných plnicích postupů se musí
provést následující činnosti.
• Při použití plnicího zařízení zajistěte, aby
se nemíchala různá chladiva. Hadice a
potrubímusí být co nejkratší, aby semini-
malizoval objem uzavřeného chladiva.

• Nádoby se musí skladovat ve vhodné po-
loze v souladu s pokyny.

• Než naplníte chladicí systém chladivem,
ujistěte se, že je uzemněný.

• Jakmile naplníte systém, označte ho (po-
kud již není označený). Pokud semnožství
náplně liší odpředinstalovanéhomnožství,
značení musí obsahovat předinstalované
množství, dodatečně doplněné množství
a celkové množství.

• Dávejte pozor, abyste nepřeplnili chladicí
systém.
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Předdoplněnímsystémuproveďte tlakovou
zkoušku s dusíkembez kyslíku. Po naplnění
proveďte zkoušku těsnosti systému, než ho
použijete.Předopuštěním instalaceproveď-
te další zkoušku těsnosti.

VYŘAZENÍ Z PROVOZU
Předvyřazenímzařízení z provozuprovede-
ním tohoto postupu je bez výjimky nutné,
abybyl technik úplněobeznámense zaříze-
ním a všemi jeho součástmi. Předepsaná
metodapožaduje, aby bylo všechno chladi-
vo správně odebráno. Pokud je nutná ana-
lýza, předopětovnýmpoužitímodebraného
chladiva se musí odebrat vzorky oleje a
chladiva. Po zahájení tohoto úkonu musí
být k dispozici napájení.
1. Seznamte se se zařízením a jeho použí-

váním.
2. Elektricky oddělte systém.
3. Před zahájením postupu se ujistěte, že:

• je k dispozici potřebné zařízení pro
mechanickoumanipulaci s nádobouna
chladivo;

• jsou k dispozici veškeré potřebné
osobní ochranné prostředky a jsou
správně používány;

• průběh odběru je nepřetržitě sledován
autorizovanou osobou;

• sběrné zařízení a nádoby vyhovují pří-
slušným normám.

4. Podle možností vytvořte v chladicím
systému podtlak.

5. Není-limožné vytvořit podtlak, zhotovte
odbočku, abybylomožné získat chladivo
s různých částí systému.

6. Před zahájenímodběru zkontrolujte, zda
je nádoba na chladivo na váhách.

7. Spusťte sběrné zařízení a odebírejte
chladivo podle pokynů výrobce.

8. Nepřeplňujte nádoby (max. 80%objemu
kapaliny).

9. Nepřekračujtemaximální přípustný pra-
covní tlak nádoby – ani dočasně.

10. Až budou nádoby správně naplněné a
postupbudedokončen, zavřete všechny
uzavírací ventily na zařízení a ihned od-
straňte nádoby a zařízení z instalace.

11. Odebrané chladivo se nesmí plnit do
žádného jiného systému, dokud nebude
vyčištěno a zkontrolováno.

Značení
Na zařízení musí být vyznačeno, že bylo
vyřazeno z provozu a bylo z něj vypuštěno
chladivo. Toto sdělení musí mít datum a
podpis. Zkontrolujte, zda je na zařízení vy-
značeno, že obsahuje hořlavé chladivo.

Odběr
Předepsaná metoda požaduje, aby bylo
veškeré chladivo po vypuštěné ze systému
správně uloženo, buď pro servisní účely,
nebo pro vyřazení z provozu.

Chladivo se musí odebírat pouze do vhod-
ných nádob na chladivo. Ujistěte se, že je k
dispozici potřebný počet nádob, které po-
jmou celý obsah systému. Všechny použí-
vané nádoby musí být určené k odběru
chladiva a musí to na nich být uvedeno (že
jsou určené speciálně k odběru chladiva).
Nádobymusí být vybaveny funkčními pře-
pouštěcími a uzavíracími ventily. Prázdné
sběrné nádoby se musí před odběrem vy-
pustit a pokud možno ochladit.

Sběrné zařízení musí správně fungovat a
musí být k dispozici návod k tomuto zaříze-
ní. Toto zařízení musí být vhodné k odběru
hořlavého chladiva.

Také musí být k dispozici plně funkční a
kalibrované váhy.

Hadicemusí být v dobrém stavu amusí být
vybavené samotěsnicími, rychloupínacími
spojkami. Před použitím sběrného stroje
zkontroluje, zda správně funguje a zda byl
náležitě udržován. Přidružené elektrické
součástimusí být uzavřené, aby se zabráni-
lo vznícení při případném úniku chladiva. V
případě jakýchkoli pohybností se obraťte
na výrobce.
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Vraťte odebrané chladivo dodavateli ve
správné sběrné nádobě a s příslušným zá-
znamem o přepravě odpadu. Nemíchejte
chladivavesběrnýchzařízeníchnebonádo-
bách.

Pokud je třeba vyjmout kompresor nebo
kompresorový olej, ujistěte se, že zařízení
je vypuštěno na přípustnou úroveň, aby
bylo jisté, že v mazivu nezůstalo žádné
hořlavé chladivo. Kompresor se musí před
zaslánímvýrobci vypustit. Skříň kompresoru
se nesmí zahřívat otevřeným ohněm nebo
jiným typemzdroje vznícení, aby se urychlil
odtok. Bezpečně vypusťte olej ze systému.

RŮZNÉ
Maximálnímnožství chladiva: Viz technické
specifikace v instalační příručce.
• Každý, kdo pracuje s okruhem chladiva
nebohootvírá,musímít platné osvědčení
od akreditované instituce vystavující prů-
myslová povolení, ve kterém se uvádí, že
podle uznávaných průmyslových norem
jeoprávněnbezpečněpracovat s chladivy.

• Servis se musí provádět pouze podle do-
poručení výrobce zařízení.

Údržba a opravy vyžadující pomoc další
školené osoby semusí provádět poddohle-
dem osoby, která je oprávněna pracovat s
hořlavými chladivy.

Údržba aopravy vyžadující dovednosti další
osoby semusí provádět pod dohledem ně-
koho s výšeuvedenými odbornými znalost-
mi.
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Se volundvt.dk for den seneste version af produktets doku-
mentation.

Sikkerhedsinformation

Dette apparat kan benyttes af børn fra 8
år ogopefter og af personermednedsat-
te fysiske, sensoriske og psykiske funk-
tionsevner samtmedmanglendeerfaring
og viden, hvis de overvåges eller har fået
vejledning vedrørende brug af apparatet
på en sikker måde og forstår de involve-
rede farer. Børn må ikke lege med appa-
ratet. Rengøring ogbrugervedligeholdel-
se må ikke foretages af børn uden over-
vågning.

Dette er enoriginalhåndbog. Oversættel-
se må ikke ske uden godkendelse fra NI-
BE.

Med forbehold for konstruktionsændrin-
ger.

©NIBE 2025.

Maks.Min.

Systemtryk

0,25
(2,5)

0,05
(0,5)

MPa
(bar)

Varmebærer

1,0 (10)0,01
(0,1)

MPa
(bar)

Brugsvand

Temperatur

7010°CVarmebærer 1

703°CBrugsvand 1

1 Kompressor og tilskud

Start ikke S735/S735C, hvis der er risiko for,
at vandet i systemet er frosset.

Der kandryppevand fra sikkerhedsventilen.
Fra sikkerhedsventilen går der et fabriks-
monteret overløbsrør til en overløbskop.
Fra overløbskoppen lægges et overløbsrør
til passende afløb. Overløbsrøret skal have
fald i hele længden for at undgå fordybnin-
ger, hvor der kan samle sig vand, og skal
lægges frostfrit.

Sikkerhedsventilerneskalmotioneres regel-
mæssigt for at fjerne snavs samt for at
kontrollere, at de ikke er blokeret.

Elektrisk installation og ledningsføring skal
udføres iht. gældende nationale regler.

S735/S735C skal installeres via en flerpolet
kontakt. Kabler skal være dimensioneret
efter den anvendte sikring.

S735/S735C er udstyret med elektriske
sikkerhedsfunktioner.Foratsikkerhedsfunk-
tionerne kan fungere, skal S735/S735Caltid
være spændingssat, undtagen ved service.

Hvis forsyningskablet er beskadiget,mådet
kun udskiftes af NIBE, deres servicerepræ-
sentant eller lignende kvalificeret personale
for at undgå eventuel fare og skade.

Generelt
EU
Hermed forsikrer NIBE, at denne type radioudstyr F0001-X-
XXX, F0002-X-XXX, F0008-X-XXX er i overensstemmelse
med direktiv 2014/53/EU. Den komplette tekst til EU-over-
ensstemmelseserklæringen findes på volundvt.dk.

Genvinding
Overdrag affaldshåndteringenaf emballagen til den
installatør, der installeredeproduktet eller til særlige
affaldsstationer.

Når produktet er udtjent, må det ikke bortskaffes
sammen med almindeligt husholdningsaffald. Det skal ind-
leveres til særlige affaldsstationer eller til forhandlere, som
tilbyder denne type service.

Forkert affaldshåndtering af produktet fra brugerens side
medfører administrative konsekvenser i overensstemmelse
med gældende lovgivning.

Åben kildekode
Dette produkt indeholder software, som er omfattet af en
åben kildekodelicens. For at få yderligere information og
adgang til kildekoden, skal du gå ind på opensource.nibe.eu.

Fast rørtilslutning
S735/S735C er beregnet til fast rørtilslutning mod klima-
og/eller varmtvandssystemet.

15NIBE S735/S735C | DK

Dansk

www.volundvt.dk
www.volundvt.dk
opensource.nibe.eu


Håndtering
Varmepumpen indeholder brandfarligt kø-
lemedie. Der skal derfor udvises særlig for-
sigtighed ved håndtering, installation, ser-
vice, rengøring og bortskaffelse for at
undgå skader på kølemediesystemet og
dermed mindske risikoen for lækage.

BEMÆRK

Indgreb i kølemediesystemet skal
udføres af personale med viden om
ogerfaringmed arbejdemedbrand-
farlige kølemedier.

Sikkerhedsforskrifter

ADVARSEL!
Benyt ikke andre midler til at opnå
hurtigere afrimningsproces eller til
rengøring, end dem, der anbefales
af producenten.

Apparatet skal opbevares i et rum,
der ikkehar kontinuerligt arbejdende
antændelseskilder (f.eks. åben ild,
et aktivt gasanlæg eller en aktiv el-
varmer).

Må ikke punkteres eller brændes.

Vær bevidst om, at kølemediet kan
være lugtfrit.

GENERELT
Rørinstallationen skal begrænses til et
minimum.

OMRÅDEKONTROLLER
Inden arbejde indledes på systemer, som
indeholder brændbare kølemedier, skal der
udføres sikkerhedskontroller for at sikre, at
antændelsesrisikoen minimeres.

ARBEJDSMETODE
Arbejdet skal udføres på en kontrolleret
måde for at minimere risikoen for kontakt
medbrændbar gas eller væskeunder arbej-
det.

GENERELT FOR ARBEJDSOMRÅDET
Alt vedligeholdelsespersonale og andre,
somarbejder i nærheden af produktet, skal
instrueres i, hvilken type arbejde der skal
udføres. Arbejde i lukkede rumskal undgås.
Området omkring arbejdspladsen skal af-
spærres. Sørg for, at området er sikret ved
at fjerne brændbare materialer.

KONTROLLERE FOREKOMST AF
KØLEMEDIE
Kontroller, om der er kølemedie til stede i
arbejdsområdetmedenpassende køleme-
diedetektor før og under arbejdet, for at
sikre, at serviceteknikeren er bevidst omen
eventuel letantændelig atmosfære. Sørg
for, at kølemediedetektoren er egnet til
brændbare kølemedier, dvs. ikke afgiver
gnister eller på anden måde kan forårsage
antændelse.

TILGÆNGELIGHED AF BRANDSLUKKER
Hvis der udføres varmt arbejde på varme-
pumpen, skal der væreadgang til enpulver-
eller kuldioxidbrandslukker.

INGEN ANTÆNDELSESKILDER
Rør koblet til enheden må ikke indeholde
potentielle antændelseskilder.

Personer, som udfører arbejdemed tilslut-
ning til kølemediesystemet, herunder at
blotlægge rør, som indeholder eller har in-
deholdt brændbart kølemedie, må ikke be-
nyttemuligeantændelseskilderpåensådan
måde, som kan føre til risiko for brand eller
eksplosion.

Alle mulige antændelseskilder, herunder
cigaretrygning, skal holdes i sikker afstand
af servicearbejde, hvor der kan sive
brændbart kølemedie ud. Inden arbejdet
skal området rundtomudstyret kontrolleres
for at sikre, at der ikke findes nogen antæn-
delsesrisici. Der skal opstilles skilte med
"rygning forbudt".

VENTILERET OMRÅDE
Sørg for, at arbejdet udføres udendørs, eller
at arbejdsområdet er ventileret, inden sy-
stemetåbnes, og indenderudføreseventu-
elt varmt arbejde. Der skal opretholdes en
vis ventilation under hele arbejdet. Ventila-
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tionen skal sprede eventuelt kølemedie,
som kommer ud, og fortrinsvis føre det
udendørs.

KONTROL AF KØLEUDSTYR
Hvis der udskiftes elektriske komponenter,
skal erstatningsdelene være egnede til for-
målet og have de korrekte tekniske data.
Producentens retningslinjer for vedligehol-
delse og service skal altid følges. Kontakt
producentens tekniskeafdeling i tvivlstilfæl-
de.

Nedenstående kontroller skal udføres for
installationer, hvor der benyttes brændbare
kølemedier.
• Den virkelige påfyldningsmængde er eg-
net til størrelsen på det sted, hvor de dele,
der indeholder kølemedie, er installeret.

• Ventilationsudstyr og -udtag fungerer
korrekt og uden hindringer.

• Hvis der benyttes en indirekte kølemedie-
kreds, skal det kontrolleres, omdensekun-
dære kreds indeholder kølemedie.

• Almærkning af udstyret er synlig og læs-
bar.Mærkning, skilte og lignende, som ikke
er læsbare, skal udskiftes.

• Kølemedierør og -komponenter er place-
ret på en sådan måde, at det ikke er
sandsynligt, at de kan udsættes for stof-
fer, somkan korrodere komponenter, som
indeholder kølemedie, såfremt disse
komponenter ikke er fremstillet afmateri-
ale, somermodstandsdygtigtmod korro-
sion, eller sompå passende vis er beskyt-
tet mod en sådan korrosion.

KONTROL AF ELEKTRISK UDSTYR
Reparation ogvedligeholdelse af elektriske
komponenter skal omfatte indledende sik-
kerhedskontroller og fremgangsmåder for
komponentinspektion. Hvis der foreligger
fejl, som kan medføre sikkerhedsrisiko, må
der ikke tilsluttes nogen elforsyning til
kredsen, før fejlen er afhjulpet. Hvis fejlen
ikke kanafhjælpesumiddelbart,mendriften
skal fortsætte, skal der benyttes en hen-

sigtsmæssigmidlertidig løsning. Dette skal
rapporteres til udstyrets ejer, således at alle
parter er informeret.

Nedenstående kontroller skal udføres ved
indledende sikkerhedskontrol.
• At kondensatorer er afladede. Afladning
skal foretages på en sikker måde for at
undgå risiko for gnistdannelse.

• At der ikke er nogen spændingssatte
elektriske komponenter eller strømføren-
de ledninger blotlagt ved påfyldning eller
opsamlingaf kølemedie, eller når systemet
skylles.

• At systemet er kontinuerligt jordforbun-
det.

REPARATION AF FORSEGLEDE
KOMPONENTER
Under reparation af forseglede komponen-
ter skal al strømforsyning frakobles det
udstyr, der repareres, inden nogen forseg-
lede dæksler eller lignende fjernes. Hvis det
er absolut nødvendigt at have elektrisk til-
førsel til udstyret under service, skal der
udføres en konstant aktiveret lækagesøg-
ning på det mest kritiske stedmed det for-
mål at advare om en eventuelt farlig situa-
tion.

Man skal være specielt opmærksom på ne-
denstående, således at indkapslingen ikke
ændres på enmåde, der påvirker beskyttel-
sesniveauet ved arbejde med elektriske
komponenter. Dette gælder beskadigelse
af kabler, unødigt stort antal samlinger,
klemmer, der ikke følgeroriginalspecifikatio-
nerne, beskadigede pakninger, forkert ud-
førte gennemføringer osv.

Sørg for, at apparatet sidder ordentligt fast.

Kontroller, at tætninger eller tætningsmate-
riale ikke er forringet i så høj grad, at de ikke
længere kan forhindre indtrængning af an-
tændelige gasser. Reservedele skal opfylde
producentens specifikationer.
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BEMÆRK

Brugaf silikonetætninger kan forrin-
ge effektiviteten af visse typer
lækagesøgningsudstyr. Komponen-
termed indbygget sikkerhed kræver
ikke isolering, før arbejdet påbegyn-
des.

KABLER
Kontroller, at kablerne ikke kan udsættes
for slid, korrosion, høje tryk, vibration,
skarpe kanter eller andre potentielt skadeli-
gepåvirkninger fradriftsmiljøet. Vedkontrol
skal der også tages højde for aldring på
langt sigt og langsom påvirkning fra kon-
stantaktivevibrationskildersåsomkompres-
sorer og blæsere.

LÆKAGESØGNING
Nedenstående lækagesøgningsmetoder er
godkendt til systemer, som indeholder an-
tændelige kølemedier.

Der skal benyttes elektroniske lækagesøge-
re til at konstatere antændelige kølemedier,
men lækagesøgerens følsomhed kan vise
sig at væreutilstrækkelig, eller det kanvære
nødvendigt at omkalibrereden (lækagesøg-
ningsudstyret skal kalibreres et sted helt
uden kølemedier). Lækagesøgerenmå ikke
væreenpotentiel antændelseskilde, ogden
skal væreegnet til det pågældendekøleme-
die. Lækagesøgningsudstyret skal være
indstillet og kalibreret til det aktuelle køle-
medie for at sikre, at gaskoncentrationen
er højst 25 % af den laveste antændelige
koncentration (Lower Flammability Limit,
LFL) af det pågældende kølemedie.

Lækagesøgningsvæsker kan benyttes
sammen med de fleste kølemedier, men
væsker indeholdende klorholdige rengø-
ringsvæsker skal undgås, eftersomklor kan
reagere med kølemediet og forårsage kor-
rosion på kobberrør.

Når der ermistanke om lækage, skal al åben
ild slukkes eller fjernes fra området.

Hvis der konstateres en lækage, der kræver
lodning, skal alt kølemedie fjernes fra syste-
met og opbevares i en separat beholder.

Alternativt kan kølemediet opbevares ad-
skilt fra loddeområdet i en systemdel i sik-
kerafstand fra lækagen,hvisdennesystem-
del kan separeres på sikker vismedafspær-
ringsventiler. Systemet skal tømmes i hen-
hold til afsnittet "Fjernelse og tømning".

FJERNELSE OG TØMNING
Når en kølekreds åbnes mhp. reparation –
eller af nogen anden årsag – skal arbejdet
udføres på traditionel vis. På grund af
brandrisikoen er det dog vigtigt at benytte
sig af denbedste praksis. Følg nedenståen-
de fremgangsmåde.
1. Fjern kølemidlet sikkert i overensstem-

melsemedgældende lokale ognationale
regler.

2. Tøm kredsen.
3. Skyl kredsen med inert gas.
4. Tøm kredsen.
5. Skyl kredsløbet kontinuerligt med inert

gas, når dubruger skære- eller loddeme-
tode til at åbne kredsløbet.

6. Åbn kredsløbet.

Kølemediet skal opsamles i de dertil bereg-
nede opsamlingscylindre. Systemet skal
rensesmed iltfrit kvælstof for at gøre enhe-
den sikker. Det kan være nødvendigt at
gentage denne proces flere gange. Der må
ikke benyttes trykluft og ilt til dette.

Rensningudføresvedat systemetsvakuum
brydesmed iltfrit kvælstof, hvorefter syste-
met fyldes til arbejdstryk, trykaflastes til
atmosfærisk tryk og til sidst pumpes til
vakuum.Processengentages, indtil der ikke
findes noget kølemedie tilovers i systemet.
Efter den sidste fyldningmed iltfrit kvælstof
skal systemet trykaflastes til atmosfærisk
tryk, således at arbejdet kanudføres. Denne
skylning skal ubetinget udføres, hvis der
skal udføres varmt arbejde på rørsystemet.

Sørg for, at vakuumpumpens udløb ikke
befinder sig i nærhedenaf nogenpotentiel-
le antændelseskilder, og at der findes til-
strækkelig ventilation ved udløbet.
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PÅFYLDNING
Ud over den traditionelle fyldningsfrem-
gangsmåde skal nedenstående tiltag tages.
• Sørg for, at forskellige kølemedier ikke
blandes, når der benyttes fyldningsudstyr.
Slanger og ledninger skal være så korte
sommuligt for at minimere den indeslut-
tede kølemediemængde.

• Beholder skal opbevares på et passende
sted i henhold til anvisningerne.

• Sørg for, at kølesystemet er jordet, før
systemet fyldes med kølemedie.

• Påfør systemet enmærkning, når fyldning
er afsluttet (hvis det ikke allerede har en
mærkning). Hvis mængden adskiller sig
fra den forinstallerede, skal mærkningen
indeholde en forinstalleretmængde, tilfø-
jet ekstra mængde og total mængde.

• Værnøjemed ikke at overfylde kølesyste-
met.

Inden systemet fyldes på ny, skal det prø-
vetryksættesmed iltfrit kvælstof. Systemet
skal lækagetestes, når fyldning er afsluttet,
inden systemet tages i drift. Der skal foreta-
ges endnu en lækagetest, indenman forla-
der anlægget.

UDTAGNING FRA DRIFT
Inden apparatet tages ud af drift, skal tek-
nikeren ubetinget have nøje kendskab til
udstyret og alle dets dele. God praksis fore-
skriver, at alt kølemedie opsamles på sikker
vis. Inden opsamlet kølemedie kan genan-
vendes skal der, hvis der kræves analyse,
tages prøver af olie og kølemedie. Der skal
forefindesstrømforsyning, nårdenneopga-
ve påbegyndes.
1. Gør dig bekendt med udstyret og dets

brug.
2. Isoler systemet elektrisk.
3. Inden dette påbegyndes, skal du sikre:

• at behørigt udstyr tilmekanisk håndte-
ring af kølemediebeholdere er tilgæn-
geligt

• at alt behørigt beskyttelsesudstyr er
tilgængeligt og benyttes korrekt

• at opsamlingsprocessen hele tiden
overvåges af en behørig person

• at opsamlingsudstyr og beholdere op-
fylder de relevante standarder.

4. Pump ommuligt kølemediesystemet til
vakuum.

5. Hvis det ikke kan lade sig gøre at pumpe
til vakuum fremstilles en grenledning,
således at kølemediet kan tages fra for-
skellige dele af systemet.

6. Kontroller, at kølemediebeholderen står
påvægten, indenopsamlingenpåbegyn-
des.

7. Start opsamlingsenheden, og udfør op-
samling i overensstemmelsemedprodu-
centens instrukser.

8. Overfyld ikke beholderne (højst 80 %
(volumen) væskeindhold).

9. Overskrid ikke beholdernes maksimale
tilladte arbejdstryk – heller ikkemidlerti-
digt.

10. Når beholderne er fyldt korrekt, og pro-
cessen er afsluttet, skal alle spærreven-
tiler i udstyret lukkes, og beholdere og
udstyr hurtigstmuligt fjernes fra anlæg-
get.

11. Opsamlet kølemedie skal ikke fyldes i
noget andet kølesystem, før det er ren-
set og kontrolleret.

Mærkning
Udstyret skal påføres med en mærkning,
som angiver, at det er taget ud af drift og
tømt for kølemedie. Mærkningen skal være
dateret og underskrevet. Kontroller, at ud-
styret har enmærkning, somangiver, at det
indeholder brændbart kølemedie.

Opsamling
God praksis foreskriver, at alt kølemedie
opsamles på sikker vis, når kølemedie fjer-
nes fra et system, enten med henblik på
service eller for at tage udstyret ud af drift.

Kølemediet må kun opsamles i passende
kølemediebeholdere. Sørg for, at der er et
passendeantal beholdere tilgængeligt, som
rummer hele systemets volumen. Alle be-
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holdere, somskalbenyttes, skal værebereg-
net til det opsamlede kølemedie ogmærket
til dette kølemedie (dvs. specielt beregnet
til opsamling af kølemedie). Beholderne skal
være udstyret med korrekt fungerende
trykaflastningsventiler og afspærringsven-
tiler. Tomme opsamlingsbeholdere skal
tømmes, og, ommuligt, køles før opsamling.

Opsamlingsudstyret skal fungere korrekt,
og instrukser vedrørende udstyret skal
være vedhånden.Udstyret skal være egnet
til opsamling af brændbare kølemedier.

Endvidere skal der være en velfungerende,
kalibreret vægt ved hånden.

Slanger skal være i god stand og udstyret
med lækagefri lynkoblinger. Inden opsam-
lingsmaskinen benyttes, skal det kontrolle-
res, at den fungerer korrekt og er blevet
vedligeholdt korrekt. Tilhørende elektriske
komponenter skal være forseglet for at
forhindre antænding, hvis der kommer kø-
lemedie ud. Kontakt producenten, hvis du
er usikker på noget.

Det opsamlede kølemedie skal returneres
til kølemedieleverandøren i korrekteopsam-
lingsbeholdere og med relevant Waste
TransferNote.Bland ikke forskelligekøleme-
dier i opsamlingsenheder og især ikke i be-
holdere.

Hvis kompressorer eller kompressorolie skal
fjernes, skal det sikres, at den pågældende
enhed tømmes til acceptabelt niveau for at
sikre, at der ikke er noget brændbart køle-
medie tilbage i smøremidlet. Kompressorer
skal tømmes før returnering til leverandø-
ren. Kompressorhuset må ikke opvarmes
med åben ild eller nogen anden form for
antændelseskilde forat fremskyndetømnin-
gen. Olie skal tappes ud af systemet på en
sikker måde.

ANDET
Maksimal mængde kølemedie: Se Tekniske
data i Installatørhåndbogen.
• Alle personer, der arbejdermedeller åbner
en kølemediekreds, skal have en aktuel,
gyldig erklæring fra et i branchen akkredi-
teret udstedende organ, som bekræfter,

i henhold til en af branchen anerkendt
bedømmelsesstandard, vedrørendes tilla-
delse til at håndtere kølemedier på en
sikker måde.

• Service skal udelukkende udføres i hen-
hold til udstyrsproducentens anbefaling.

Vedligeholdelse og reparationer, som kræ-
ver assistance fra andetuddannetpersona-
le, skal udføres under tilsyn af en person
med tilladelse til at håndtere brændbare
kølemedier.

Vedligeholdelse og reparation, som kræver
andet personales kompetence, skal udføres
under kontrol af enpersonmedovenståen-
de kundskaber.
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MaksimaalneMin
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1 Kompressor ja lisaküte

Ärge käivitage S735/S735C kui on oht, et
süsteemis olev vesi on külmunud.

Kaitseklapist võib tilkuda vett. Tehases
paigaldatud ülevoolutoru liigub kaitseklapi
juurest ülevooluanumani. Ülevoolutoru
tuleb suunata ülevooluanumast sobivasse
äravoolu. Veetaskute tekkimise vältimiseks
peab ülevoolutoru olema kogu pikkuse
ulatuses kaldega. Samuti peab toru olema
külmakindel.

Ohutusklappe tuleb regulaarselt käivitada,
et eemaldadamustus ja kontrollida, et need
poleks ummistunud.

Elektritööde ja juhtmete ühendamisel tuleb
järgida riiklikke eeskirju.

S735/S735C tulebpaigaldada läbi turvalüliti.
Kaabli ristlõige sõltub kaitsme tugevusest.

S735/S735C on varustatud elektritoitega
ohutusmeetmetega. Efektiivsuse
tagamisekspeabS735/S735Colemapärast
paigaldamist alati voolu all v.a hoolduse ajal.

Kui toitekaabel on kahjustada saanud, võib
selle edasise ohu ja kahjustuste vältimiseks
välja vahetada üksnes NIBE, tema
teeninduse esindaja või muu sarnane
volitatud isik.

Üldteave
EL
NIBE kinnitab, et seda tüüpi raadioseade F0001-X-XXX,
F0002-X-XXX, F0008-X-XXX on kooskõlas direktiiviga
2014/53/EU. EL’i vastavusdeklaratsiooni täisteksti leiate
nibe.eu.

Taaskasutus
Jätke pakendi kõrvaldaminepaigaldaja hooleks, kes
toote paigaldas või viige erijäätmete hoidlasse.

Ärgekõrvaldagekasutatud tooteid koos tavapäraste
majapidamisjäätmetega. Kasutatud tooted tuleb

viia erijäätmete hoidlasse või seda tüüpi teenust pakkuvale
vahendajale.

Toote mittenõuetekohasel kõrvaldamisel kasutaja poolt
kohaldatakse haldustrahve vastavalt kehtivale
seadusandlusele.

Avatud lähtekood
See toode sisaldab tarkvara,millele kehtib avatud lähtekoodi
litsents. Täiendavat teavet ja juurdepääsu lähtekoodile
vaadake opensource.nibe.eu.

Fikseeritud toruühendus
S735/S735C on mõeldud kliima- ja/või sooja tarbevee
süsteemi fikseeritud toruühenduseks.
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Käsitsemine
Soojuspumpsisaldab äärmiselt tuleohtlikku
külmaagensi. Seetõttu olge eriti ettevaatlik
käsitsemisel, paigaldamisel, hooldustööde
tegemisel, puhastamisel ja vanametalliks
lammutamisel, et vältida külmaagensi
süsteemi kahjustamist ja vähendada
lekkimisohtu.

Tähelepanu!

Töid külmaagensi süsteemides
võivad teostada üksnes isikud, kellel
on tuleohtliku külmaagensiga
töötamiseks vajalikud kogemused ja
teadmised.

Ohutusnõuded

HOIATUS
Ärge kasutage sulatusprotsessi
kiirendamiseks või puhastamiseks
muid aineid peale tootja poolt
soovitatud ainete.

Seadet tuleb hoida ruumis, kus
puuduvad pidevad süüteallikad (nt
lahtine leek, aktiivne gaasipaigaldis
või aktiivne elektriküttekeha).

Ei tohi augustada ega põletada.

Pange tähele, et külmaagens võib
olla lõhnatu

ÜLDTEAVE
Toruühendused peaksid olema
minimaalsed.

ALA KONTROLLID
Enne tuleohtlikku külmaagensi sisaldavate
süsteemide käsitsemist tuleb viia läbi
ohutuskontrollid, et tagada minimaalne
süttimisoht.

TÖÖTAMISMEETOD
Töid tuleb teostada kontrollitud viisil, et
vähendada kokkupuuteohtu põlevgaasi või
-vedelikuga tööde käigus.

ÜLDINE TÖÖVAHEMIKULE
Kõikidelehooldustöid tegevatele töötajatele
ja toote läheduses töötavatele isikutele
tuleb anda juhised läbiviidava töö liigi kohta.
Vältige tööde läbiviimist suletud ruumides.
Töökohta ümbritsev ala peab olema
lintidega eraldatud. Veenduge, et ala oleks
ohutu, eemaldades sellelt põlevmaterjali.

KONTROLLIGE KÜLMAAGENSI
OLEMASOLU
Kontrollige enne tööde alustamist ja nende
tegemise ajal sobiva külmaagensi detektori
abil külmaagensi olemasolu alal, et
vajadusel teavitada hooldustehnikut
võimalikust tuleohtlikust keskkonnast.
Veenduge, et külmaagensi detektor sobib
tuleohtliku külmaagensi puhul, s.t et see ei
tekita sädemeid ega põhjusta süttimist.

TULEKUSTUTITE OLEMASOLU
Kui soojuspumbal viiakse läbi tuletöid, peab
käepärast olema pulber- või
süsihappegaaskustuti.

SÜÜTEALLIKATE PUUDUMINE
Seadmega ühendatud torud ei tohi
sisaldada võimalikke süüteallikaid.

Isikutel, kes viivad läbi külmaagensi
süsteemi ühendusi, sealhulgas nähtavaid,
tuleohtlikku külmaagensit sisaldavaid või
sisaldanud torusid puudutavaid töid, ei ole
lubatud kasutada võimalikke süüteallikaid
viisil, mis võib tekitada tule- või
plahvatusohu.

Kõiki võimalikke süüteallikaid, sealhulgas
suitsetamist, tuleks hoida ohutul kaugusel
hooldustööde tegemise alast, kust võib
lekkida tuleohtlikku külmaagensit. Enne
tööde alustamist tuleb kontrollida seadet
ümbritsevat ala, et tagada süttimisohu
puudumine. Välja peavad olema pandud
sildid "Suitsetamine keelatud".

ÕHUTATUDALA
Veenduge, et töid tehtaks vabas õhus või
et tööpiirkond oleks ventileeritud enne
süsteemi avamist ja tuletöö tegemist. Ala
peab tööde tegemise ajal olema
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ventileeritud. Eralduva külmaagensi juures
peab olema ventilatsioon, mille peaks
suunama vabasse õhku.

JAHUTUSSEADMETE KONTROLLIMINE
Elektriliste komponentide asendamisel
peavad varuosad sobima ettenähtud
otstarbeks ja omama õigeid tehnilisi
spetsifikatsioone. Järgige alati hooldus- ja
remonditöid puudutavaid tootja juhiseid.
Kahtluste korral võtke ühendust tootja
tehnilise osakonnaga.

Süsteemides, mille puhul kasutatakse
tuleohtlikku külmaagensi, tuleb viia läbi
järgmised kontrollid:
• Tegelik täitekogus peab vastama
külmaagensi sisaldavate osade
paigaldamise ruumi suurusele.

• Ventilatsiooniseadmed ja õhu
väljalaskeava peavad töötama korralikult
ning häireteta.

• Kaudse külmaagensi kontuuri kasutamisel
kontrollige, kas sekundaarne kontuur
sisaldab külmaagensi.

• Kõik seadme märgistused peavad olema
nähtavad ja selgesti loetavad. Ebaselged
märgistused, märgid jms peab välja
vahetama.

• Külmaagensi torud ja komponendid on
paigutatud selliselt, et tõenäosus
külmaagensi sisaldavate komponentide
kahjustamiseks korrosiooni tekitavate
ainetega on väike, kui need komponendid
ei ole tehtud korrosioonikindlast
materjalist või korrosiooni eest õigesti
kaitstud.

ELEKTRISEADMETE KONTROLLIMINE
Enne elektriliste komponentide remondi-
ja hooldustööde läbiviimist peab
komponentide kontrollimiseks tegema
ohutuskontrollid ja -toimingud. Vea puhul,
mis võib kaasa tuua ohutusriski, ärge
ühendage kontuuri ühegi vooluallikaga kuni
viga on parandatud. Kui viga ei õnnestu
koheselt parandada ja töö peab jätkuma,

tuleb leida sobiv ajutine lahendus. Sellest
peab teavitama seadme omanikku, et
tagada kõikide asjaosaliste informeeritus.

Esmaste ohutuskontrollide tegemisel peab
kontrollima, et:
• kondensaatorid oleksid tühjendatud.
Tühjendamine peab toimuma ohutult, et
ennetada süttimisohtu;

• külmaagensi täitmisel või kogumisel või
süsteemi läbipuhumisel ei oleks
kokkupuudet pingestatud elektriliste
komponentide ega juhtmetega;

• süsteem oleks pidevalt maandatud.

HERMEETILISTE KOMPONENTIDE
PARANDAMINE
Hermeetiliste komponentide parandamisel
tuleb parandatav seade täielikult
vooluvõrgust lahti ühendada enne, kui
eemaldate mis tahes hermeetilised katted
vms. Hoolduse ajal peavad seadmed olema
kindlasti vooluvõrku ühendatud ning
kriitilised kohad peavad olema varustatud
lekete testimisseadmetega, et hoiatadamis
tahes ohtlikest olukordadest.

Pöörake erilist tähelepanu sellele, et
elektriosadega töötades ei muudetaks
varjestust viisil, mis mõjutaks kaitseklassi.
See tähendab, et vältida tuleb kaablite
kahjustamist, liigseid ühendusi, klemme,
mis ei vasta originaalspetsifikatsioonile,
tihendite kahjustamist, vale suurusega
kaitserõngaid jms.

Veenduge, et seade on korrektselt kaitstud.

Veenduge, et tihendid või tihendite
materjalid pole kulunud sel määral, et need
ei hoia enam ära põlevgaaside sisenemist.
Varuosad peavad vastama tootja
spetsifikatsioonidele.
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Tähelepanu!

Silikoontihendite kasutamine võib
halvendada teatud tüüpi lekete
testimisseadmete tõhusust.
Integreeritud kaitselülititega
komponente ei pea enne töö
alustamist vooluvõrgust eraldama.

KAABELDUS
Veenduge, et kaableid ei kahjustaks
kulumine, korrosioon, liigne surve,
vibratsioon, teravad servad, ega mis tahes
muudkahjulikud keskkonnamõjud. Kontrolli
käigus võtke samuti arvesse seadme
vananemisemõjusid ja kompressoritest või
ventilaatoritest tulenevat pidevat
vibratsiooni.

VAAKUMEERIMINE
Järgmised lekketuvastusmeetodid on
tunnistatud sobivaks tuleohtlikke
külmaagensesisaldavatesüsteemidepuhul.

Tuleohtliku külmaagensi tuvastamiseks
tuleb kasutada elektroonilisi
lekketuvastajaid, kuid lekketuvastaja ei
pruugi olla piisavalt tundlik või võib vajada
uuesti kalibreerimist (lekketuvastusvahend
tuleb kalibreerida alal,mis on külmaagensist
täielikult vaba). Lekketuvastaja ei tohi olla
võimalik süüteallikas ja see peab olema
asjakohase külmaagensi jaoks sobiv.
Lekketuvastusvahend peab olema
seadistatud ja kalibreeritud asjakohase
külmaagensi jaoks, tagamaks, et gaasi
kontsentratsioon on max 25% asjakohase
külmaagensi alumisest põlevgaasi
kontsentratsioonist (alumine süttivuspiir,
LFL).

Lekketuvastusvedelikud sobivad
kasutamiseks enamike külmaagensite
puhul, kuid vältida tuleb kloori sisaldavate
detergentide kasutamist, kuna kloor võib
reageerida külmaagensiga ja korrodeerida
vasktorustikku.

Kui kahtlustate leket, tuleb
kõrvaldada/kustutada kõik lahtised leegid.

Lekke tuvastamisel, mis nõuab
kõvajoodisjootmist, tuleb kogu külmaagens
süsteemist eemaldada ja hoida eraldi
konteineris. Alternatiivina saabkülmaagensi
hoida kõvajoodisjootmise alast eraldi
süsteemi osas, mis on lekkest ohutus
kauguses, juhul kui selle osa süsteemist
saab sulgventiilide abil ohutult lahti
ühendada. Süsteem tuleb tühjendada
vastavalt lõigule “Eemaldamine ja
tühjendamine”.

EEMALDAMINE JA TÜHJENDAMINE
Jahutuskontuuri avamisel remonditöödeks
või muul põhjusel tuleb töid läbi viia
tavapärasel viisil. Tuleohu tõttu on oluline
kasutada tõhusaimatviisi. Toimigevastavalt
alltoodud juhistele.
1. Eemaldage külmaagens ohutult

kooskõlas kehtivate kohalike ja riiklike
määrustega.

2. Tühjendage kontuur.
3. Puhuge kontuur läbi inertse gaasiga.
4. Tühjendage kontuur.
5. Puhuge kontuur läbi pideva inertse

gaasiga, kui kontuuri avamiseks
kasutatakse lõikamis- või
kõvajoodisjootmise meetodit.

6. Avage kontuur

Koguge külmaagens ettenähtud
balloonidesse. Puhastage süsteem
hapnikuvaba lämmastikuga, et tagada
seadme ohutus. Võib tekkida vajadus seda
protseduuri mitu korda korrata.
Kokkusurutud õhku ja hapnikku ei tohi
kasutada.

Puhastage süsteem, pidurdades vaakumi
hapnikuvaba lämmastikuga ning tagage
süsteemi töörõhk, alandades rõhku
atmosfäärirõhuni ja pumbates selle lõpuks
vaakumisse. Korrake toimingut kuni
süsteemon külmaagensist täielikult puhas.
Pärast viimast läbipuhumist hapnikuvaba
lämmastikuga alandage süsteemi rõhku
atmosfäärirõhuni töövalmiduse tagamiseks.
Sellist läbipuhumist peab alati tegema siis,
kui torusüsteemi juures tehakse tuletöid.
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Veenduge, et vaakumpumba väljalaskeava
ei ole võimalike süüteallikate läheduses ja
et avast on tagatud piisav ventilatsioon.

TÄITMINE
Lisaks tavapärastele täitmistoimingutele
peab rakendama järgmisi meetmeid:
• veenduge, et täiteseadmete kasutamisel
ei seguneks erinevad külmaagensid; torud
ja juhtmedpeavad sisalduva külmaagensi
koguseminimeerimiseksolemavõimalikult
lühikesed;

• Konteinereid tuleb hoida sobilikus asendis
vastavalt juhistele.

• veenduge, et jahutussüsteem on
maandatud enne selle täitmist
külmaagensiga;

• Märgistage süsteem pärast täitmise
lõpuleviimist (kui märgistus puudub). Kui
kogus erineb eelseadistatud kogusest,
peabmärgistus sisaldamaeelseadistatud
kogust, lisatud täiendavat kogust ja
lõppkogust.

• olge ettevaatlik, et Te ei täidaks
jahutussüsteemi üle;

enne süsteemi taastäitmist kontrollige selle
rõhku hapnikuvaba lämmastikuga; pärast
süsteemi täitmist, kuid enne selle
kasutamist tehke lekkekontroll; tehke
täiendav lekkekontroll enne süsteemi
juurest lahkumist.

KÄIGUSTMAHAVÕTMINE
Enne seadme käigust maha võtmist peab
tehnik eranditult väga hästi tundma
seadmeid ja kõiki nendekoostisosi. Hea tava
näeb ette, et külmaagens tuleb koguda
ohutult. Enne kui kogutud külmaagensit
võib taaskasutada, tuleb analüüsi vajaduse
korral võtta õli- ja külmaagensi proovid.
Selle toimingu alustamiseks on vaja
elektritoidet.
1. Tutvuge seadme ja selle kasutamisega.
2. Tagage süsteemi elektriisolatsioon.
3. Enne toimingu alustamist veenduge, et:

• külmaagensi mahuti mehaaniliseks
käsitsemiseks oleksid käepärast
vajalikud seadmed;

• kõik vajalikud ohutusseadmed oleksid
käepärast ja et neid kasutataks õigesti;

• kogumisprotsessi üle peaks pidevat
järelevalvet selleks volitatud isik;

• kogumisseadmed jamahutid vastaksid
asjakohastele standarditele.

4. Võimalusel pumbake külmaagensi
süsteem vaakumisse.

5. Kui seda ei ole võimalik teha, valmistage
harutoru, et külmaagensit saaks koguda
süsteemi erinevatest osadest.

6. Kontrollige, et külmaagensimahuti oleks
enne kogumise alustamist kaalu peal.

7. Käivitage kogumisseade ja viige
kogumine läbi vastavalt tootja juhistele.

8. Ärge täitke mahuteid üle (max. 80 %
(kogust) vedelikku).

9. Ärge ületage mahutite maksimaalset
lubatud töörõhku, isegi mitte ajutiselt.

10. Kui mahutid on korralikult täidetud ja
toiming lõpetatud, sulgege seadmete
kõik sulgeventiilid ning eemaldage
viivitamatult mahutid ja seadmed
süsteemist.

11. Kogutud külmaagensiga ei tohi täita
ühtegimuud süsteemi enne, kui seda on
puhastatud ja kontrollitud.

Märgistus
Seade tuleb varustadamärgistusega,millel
kirjas, et see on võetud käigust maha ja
külmaagensist tühjendatud. Märgistusele
tuleb lisada kuupäev ja allkiri. Kontrollige,
et seade oleks varustatudmärgistusega, et
see sisaldab tuleohtlikku külmaagensit.

Kogumine
Parim tava näeb ette, et külmaagensit
kogutakse ohutult, kui see lastakse
süsteemist väljahooldustöödeksvõi käigust
mahavõtmiseks.

Külmaagensi tohib koguda vaid ettenähtud
külmaagensi mahutitesse. Veenduge, et
käepärast oleks ettenähtud arv mahuteid,
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mis võimaldavadmahutada terve süsteemi
koguse. Kõik kasutatavad mahutid peavad
olemaettenähtudkülmaagensi kogumiseks
ja vastava külmaagensi jaoks märgistatud
(valmistatud spetsiaalselt külmaagensi
kogumiseks). Mahutitel peavad olema
töökorras rõhualandusventiilid ja
sulgeventiilid. Tühjad kogumismahutid
peavad enne kogumist olema kuivatatud ja
võimalusel jahutatud.

Kogumisseade peab olema töökorras ja
seadme kasutusjuhend käepärast. Seade
peab sobima tuleohtliku külmasagensi
kogumiseks.

Täiesti töökorras ja kalibreeritud kaal peab
samuti olema käepärast.

Torud peavad olema heas seisukorras ja
varustatud lekkekindlate kiirliidestega. Enne
kogumismasina kasutamist kontrollige, et
see on töökorras ja hästi hooldatud.
Asjakohased elektrilised komponendid
peavad külmaagensi võimaliku lekkimise
puhul süttimisohu ennetamiseks olema
suletud. Kahtluste korral võtke ühendust
tootjaga.

Tagastage külmaagensi tarnijale kogutud
külmaagens õiges kogumismahutis ja koos
asjakohase jäätmete saatelehega. Ärge
laske külmaagensidel kogumisseadmetes
ega mahutites seguneda.

Kui kompressorid või kompressoriõli
eemaldatakse, veenduge, et vastav seade
oleks piisavalt tühjendatud, et
määrdeainesse ei jääks tuleohtlikku
külmaagensi. Kompressorid tuleb enne
tarnijale tagastamist tühjendada.
Kompressori korpust ei tohi tühjendamise
kiirendamiseks kuumutada lahtise leegi või
muu süüteallikaga. Tühjendage süsteem
õlist ohutult.

MITMESUGUST
Külmaagensi maksimaalne kogus: Vt
paigaldusjuhendist lõiku "Tehniline
kirjeldus".
• Kõikidel, kes käsitsevad külmaagensi
kontuuri või avavad selle, peab olema
akrediteeritud tööstusharu väljastatud

kehtiv tõend, mis kinnitab, et vastavalt
tööstusharu poolt tunnustatud
hindamisstandarditele on nad volitatud
külmaagense ohutult käsitsema.

• Hooldustöid tohib teha ainult seadme
tootja soovituste kohaselt.

Hooldus- ja remonditöid, mille tegemiseks
läheb vaja teise koolitatud isiku abi, tuleb
teha tuleohtlike külmaagenside käsitsemise
volitust omava isiku järelevalve all.

Hooldus- ja remonditöid, mille tegemiseks
läheb vaja teise isiku oskusi, tuleb teha
ülalmainitud kvalifikatsiooni omava isiku
järelevalve all.
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For the latest version of the product’s documentation, see
nibe.eu.

Safety information

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given
supervisionor instructionconcerninguse
of the appliance in a safeway andunder-
stand thehazards involved. Children shall
not playwith the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by
children without supervision.

This is an original manual. It may not be
translated without the approval of NIBE.

Rights to make any design or technical
modifications are reserved.

©NIBE 2025.

MaxMin

System pressure

0.25
(2.5)

0.05
(0.5)

MPa
(bar)

Heatingmedium

0.9 (9) 10.01
(0.1)

MPa
(bar)

Domestic water

Temperature

7010°CHeating medi-
um2

703°CDomesticwater2

1 UK: 0.6 (6.0 bar)
2 Compressor and additional heat

Do not start S735/S735C if there is a risk
that the water in the system has frozen.

Water may drip from the safety valve. A
factory-fitted overflow pipe runs from the
safety valve to an overflow cup. An over-
flow pipe has to be routed from the over-
flow cup to a suitable drain. The overflow

pipemust be inclined along its entire length
to prevent pockets where water can accu-
mulate, and must be frost-proof.

The safety valves must be actuated regu-
larly to remove dirt and to check that they
are not blocked.

Electrical installation and wiring must be
carried out in accordance with national
provisions.

S735/S735Cmust be installed via an isolat-
or switch. The cable area has to be dimen-
sioned based on the fuse rating used.

S735/S735C is equipped with electrically
powered safetymeasures. To be effective,
S735/S735C must be electrically powered
at all times after installation, other than
when servicing.

If the supply cable is damaged, only NIBE,
its service representative or similar author-
ised person may replace it to prevent any
danger and damage.

General
EU
NIBE hereby declares that this type of radio equipment
F0001-X-XXX, F0002-X-XXX, F0008-X-XXXconformswith
Directive 2014/53/EU. The full text of the EU Declaration of
Conformity can be found at nibe.eu.

UKCA
NIBE hereby declares that this type of radio equipment
F0001-X-XXX, F0002-X-XXX, F0008-X-XXXconformswith
Directive The Radio Equipment Regulations 2017. The full
text of the UKCA Declaration of Conformity can be found at
nibe.co.uk.

Recovery
Leave the disposal of the packaging to the installer
who installed the product or to special waste sta-
tions.

Do not dispose of used products with normal
household waste. It must be disposed of at a special waste
station or dealer who provides this type of service.

Improper disposal of the product by the user results in ad-
ministrative penalties in accordancewith current legislation.
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Open source code
This product contains software covered by an open source
code licence. For more information as well as access to the
source code, visit opensource.nibe.eu.

Fixed pipe connection
S735/S735C is intended for a fixed pipe connection to the
climate and/or the hot water system.

Handling
Theheat pumpcontains ahighly flammable
refrigerant. For this reason, take special
care during handling, installation, service,
cleaning and scrapping to prevent damage
to the refrigerant system and thus reduce
the risk of leakage.

CAUTION!

Work on refrigerant systems must
be carried out by personnel who
have knowledge and experience of
workingwith flammable refrigerants.

Safety precautions

WARNING!
Do not use agents to speed up the
defrosting process or for cleaning,
other than those recommended by
the manufacturer.

The apparatus must be stored in a
room with no continuous ignition
sources (e.g. naked flame, an active
gas installation or an active electric
heater).

Must not be punctured or burned.

Be aware that the refrigerant may
be odourless

GENERAL
Pipe installation should be kept to aminim-
um.

AREA CHECKS
Before work is started on systems that
contains combustible refrigerants, safety
checks must be performed to ensure that
the ignition risk is kept to a minimum.

WORKINGMETHOD
Theworkmust be carried out in a controlled
way to minimise the risk of contact with
combustible gas or liquid during the work.

GENERAL FOR THEWORKING RANGE
All maintenance staff and those who work
in close proximity to the product must be
instructed which type of work is to be car-
ried out. Avoid carrying out work in en-
closed spaces. The area surrounding the
worksitemust be cordonedoff. Ensure that
thearea ismadesafeby removingcombust-
ible material.

CHECK FOR THE PRESENCE OF
REFRIGERANT
Check whether there is refrigerant in the
area using a suitable refrigerant detector
prior to and during work, to notify the ser-
vice technician whether there is a possible
flammable atmosphere or not. Ensure that
the refrigerant detector is suitable for
combustible refrigerant, i.e. doesnotgener-
ate sparks or cause ignition in any other
way.

PRESENCE OF FIRE EXTINGUISHERS
If hot work is carried out on the heat pump,
apowder or carbondioxide fire extinguisher
must be to hand.

ABSENCE OF IGNITION SOURCES
Pipes connected to the unit must not con-
tain potential sources of ignition.

Those who carry out work with refrigerant
system connections, including exposing
pipes that contain or have contained com-
bustible refrigerant, may not use potential
ignition sources in such away that that can
lead to risks of fire or explosions.

All potential ignition sources, including ci-
garette smoking, should be kept at a safe
distance from the service work area where
combustible refrigerant can leakout. Before
carrying outwork, the area surrounding the
equipmentmust be checked to ensure that
there are no ignition risks. "No smoking"
signs must be displayed.
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VENTILATED AREA
Ensure that thework is carriedout outdoors
or that the work area is ventilated before
the system is opened and before any hot
work is carried out. The areamust be vent-
ilated whilst the work is being carried out.
Theremust be ventilation around any refri-
gerant that comes out, which should be
routed outdoors.

CHECKING COOLING EQUIPMENT
If electrical components are replaced, the
replacement parts must be fit for purpose
and have the correct technical specifica-
tions. Always follow the manufacturer's
guidelines regardingmaintenance and ser-
vicing.Contact themanufacturer's technic-
al department in the event of any doubts.

The following checks must be carried out
for installations that use combustible refri-
gerants.
• The actual filling quantity is appropriate
for themagnitude of the spacewhere the
parts containing refrigerant are installed.

• Ventilation equipment and outlet work
correctly and without obstructions.

• If an indirect refrigerant circuit is used,
check whether the secondary circuit
contains refrigerant.

• All markings of equipment are visible and
clear. Markings, signs and similar that are
not clear must be replaced.

• Refrigerant pipes and components are
positioned in such a way that it is not
likely that they be subjected to sub-
stances that can corrode components
containing refrigerant, if these compon-
ents are not made of material that is res-
istant against corrosion, or not appropri-
ately protected against such corrosion.

CHECKING ELECTRICAL EQUIPMENT
Repair andmaintenance of electrical com-
ponents must include initial safety checks
and procedures for component inspection.
In the event of a fault, which can cause a
safety risk, do not supply any power to the
circuit until the fault has been rectified. If

the fault cannot be rectified immediately,
and operationmust continue, an adequate
temporary solution must be implemented.
This must be reported to the equipment
owner, so that all parties have been in-
formed.

The following checks must be carried out
at the initial safety checks.
• That the capacitors are discharged. Dis-
chargingmust be done safely, to prevent
the risk of sparking.

• That no powered electrical components
or live cables are exposed when filling or
collecting refrigerant orwhen the system
is flushed.

• That the system is continually earthed.

REPAIRING SEALED COMPONENTS
When repairing sealed components, all
electrical supply must be disconnected
from the equipment that is being repaired
before any sealed covers or similar are re-
moved. If it is absolutely necessary to have
an electricity supply to the equipment dur-
ing the service, continuously activated leak
tracing must be performed at the most
critical points in order to warn of any dan-
gerous situations.

Pay particular attention to the following so
that the sheath is not changed in away that
affects the protection level when working
with electrical components. This means
damage to cables, unnecessary amounts
of connections, terminals that donot follow
the original specifications, damaged gas-
kets, incorrect grommets etc.

Ensure that the apparatus is secured
properly.

Check that seals or sealing materials have
not deteriorated to a degree that they can
no longer prevent combustible gases from
entering. Replacementpartsmustmeet the
manufacturer's specifications.
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CAUTION!

Use of silicone seals can hamper the
efficiency of certain types of leak-
tracing equipment. Components
with built in safety do not need to
be isolated before starting work.

WIRING
Check that cabling will not be subject to
wear, corrosion, excessive pressure, vibra-
tion, sharp edges or any other adverse en-
vironmental effects. The check shall also
take into account the effects of aging or
continual vibration from sources such as
compressors or fans.

LEAK TESTING
The following leak detection methods are
deemedacceptable for systemscontaining
flammable refrigerants.

Electronic leak tracersmust be used to de-
tect combustible refrigerant; but the leak
tracer may not be sufficiently sensitive or
may need to be recalibrated (the leak tra-
cing equipment must be calibrated in an
area completely free from refrigerant). The
leak tracer must not be a potential source
of ignition andmust be suitable for the rel-
evant refrigerant. The leak tracing equip-
ment must be set and calibrated for the
relevant refrigerant, to ensure that the gas
concentration is a maximum of 25% of the
lowest combustible concentration (Lower
Flammability Limit, LFL) of the relevant re-
frigerant.

Leak detection fluids are suitable for use
withmost refrigerants but theuse of deter-
gents containing chlorine shall be avoided
as the chlorinemay reactwith the refriger-
ant and corrode the copper pipe-work.

If a leak is suspected, all naked flames shall
be removed/extinguished.

If a leak that requires brazing is detected,
all refrigerant must be removed from the
system and stored in a separate container.
Alternatively, the refrigerant can be stored
separated from the brazing area in a part
of the system at a safe distance from the

leak, if this part of the system can be dis-
connected safelywith shut-off valves. The
system must be emptied in accordance
with the section “Removal and draining”.

REMOVAL ANDDRAINING
When a cooling circuit is opened for repairs
– or for another reason–workmust be car-
ried out in a conventional manner. Due to
the risk of fire it is important that best
practice is applied. Follow the procedure
below.
1. Safely remove the refrigerant in accord-

ance with applicable local and national
regulations.

2. Drain the circuit.
3. Flush the circuit with inert gas.
4. Drain the circuit.
5. Flush the circuit continuouslywith inert

gas when using a cutting or brazing
method to open the circuit.

6. Open the circuit.

Collect the refrigerant in the intended cyl-
inders. Clean the systemwith oxygen-free
nitrogen tomake theunit safe. This process
may need to be repeated several times.
Compressed air and oxygen must not be
used.

Clean the system by breaking the vacuum
with oxygen-free nitrogen, and filling the
system to working pressure, relieving the
pressure to atmospheric pressure and fi-
nally pumping to vacuum. Repeat the pro-
cess until no refrigerant remains in the
system. After the final filling with oxygen-
free nitrogen, relieve the pressure in the
system to atmospheric pressure, so that
work can be carried out. This type of flush-
ing must always be carried out if hot work
is to be performed on the pipe system.

Ensure that the vacuum pump’s outlet is
not near to any potential ignition sources
and that there is satisfactory ventilation by
the outlet.

NIBE S735/S735C | EN30



FILLING
In addition to the conventional filling pro-
cedures, the following actions must be
taken.
• Ensure that different refrigerants are not
mixed when filling equipment is used.
Hoses and lines must be as short as pos-
sible tominimise the enclosed refrigerant
volume.

• Containers must be stored in a suitable
position in accordance with the instruc-
tions.

• Ensure that the cooling system is groun-
ded before the system is filled with refri-
gerant.

• Mark the system once filling is complete
(if not alreadymarked). If the amount dif-
fers from the pre-installed amount, the
marking must include the pre-installed
amount, the added extra amount and the
total amount.

• Take extra care not to overfill the cooling
system.

Before refilling the system, pressure test it
with oxygen-free nitrogen. Leak test the
system after filling but before using the
system. Performanadditional leak test be-
fore leaving the installation.

DECOMMISSIONING
Before the device is taken out of operation,
the technician must without exception be
very familiar with the equipment and all its
component parts. Goodpractice prescribes
that all refrigerant is collected safely. Be-
fore thecollected refrigerant canbe reused,
oil and refrigerant samples must be taken,
if analysis is required. There must be a
power supply when this task is started.
1. Familiarise yourself with the equipment

and its use.
2. Isolate the system electrically.
3. Before starting the procedure, ensure

that:
• necessary equipment for mechanical
handling of the refrigerant container
is available

• all necessary personal safety equip-
ment is available and used correctly

• the collection process is continuously
supervised by an authorised person

• the collection equipment andcontain-
ers meet appropriate standards.

4. Pump the refrigerant system tovacuum,
if possible.

5. If it is not possible to pump to vacuum,
manufacture a branch, so that the refri-
gerant can be retrieved from different
parts of the system.

6. Check that the refrigerant container is
on the scales before starting to collect.

7. Start the collection device and collect
according to themanufacturer's instruc-
tions.

8. Do not overfill the containers (max. 80
% (volume) liquid content).

9. Donot exceed the containers'maximum
permitted working pressure – not even
temporarily.

10. When the containers have been filled
correctly and the process is complete,
close all shut-off valves in the equip-
ment and remove and containers and
equipment from the installation immedi-
ately.

11. The collected refrigerant must not be
filled in any other system before being
cleaned and checked.

Marking
Theequipmentmustbemarkedstating that
it has been taken out of operation and
drained of refrigerant. The marking must
be dated and signed. Check that the
equipment is marked indicating that it
contains combustible refrigerant.

Collection
Best practice prescribes that all refrigerant
is collected safely when the refrigerant is
drained from a system, either for servicing
or for decommissioning.
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The refrigerant must only be collected in
suitable refrigerant containers. Ensure that
the required number of containers, which
can hold the entire volume of the system,
are available. All containers that are to be
usedmust be intended for the collection of
the refrigerant andmarked for this refriger-
ant (specifically designed for the collection
of refrigerant). The containers have to be
equipped with correctly functioning pres-
sure relief valves and shut-off valves.
Empty collection containers must be
drained and, if possible, chilled before col-
lection.

The collection equipment must function
correctly and instructions for the equip-
mentmustbe tohand. Theequipmentmust
be suitable for the collection of combustible
refrigerant.

Fully functioningandcalibratedscalesmust
also be to hand.

Hoses must be in good condition and be
equipped with leak-proof quick couplings.
Before using the collectingmachine, check
that it is working correctly and has been
properly maintained. Associated electrical
componentsmust be sealed, to prevent ig-
nition if any refrigerant should leak out.
Contact themanufacturer if you are in any
doubt.

Return the collected refrigerant to the refri-
gerant supplier in the correct collection
container and with the relevant Waste
Transfer Note. Do not mix refrigerants in
collection devices or containers.

If compressors or compressor oil are to be
removed, ensure that the affected device
is drained to an acceptable level to ensure
that no combustible refrigerant remains in
the lubricant. Compressorsmustbedrained
before being returned to the supplier. The
compressor housing must not be heated
using a naked flame or any other type of
ignition source to speed up drainage. Drain
oil from the system in a safe manner.

MISCELLANEOUS
Maximum amount of refrigerant: See
Technical Specifications in the Installer
Manual.
• Everyonewhoworkswith or opens a refri-
gerant circuit must have a current, valid
certificate from an accredited industry
issuingbody,which states that, according
to the industry's recognised assessment
standard, they have the authority to
safely handle refrigerants.

• Servicingmust onlybeperformedaccord-
ing to the equipment manufacturer's re-
commendations.

Maintenance and repairs that require the
assistance of another trained personmust
be carried out under the supervision of
person with the authority to handle com-
bustible refrigerants.

Maintenance and repair that requires the
skill of another person must be carried out
under the supervision of someonewith the
above expertise.
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Pour consulter la dernière version de la documentation du
produit, voir nibe.fr.

Informations relatives à la
sécurité

Cet appareil peut être utilisé par des en-
fants à partir de 8 ans ainsi que des per-
sonnes à capacités physiques, senso-
rielles et mentales réduites, ou sans ex-
périence ni connaissance de l'appareil, à
condition qu'ils soient sous la supervision
d'un tiers ou qu'ils aient eu une explica-
tion concernant l'utilisation sécurisée de
l'appareil et qu'ils comprennent les ri-
sques encourus. Les enfants ne doivent
pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et
lamaintenance de l'appareil ne peut être
effectué par des enfants sans surveilla-
nce.

Ce document est le manuel d'origine. Il
ne peut pas être traduit sans l'approba-
tion de NIBE.

Tousdroits réservéspour lesmodificatio-
ns de design et techniques.

©NIBE 2025.

MaxMin

Pression du système.

0,25
(2,5)

0,05
(0,5)

MPa
(bar)

Eau de chauf-
fage

0,9 (9)0,01
(0,1)

MPa
(bar)

Eau sanitaire

Température

7010°CCircuit dechauf-
fage 1

703°CEau sanitaire 1

1 Compresseur et appoint de chauffage

Ne démarrez pas S735/S735C s'il y a un ri-
sque que l'eau présente dans le système
ait gelé.

De l'eau peut s'écouler de la soupape de
sécurité. Un tuyau de trop-plein raccordé
en usine relie la soupape de sécurité à une
cuvette de trop-plein. Un tuyau de trop-
plein doit être acheminé de la cuvette de
trop-plein vers un système d'évacuation
adapté. Le tuyau de trop-plein doit être in-
cliné sur toute la longueur afin d'empêcher
la formation de poches d'eau. Il doit égale-
ment être protégé du gel.

Les vannesde sécurité doivent être réguliè-
rement activées pour évacuer les saletés
et pour s'assurer qu'elles ne sont pas obs-
truées.

L'installation électrique et le réseau élec-
trique doivent être conformes aux disposi-
tions nationales.

S735/S735C doit être raccordé à un inter-
rupteur sectionneur. La section du câble
doit être dimensionnée en fonction du ca-
libre de fusible utilisé.

S735/S735Cestdotéedemesuresdesécu-
rité à commande électrique. Pour un fonc-
tionnement optimal, S735/S735C doit être
alimentée électriquement en continu après
l'installation, sauf lors de l'entretien.

Si le câble d'alimentation est endommagé,
seul(e) NIBE, son représentant de service
ou une personne autorisée peut le rempla-
cer afin d'empêcher tout danger et dom-
mage.

Généralités
UE
NIBEdéclare par la présente que ce type d'équipement radio
F0001-X-XXX, F0002-X-XXX, F0008-X-XXX est conforme
à la directive 2014/53/EU. L'intégralité du texte de la décla-
ration de conformité UE est disponible sur nibe.fr.
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Récupération
Laissez le soin à l'installateur de récupérer l'embal-
lage du produit ou déposez-le en déchetterie.

Ne jetez pas les produits usagés avec les ordures
ménagères. Ils doivent être jetés en déchetterie ou

dans un point de collecte proposant ce type de service.

Une mise au rebut inappropriée du produit expose l'utilisa-
teur à des sanctions administratives définies par la législa-
tion en cours.

Code open source
Ce produit contient un logiciel couvert par une licence open
source. Pour obtenir plus d'informations et accéder au code
source, visitez le site opensource.nibe.eu.

Raccordement hydraulique fixe
S735/S735C est conçu pour un raccordement hydraulique
fixe aucircuit dedistributionet/ouausystèmedeproduction
d'ECS.

Manipulation
Lapompeàchaleur contient un fluide frigo-
rigène hautement inflammable. Il convient
donc d'être particulièrement prudent lors
de sa manipulation, de son installation, de
son entretien, de son nettoyage et de sa
mise au rebut pour ne pas endommager le
système frigorifique et pour limiter le risque
de fuite.

REMARQUE!

Toute intervention sur un système
frigorifique doit être effectuée par
des techniciens disposant des co-
nnaissances et de l'expérience re-
quises en matière de fluides frigori-
gènes inflammables.

Consignes de sécurité

ATTENTION!
N'utilisez pas de produits de dégi-
vrage ou de nettoyage autres que
ceux recommandéspar le fabricant.

L'appareil doit être stocké dans une
pièce dépourvue de toute source
d'inflammation continue (par ex.,
flammenue, installation à gaz active
ou appoint électrique actif).

Il ne doit pas être percé ou brûlé.

Le fluide frigorigène peut être in-
odore.

GÉNÉRALITÉS
L'installation hydraulique doit être réduite
au minimum.

VÉRIFICATIONS DE ZONES
Il convient d'effectuer des contrôles de sé-
curité avant de commencer à travailler sur
des systèmes contenant des fluides frigori-
gènes combustibles afin de s'assurer que
le risque d'inflammation est maintenu au
minimum.

MÉTHODE DE TRAVAIL
Les travauxdoivent être réalisésdemanière
contrôlée afin de réduire le risquede conta-
ct avec le gaz ou le liquide combustible.

PLAGE DE FONCTIONNEMENT -
GÉNÉRALITÉS
Toute l'équipe d'entretien et les personnes
travaillant à proximité immédiate duproduit
doivent être informées du typed'action qui
va être entrepris. Évitez d'entreprendre des
travaux dans des espaces clos. La zone
entourant le site d'intervention doit être
délimitée. Sécurisez le site en retirant le
matériel combustible.

RECHERCHE DE FLUIDE FRIGORIGÈNE
Vérifiez s'il y a du fluide frigorigène dans la
zone au moyen d'un détecteur de fluide
frigorigène adapté avant et pendant les
travaux, afin d'indiquer au technicien de
maintenance s'il existe ou non un risque
d'explosion. Assurez-vous que le détecteur
de fluides frigorigènes est adapté aux
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fluides frigorigènes combustibles, c'est-à-
dire qu'il ne produit pas d'étincelle et ne ri-
sque pas de provoquer une inflammation
d'une quelconque autre façon.

PRÉSENCE D'EXTINCTEURS
Si vous devez entreprendre des travaux à
chaud sur la pompe à chaleur, gardez à
portée de main un extincteur à poudre ou
à dioxyde de carbone.

ABSENCEDESOURCESD'INFLAMMATION
Les tuyaux raccordés à l'unité ne doivent
pas contenir de sourcespotentielles d'infla-
mmation.

Les personnes effectuant des travaux sur
des raccords de systèmes frigorifiques, y
compris en exposant des tuyaux contenant
ou ayant contenu du fluide frigorigène co-
mbustible, ne doivent utiliser aucune
source potentielle d'inflammation pouvant
entraîner des risquesd'incendie oud'explo-
sion.

Toutes les sourcespotentielles d'inflamma-
tion, y compris la cigarette, doivent être
maintenues à une certaine distance de sé-
curité de la zone de travaux d'où le fluide
frigorigène combustible peut s'écouler.
Avant le démarrage des travaux, la zone
entourant l'équipement doit être vérifiée
afin d'écarter tout risque d'inflammation.
Des panneaux « Interdiction de fumer »
doivent être mis en place.

ZONE VENTILÉE
Assurez-vous que les travaux sont entre-
pris à l'extérieur ou que la zone de travaux
est ventilée avant que le système ne soit
ouvert et avant d'entreprendre toute action
à chaud. La zone doit être ventilée pendant
toute la durée des travaux. Il convient
d'aérer autour de tout fluide frigorigène
sortant, et ce dernier doit être dirigé vers
l'extérieur.

VÉRIFICATION DE L'ÉQUIPEMENT DE
RAFRAÎCHISSEMENT
Si descomposantsélectriques sont rempla-
cés, les pièces de rechange doivent être
adaptées et présenter les caractéristiques
techniques appropriées. Toujours suivre les

indications du constructeur concernant la
maintenanceet l'entretien. Encasdedoute,
contactez le service techniquedu fabricant.

Toujours contrôler les points suivants dans
les installations utilisant des fluides frigori-
gènes combustibles.
• La quantité de remplissage réelle est
adaptée à la taille de l'emplacement d'ins-
tallation des pièces contenant du fluide
frigorigène.

• Les équipements et sorties de ventilation
fonctionnent correctement et ne sont pas
obstrués.

• Dans le cas d'un circuit frigorifique indire-
ct, vérifiez si le circuit secondaire contient
du fluide frigorigène.

• Toutes les indications figurant sur les
équipements sont visibles et lisibles. Les
indications, signes et équivalents qui ne
sont pas lisibles doivent être remplacés.

• Les composants et les tuyaux du fluide
frigorigène sont disposés de telle façon
qu'ils ne risquent pas d'être affectés par
des substances corrosives, si ces compo-
sants contenant du fluide frigorigène ne
sont pas constitués dematériaux résista-
nts à la corrosionoune sont pas suffisam-
ment protégés contre la corrosion.

VÉRIFICATION DE L'ÉQUIPEMENT
ÉLECTRIQUE
La réparationet lamaintenancedecompo-
sants électriques doivent comprendre des
contrôles de sécurité initiaux et des procé-
dures d'inspection des composants. En cas
dedéfaut pouvant compromettre la sécuri-
té, n'alimentez pas le circuit avant d'avoir
corrigé le défaut. Si le défaut ne peut pas
être corrigé immédiatement et si l'opération
doit être poursuivie, il convient de mettre
en place une solution temporaire adaptée.
Cette situation devra être signalée au pro-
priétaire de l'équipement, afin que toutes
les parties soient informées.

Les vérifications suivantes doivent être ef-
fectuées aumoment des contrôles initiaux
de sécurité.
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• Les condensateurs sont déchargés. La
déchargedoit êtreeffectuéeavecprécau-
tion afin d'éviter toute étincelle.

• Aucun composant électrique alimenté ou
câble sous tension n'est exposé pendant
le remplissage ou la collecte de fluide fri-
gorigène ou lorsque le système est vidé.

• Le systèmeest relié à la terre enpermane-
nce.

RÉPARATION DES COMPOSANTS
ÉTANCHES
Lors de la réparation de composants éta-
nches, toutes les alimentations électriques
doivent être débranchées de l'équipement
en cours de réparation avant le retrait des
couvercles ou autres éléments étanches.
Si l'alimentation électrique de l'équipement
doit impérativement être activée lors de
l'entretien, il convient de procéder à un re-
pérage continu des fuites au niveau des
points les plus critiques, de manière à pré-
venir toute situation dangereuse.

Respectez scrupuleusement les consignes
suivantesdemanière à remplacer correcte-
ment la gaine et assurer ainsi un niveau de
protection optimal lors de la manipulation
de composants électriques. Il convient no-
tamment d'éviter d'endommager les câbles
et les joints d'étanchéité et d'utiliser un
nombre trop important de connexions, des
bornes non conformes aux spécifications
d'origine, des joints endommagés, des
serre-câbles inappropriés, etc.

Vérifiez que l'appareil est correctement
sécurisé.

Vérifiez que les joints ou les matériaux
d'étanchéiténe sontpasdétériorés aupoint
de ne plus empêcher la pénétration de gaz
combustibles. Les pièces de rechange
doivent être conformes aux spécifications
du fabricant.

REMARQUE!

L'utilisation de joints en siliconepeut
nuire à l'efficacité de certains équi-
pements de repérage de fuites. Il
n'est pasnécessaired'isoler les com-
posants dotés d'une sécurité inté-
grée avant de démarrer l'interven-
tion.

CÂBLAGE
Vérifiez que le câblage ne présente pas de
signes d'usure, de corrosion, de pression
excessive, de vibrations, de bords trancha-
nts ou d'autres effets environnementaux
néfastes. La vérification doit également
prendre en compte les effets liés au vieillis-
sement ou aux vibrations continues de
sources telles que les compresseurs ou
ventilateurs.

ESSAIS DE FUITE
Les méthodes suivantes de détection des
fuites sontconsidéréescommeacceptables
pour les systèmes contenant des fluides
frigorigènes inflammables.

Des détecteurs de fuite électroniques
doivent être utilisés pour détecter les
fluides frigorigènes inflammables,mais leur
sensibilité peut être insuffisante ou néces-
siter un recalibrage (le calibragede l'équipe-
ment de détection de fuite doit être effec-
tué dans une zone totalement exempte de
fluide frigorigène). Le détecteur de fuite ne
doit pas constituer une source potentielle
d'inflammation et doit être adapté au fluide
frigorigène utilisé. L'équipement de détec-
tion de fuite doit être réglé et calibré pour
le fluide frigorigène approprié afin de veiller
à ce que la concentration en gaz ne dépa-
ssepas25%de la concentrationencombu-
stible la plus basse (limite d'inflammabilité
inférieure) du fluide frigorigène correspon-
dant.

Les fluides de détection de fuite peuvent
être utilisés avec la plupart des fluides fri-
gorigènes, mais l'utilisation de détergents
contenant du chlore doit être évitée, le
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chlore pouvant réagir avec le fluide frigori-
gène et entraîner la corrosion des tuyaux
en cuivre.

En cas de fuite potentielle, toutes les fla-
mmes nues doivent être supprimées/étei-
ntes.

Si une fuite nécessitant un brasage est dé-
tectée, tout le fluide frigorigène doit être
évacué du système et stocké dans un co-
nteneur séparé. Il est également possible
de stocker le fluide frigorigène à l'écart de
la zone de brasage dans une partie du sys-
tème suffisamment éloignée de la fuite, si
cette partie du système peut être isolée en
toute sécurité à l'aide de vannes d'arrêt. Le
système doit être vidangé conformément
aux instructions de la section « Retrait et
vidange ».

RETRAIT ET VIDANGE
Lorsqu'un circuit de rafraîchissement est
ouvert pour être réparé, oupour toute autre
raison, les travaux doivent être entrepris
de façon conventionnelle. En raison du ri-
sque d'incendie, il est important de respec-
ter lesmeilleurespratiques. Suivez la procé-
dure ci-dessous.
1. Évacuez le fluide frigorigène en toute

sécuritéconformémentaux réglementa-
tions locales et nationales applicables.

2. Vidangez le circuit.
3. Videz le système à l'aide de gaz inerte.
4. Vidangez le circuit.
5. Injectez en continu du gaz inerte dans

le circuit lorsque vous l'ouvrez par dé-
coupe ou brasage.

6. Ouvrez le circuit.

Collectez le fluide frigorigène dans les cyli-
ndres prévus à cet effet. Nettoyez le sys-
tème avec de l'azote désoxygéné afin de
sécuriser l'appareil. Répétez ce processus
plusieurs fois si nécessaire. N'utilisez pas
d'air comprimé ni d'oxygène.

Nettoyez le systèmeencassant le vide avec
de l'azote désoxygéné et remplissez le sys-
tème jusqu'à la pression de fonctionneme-
nt, en relâchant la pression jusqu'à la pres-

sionatmosphériqueet enfinpompez le vide.
Répétez le processus jusqu'à ce que le sys-
tème ne contienne plus de fluide frigori-
gène. Après le dernier remplissage avec de
l'azote désoxygéné, relâchez la pression du
système jusqu'à la pression atmosphérique
pour pouvoir entreprendre les travaux. Ce
type de vidage doit être effectué si des
travaux à chaud sont nécessaires sur le
système de tuyaux.

Assurez-vous que la sortie de la pompe à
vide ne se trouve pas à proximité d'une
source potentielle d'inflammation et que la
ventilation au niveau de la sortie est suffi-
sante.

REMPLISSAGE
Enplus des procédures de remplissage co-
nventionnelles, il convient d'entreprendre
les actions suivantes.
• Veillez à ne pas mélanger différents
fluides frigorigènes pendant le remplis-
sage des équipements. Les conduits et
les conduites doivent être aussi courts
que possible afin de réduire le volume de
fluide frigorigène enfermé.

• Les conteneurs doivent être stockés dans
un endroit approprié, conformément aux
instructions.

• Assurez-vousque le systèmede rafraîchi-
ssement est bien relié à la terre avant de
le remplir de fluide frigorigène.

• Marquez le système une fois le remplis-
sage terminé (si le marquage n'a pas déjà
été effectué). Si la quantité diffère de la
quantité fournie en usine, le marquage
doit inclure la quantité fournie en usine,
la quantité ajoutée et la quantité totale.

• Veillez tout particulièrement à ne pas trop
remplir le système de rafraîchissement.

Avant de remplir à nouveau le système, te-
stez-en la pression avec de l'azote désoxy-
géné. Une fois le système rempli, effectuez
un test d'étanchéité avant de l'utiliser. Effe-
ctuez un dernier test d'étanchéité avant de
quitter l'installation.
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DÉCLASSEMENT
Seul un technicien ayant une parfaite co-
nnaissance de l'équipement et de tous ses
composants peut procéder à la mise hors
service. Tout le fluide frigorigène doit être
collecté avec précaution. Avant la réutilisa-
tion du fluide frigorigène collecté, des
échantillons d'huile et de fluide doivent être
prélevés, si une analyse est nécessaire. Une
alimentation électrique est nécessaire au
démarrage de cette tâche.
1. Familiarisez-vous avec l'équipement et

son utilisation.
2. Isolez le système électriquement.
3. Avantdecommencer laprocédure, assu-

rez-vous que :
• lematériel nécessaire à lamanipulation
mécanique du récipient contenant le
fluide frigorigène est disponible

• tout l'équipement de sécurité person-
nelle nécessaire est disponible et utilisé
correctement

• le processus de collecte est supervisé
en permanence par une personne au-
torisée

• l'équipement de collecte et les récipie-
nts répondentauxnormesappropriées.

4. Pompez le système frigorifique jusqu'au
vide, si possible.

5. S'il n'est pas possible de pomper jus-
qu'au vide, fabriquez une ramification
afin que le fluide frigorigène puisse être
récupéré de différentes parties du sys-
tème.

6. Vérifiez que le récipient de fluide frigori-
gèneest sur la balanceavantdecomme-
ncer la collecte.

7. Démarrez le dispositif de collecte et
procédez à l'opération conformément
aux instructions du fabricant.

8. Ne remplissez pas trop les récipients
(80 % du contenu max. (volume)).

9. Ne dépassez pas la pression de fonctio-
nnementmaximaleautoriséedes récipie-
nts, même temporairement.

10. Lorsque les récipients ont été remplis
correctement et que la procédure est
terminée, fermez toutes les vannes
d'arrêt de l'équipement et retirez les ré-
cipients et l'équipement de l'installation
immédiatement.

11. Le fluide frigorigène collecté ne doit pas
être versé dans un autre système avant
d'avoir été nettoyé et vérifié.

Marquage
L'équipement doit porter l'indication selon
laquelle il a été mis hors service et vidé de
son fluide frigorigène. Le marquage doit
être daté et signé. Vérifiez que lemarquage
sur l'équipement indique qu'il contient du
fluide frigorigène combustible.

Collecte
Tout le fluide frigorigène doit être collecté
avec précaution lorsqu'un système est vi-
dangé, que ce soit pour entretien ou décla-
ssement.

Le fluide frigorigène doit être exclusiveme-
nt collecté dans des récipients adaptés.
Assurez-vous de disposer du nombre de
récipients nécessaires pour stocker tout le
volume du système. Tous les récipients à
utiliser doivent être destinés à collecter le
fluide frigorigène et porter sa marque (co-
nçus spécialement pour la collecte de fluide
frigorigène). Les récipients doivent être
équipés de soupapes de sécurité et de va-
nnes d'arrêt fonctionnelles. Les récipients
de collecte vides doivent être vidangés et,
si possible, réfrigérés avant la collecte.

L'équipement de collecte doit fonctionner
correctement et ses instructions doivent
être à portée de main. L'équipement doit
être adapté à la collecte de fluide frigori-
gène combustible.

Une balance parfaitement fonctionnelle et
calibrée doit également être accessible.

Les conduits doivent être en bon état et
équipés de raccords rapides anti-fuites.
Avant d'utiliser lamachine de collecte, véri-
fiez qu'elle fonctionne correctement et
qu'elle a été correctement entretenue. Les
composants électriques associés doivent
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être scellés, afin d'éviter toute inflammation
en cas de fuite de fluide frigorigène. En cas
de doute, contactez le fabricant.

Renvoyez le fluide frigorigène collecté au
fournisseur dans le récipient approprié, ac-
compagné de la fiche de transfert de dé-
chets correspondante. Ne mélangez pas
les fluides frigorigènes dans les dispositifs
de collecte ou les récipients.

Si l'huile doit être retirée du oudes compre-
sseurs, assurez-vous que le dispositif co-
ncerné est vidangé à un niveau acceptable
afin qu'il ne reste pas de fluide frigorigène
combustible dans le lubrifiant. Les compre-
sseurs doivent être vidangés avant d'être
renvoyés au fournisseur. Ne chauffez pas
le boîtier du compresseur à l'aide d'une fla-
mme nue ou de tout autre type de source
d'inflammation pour accélérer la vidange.
Vidangez l'huile du système avec précau-
tion.

DIVERS
Quantité maximale de fluide frigorigène :
voir les caractéristiques techniques du
manuel d'installation.
• Toute personne travaillant sur un circuit
frigorifique ou ouvrant ce type de circuit
doit disposer d'un certificat valide et à jour
délivré par un organisme industriel accré-
dité déclarant qu'elle a toute autorité pour
manipuler les fluides frigorigènes en toute
sécurité, conformémentauxnormescom-
munément admises dans le secteur.

• L'entretien doit être effectué conformé-
ment aux recommandations du fabricant
de l'équipement uniquement.

L'entretien et les réparations nécessitant
l'interventiond'uneautrepersonnequalifiée
doivent être réalisés sous la supervision
d'une personne compétente enmatière de
manipulationde fluides frigorigènescombu-
stibles.

L'entretien et les réparations nécessitant
les compétences d'une autre personne
doivent être réalisés sous la supervision
d'une personne disposant de l'expertise ci-
dessus.
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Per la versionepiù recentedella documentazionedel prodot-
to, vedere nibe.eu.

Informazioni di sicurezza

Il presente apparecchio non può essere
utilizzato da bambini da 8 anni in giù e da
persone con ridotte capacità fisiche,
sensoriali o mentali o prive di esperienza
e competenze ameno che non siano su-
pervisionati o istruiti sull'utilizzo dell'ap-
parecchio in modo sicuro e che ne com-
prendano i pericoli connessi. I bambini
non devono giocare con l'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione da parte
dell'utente nondevono essere effettuate
dalle categorieprecedentementeelenca-
te senza supervisione.

Il presente è un manuale originale. Non
puòessere tradotto senza l’approvazione
di NIBE.

Ci riserviamo il diritto di apportare modi-
fiche tecniche e al design.

©NIBE 2025.

MaxMin

Pressione dell'impianto

0,25
(2,5)

0,05
(0,5)

MPa
(bar)

Fluido riscaldan-
te

-0,01
(0,1)

MPa
(bar)

Acqua sanitaria

Temperatura

7010°CMezzoriscaldan-
te 1

703°CAcquacaldasani-
taria 1

1 Compressore e riscaldamento supplementare

Non avviare S735/S735C se c'è il rischio
che l'acqua nel sistema sia congelata.

L’acquapuògocciolare dalla valvola di sicu-
rezza. Un tubo di troppo pieno montato in
fabbrica si estendedalla valvola di sicurezza
alla coppa di troppo pieno. È necessario in-

stradareun tubodi troppopienodalla coppa
di troppo pieno a uno scarico adatto. Per
impedire la formazione di sacche in cui si
può accumulare l’acqua, il tubo di troppo
pienodeve essere inclinato per la sua intera
lunghezza e a prova di gelo.

Le valvola di sicurezza devono essere azio-
nate regolarmente per rimuovere lo sporco
e controllare che non siano bloccate.

L’installazione e il cablaggio elettrico devo-
no essere realizzati secondo le disposizioni
nazionali.

S735/S735Cdeveessere installatomedian-
te un interruttore di isolamento. L'area dei
cavi deve essere dimensionata in base al
valore nominale dei fusibili utilizzati.

S735/S735Cèdotato dimisure di sicurezza
alimentate elettricamente. Per essere effi-
cace, S735/S735C deve essere alimentato
elettricamente in ogni momento dopo l'in-
stallazione, ad eccezionedellamanutenzio-
ne.

Se il cavo di alimentazione è danneggiato,
solo NIBE, un suo addetto allamanutenzio-
ne o altra persona autorizzata possono so-
stituirlo per prevenire pericoli o danni.

Aspetti generali
UE
NIBEcon lapresentedichiara chequesto tipodi apparecchia-
tura radio F0001-X-XXX, F0002-X-XXX, F0008-X-XXX è
conforme alla Direttiva 2014/53/EU. Il testo completo della
Dichiarazione di conformità UE è disponibile su nibe.eu.

Recupero
Lasciare lo smaltimento dell’imballaggio all’installa-
tore che ha eseguito l’installazione del prodotto o
alle stazioni per i rifiuti speciali.

Non smaltire i prodotti usati con i normali rifiuti do-
mestici. Devono essere smaltiti presso le stazioni per i rifiuti
speciali o presso i rivenditori che forniscono questo tipo di
servizio.

Uno smaltimento non idoneo del prodotto da parte
dell’utente comporta sanzioni amministrative in conformità
con le normative in vigore.
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Codice open source
Questo prodotto contiene software coperto da licenza con
codice open source. Per ulteriori informazioni e per accedere
al codice sorgente, visitare opensource.nibe.eu.

Collegamento idraulico fisso
L'unità S735/S735C è intesa per un collegamento idraulico
fisso all'impianto di climatizzazione e/o dell'acqua calda.

Come trattare le apparecchiature
Lapompadi calore contieneun refrigerante
altamente infiammabile. A tale scopo, pre-
stare la massima attenzione durante le
operazioni dimovimentazione, installazione,
manutenzione, pulizia e smantellamento,
per evitare danni all'impiantodel refrigeran-
te e ridurre quindi il rischio di perdite.

NOTA!

Le lavorazioni agli impianti refrigeran-
ti devonoessereeffettuatedaperso-
nale che possieda le conoscenze e
l'esperienzaper lavorare con refrige-
ranti infiammabili.

Precauzioni di sicurezza

ATTENZIONE
Per accelerare il processo di sbrina-
mento o per la pulizia non utilizzare
agenti diversi da quelli raccomandati
dal produttore.

L'apparato deve essere conservato
in un ambiente privo di fonti di igni-
zione continue (ad es. fiamme aper-
te, un impianto a gas attivo o un
bollitore elettrico attivo).

Non deve essere forato o bruciato.

Notare che il refrigerante può essere
inodore

ASPETTI GENERALI
Ridurre il più possibile i collegamenti idrau-
lici.

CONTROLLI DELL'AREA
Prima di iniziare a lavorare su impianti che
contengono refrigeranti combustibili, occor-
re eseguire controlli di sicurezza per essere
certi che il rischio di ignizione sia minimo.

METODODI LAVORO
Il lavoro deve essere svolto con attenzione
per ridurre al minimo il rischio di contatto
con gas combustibile o liquido.

ASPETTI GENERALI PER L'INTERVALLO
DI FUNZIONAMENTO
Tutto il personale dimanutenzione e chi la-
vora nelle immediate vicinanzedel prodotto
deve essere informato sul tipo di lavoro da
eseguire. Evitare di lavorare in spazi chiusi.
L'area attorno al sito di lavoro deve essere
isolata. Controllare che l'area sia sicura, ri-
muovendo il materiale combustibile.

CONTROLLARE SE È PRESENTE
REFRIGERANTE
Utilizzando un apposito rilevatore prima e
durante il lavoro, controllare se nell'area vi
è del refrigerante per informare il tecnico
dell'assistenza sulla presenza o meno di
atmosfera infiammabile. Accertarsi che il
rilevatore sia idoneo per il refrigerante
combustibile, ovvero chenongeneri scintil-
le né causi in alcun modo ignizione.

PRESENZA DI ESTINTORI
Se ènecessario eseguire lavori di saldatura
sulla pompa di calore, occorre avere a por-
tata di mano un estintore a polvere o ad
anidride carbonica.

ASSENZA DI FONTI DI IGNIZIONE
I tubi collegati all'unità non devono conte-
nere potenziali fonti di accensione.

Chi lavora su raccordi dell'impiantodel refri-
gerante, o espone tubi che contengono o
hannocontenuto refrigerantecombustibile,
non puòutilizzare fonti potenziali di ignizio-
ne in modi che potrebbero causare rischi
di incendio o di esplosioni.

Tutte lepotenziali fonti di ignizione, compre-
se sigarette accese, devono essere tenute
a distanza di sicurezza dall'area di lavoro in
cui potrebbero aversi perdite di refrigerante
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combustibile. Prima di eseguire il lavoro,
occorre controllare l'area attorno all'appa-
recchiatura per accertarsi che non vi siano
rischi di ignizione. Esporre cartelli di divieto
di fumo.

AREA VENTILATA
Accertarsi che il lavoro venga effettuato
all'aperto o che l'area venga ventilata prima
dell'apertura dell'impianto e prima di qual-
siasi lavoro di saldatura. L'area deve essere
ventilata durante lo svolgimento del lavoro.
È necessario predisporre una ventilazione
verso l'esterno attorno a qualsiasi refrige-
rante in uscita.

CONTROLLO DELL'APPARECCHIATURA
DI RAFFRESCAMENTO
Se devono essere sostituiti dei componenti
elettrici, le parti di ricambio devono essere
appropriate epossedere le specifiche tecni-
che corrette. Attenersi sempre alle indica-
zioni del produttore sulla manutenzione e
l'assistenza. In caso di dubbi, contattare il
reparto tecnico del produttore.

Nel caso di installazioni che utilizzano refri-
geranti combustibili, è necessario eseguire
i seguenti controlli.
• La quantità di riempimento effettiva è
appropriata per le dimensioni dello spazio
in cui sono installate le parti che conten-
gono refrigerante.

• L'apparecchiaturadi ventilazionee l'uscita
funzionanocorrettamente e senzaostru-
zioni.

• Se è utilizzato un circuito del refrigerante
indiretto, controllare se il circuito secon-
dario contiene refrigerante.

• Tutti i contrassegni dell'apparecchiatura
sono visibili e chiari. Contrassegni, segnali
e simili che non sono chiari devono essere
sostituiti.

• I tubi del refrigerante e i componenti sono
posizionati inmododa renderne improba-
bile l'esposizione a sostanze corrosive che
potrebbero danneggiare componenti non
realizzati inmateriale anti-corrosivo onon
adeguatamenteprotetti contro lacorrosio-
ne.

CONTROLLO DELL'APPARECCHIATURA
ELETTRICA
La riparazione e la manutenzione dei com-
ponenti elettrici devono includere i controlli
di sicurezza iniziali e le procedure di ispezio-
nedei componenti. In presenzadi unguasto
che potrebbe rappresentare un rischio per
la sicurezza, non alimentare il circuito fin-
ché non vi si è posto rimedio. Se non è
possibile risolverlo immediatamente e il
funzionamento deve continuare, occorre
attuareuna soluzione temporaneaadegua-
ta. Informare il proprietariodell'apparecchia-
tura affinché tutte le parti siano al corrente
della situazione.

In occasionedei controlli di sicurezza inizia-
li, verificare quanto segue.
• Che i condensatori siano scarichi. Lo sca-
rico deve essere effettuato in sicurezza,
per evitare il rischio di scintille.

• Che non vi siano componenti elettrici ali-
mentati o cavi sotto tensione esposti, nel
momento in cui si riempie o raccoglie il
refrigerante o si sciacqua l'impianto.

• Che l'impianto sia sempre provvisto di
messa a terra.

RIPARAZIONE DEI COMPONENTI
SIGILLATI
Nella riparazione dei componenti sigillati, è
necessario scollegare completamente l'ali-
mentazione elettrica dall'apparecchiatura
da riparare prima di rimuovere le coperture
sigillate o componenti analoghi. Se è asso-
lutamente necessario collegare l'alimenta-
zione elettrica all'apparecchiatura durante
la riparazione, attivare un monitoraggio
continuo delle perdite in corrispondenza
dei punti essenziali in modo che venga se-
gnalata la presenza di eventuali situazioni
di pericolo.

Prestareparticolare attenzionealle seguen-
ti indicazioni per evitare di alterare la guaina
con conseguente riduzione del livello di
protezione durante le operazioni eseguite
sui componenti elettrici. Queste alterazioni
comprendonodanni ai cavi, quantità ecces-
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siva di collegamenti, terminali non conformi
alle specifiche originali, guarnizioni usurate,
passacavi errati ecc.

Assicurarsi che l'impianto siamesso corret-
tamente in sicurezza.

Verificare che le guarnizioni o i materiali si-
gillanti non siano usurati a tal punto da non
riuscire a impedire l'ingresso di gas combu-
stibili. Le parti di ricambio devono rispettare
le specifiche del produttore.

NOTA!

L'uso di guarnizioni in silicone può
ridurre l'efficacia di determinati tipi
di apparecchiature di monitoraggio
delle perdite. Non ènecessario isola-
re i componenti dotati di sistemi di
sicurezza prima di procedere alla ri-
parazione.

CABLAGGIO
Controllare che i cavi non siano sottoposti
a usura, corrosione, pressione eccessiva,
vibrazioni, bordi taglienti né a nessun altro
effetto ambientale avverso. Durante il con-
trollo, valutare anche gli effetti dell'invec-
chiamento o delle vibrazioni continue da
fonti quali compressori o ventilatori.

TEST PERDITE
Per impianti contenenti refrigeranti infiam-
mabili, sono ritenuti accettabili i seguenti
metodi di rilevamento perdite.

È necessario utilizzare rilevatori di perdite
per rilevare il refrigerante combustibile;
tuttavia, un rilevatore di perdite potrebbe
non essere sufficientemente sensibile o ri-
chiedere una ricalibrazione (l'apparecchia-
tura di rilevamento perdite deve essere ca-
librata in un'area completamente priva di
refrigerante). Il rilevatore di perdite non
deve costituire una potenziale fonte di
ignizioneedeveessere idoneoper il refrige-
rante pertinente. L'apparecchiatura di rile-
vamento perdite deve essere impostata e
calibrata per il refrigerante pertinente, al
fine di garantire che la concentrazione di
gas sia al massimo il 25% della concentra-

zioneminimadi combustibile (limite inferio-
re di infiammabilità, LFL) del refrigerante
pertinente.

I fluidi di rilevamento perdite sono idonei
per lamaggior parte dei refrigerantima oc-
corre evitare l'uso di detergenti contenenti
cloro chepotrebbe reagire con il refrigeran-
te e corrodere i tubi in rame.

Se si sospetta una perdita, eliminare/spe-
gnere tutte le fiamme libere.

Se viene rilevata una perdita che richiede
brasatura, è necessario rimuovere tutto il
refrigerante dal sistemae conservarlo in un
contenitore separato. In alternativa, il refri-
gerante può essere conservato separata-
mente dall'area di brasatura, in una parte
del sistema a distanza di sicurezza dalla
perdita, se questa parte del sistema può
essere scollegata in modo sicuro con le
valvole di sezionamento. Il sistema deve
essere svuotato in conformità con la sezio-
ne "Rimozione e scarico".

RIMOZIONE E SCARICO
Quando si apre un circuito di raffrescamen-
to a fini di riparazione - o per altri motivi -
procedere in modo convenzionale. Dato il
rischio di incendio, è importante adottare
tutte le precauzioni. Seguire la procedura
sotto riportata.
1. Rimuovere in sicurezza il refrigerante in

conformità con le normative locali e na-
zionali applicabili.

2. Scaricare il circuito.
3. Pulire il circuito con gas inerte.
4. Scaricare il circuito.
5. Lavare continuamente il circuito congas

inerte quando si utilizza un metodo di
taglio o brasatura per aprire il circuito.

6. Aprire il circuito.

Raccogliere il refrigerante nelle bombole
apposite. Pulire l'impianto con azoto privo
di ossigeno per rendere l'unità sicura. Po-
trebbe essere necessario ripetere il proces-
so più volte. Non è consentito usare aria
compressa e ossigeno.
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Pulire l'impianto riempiendo il vuoto con
azoto privo di ossigeno e portandolo alla
pressione di esercizio. Portare la pressione
a quella atmosferica, quindi creare il vuoto
conunapompa. Ripetere il processo finché
nell'impianto non vi è più refrigerante. Dopo
il riempimento finale con azoto privo di os-
sigeno, rilasciare la pressione nell'impianto
fino alla pressione atmosferica per consen-
tire l'esecuzione del lavoro. Questo è il tipo
di pulizia da effettuare sempre se è neces-
sario eseguire lavori di saldatura sui tubi.

Controllare che l'uscita della pompa del
vuoto non sia vicina a potenziali fonti di
accensione e che nei suoi pressi vi sia una
ventilazione soddisfacente.

RIEMPIMENTO
Oltre alle proceduredi riempimentoconven-
zionali è necessario eseguire quanto segue.
• Assicurarsi che non vengano miscelati
refrigeranti diversi, quando si utilizza
l'apparecchiatura di riempimento. Tenere
tubi flessibili e linee quanto più corti pos-
sibile per ridurre al minimo il volume del
refrigerante racchiuso.

• I contenitori devono essere conservati in
unaposizione idoneasecondo le istruzioni.

• Primadi riempire l'impiantocon refrigeran-
te, assicurarsi che l'impianto di raffresca-
mento sia provvisto di messa a terra.

• Al terminedel riempimento, contrassegna-
re l'impianto (se ancora non è contrasse-
gnato). Se la quantità differisce da quella
preinstallata, lamarcatura deve includere
la quantità preinstallata, la quantità ecce-
dente aggiunta e la quantità totale.

• Prestare estremaattenzioneanon riempi-
re troppo l'impianto di raffrescamento.

Prima di riempire l'impianto, controllarne la
pressione con azoto privo di ossigeno. Veri-
ficare se vi sonoperdite, dopo il riempimen-
to ma prima di usare l'impianto. Eseguire
un altro controllo per eventuali perdite pri-
ma di lasciare il sito.

MESSA FUORI SERVIZIO
Prima di mettere il dispositivo fuori eserci-
zio, il tecnico deve necessariamente aver
maturato un'ottima conoscenza dell'appa-
recchiaturaedi tutte le sueparti componen-
ti. Buonanormavuoleche tutto il refrigeran-
te venga raccolto in sicurezza. Prima che il
refrigerante raccoltopossaessere riutilizza-
to, è necessario prelevare campioni di olio
e di refrigerante qualora siano richieste
delle analisi. Quando si inizia questo lavoro,
l'alimentazione elettrica deve essere attiva.
1. Familiarizzarsi con l'apparecchiatura e

il suo uso.
2. Isolare elettricamente l'impianto.
3. Primadi iniziare la procedura, controllare

che:
• sia disponibile l'attrezzaturanecessaria
per la movimentazione meccanica del
contenitore del refrigerante

• tutte le necessarie attrezzaturedi sicu-
rezza personale siano disponibili e uti-
lizzate correttamente

• il processodi raccolta sia costantemen-
te sorvegliato da una persona autoriz-
zata

• le attrezzaturedi raccolta e i contenito-
ri siano conformi agli standard appro-
priati.

4. Pompare l'impianto del refrigerante
creando il vuoto, se possibile.

5. Se ciò non fosse possibile, realizzare una
diramazioneper poter recuperare il refri-
gerante da parti diverse dell'impianto.

6. Controllare che il contenitore del refrige-
rante sia stato posto sulla bilancia, prima
di iniziare la raccolta.

7. Avviare il dispositivo di raccolta e racco-
gliere come da istruzioni del produttore.

8. Non riempire eccessivamente i conteni-
tori (max80 (volume) di contenuto liqui-
do).

9. Non superare la pressione di esercizio
massima consentita dei contenitori,
nemmeno temporaneamente.
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10. Quando i contenitori sono stati riempiti
correttamente e il processo è stato ulti-
mato, chiudere tutte le valvole di sezio-
namento nell'apparecchiatura e rimuo-
vere immediatamente contenitori e ap-
parecchiatura dall'installazione.

11. Il refrigerante raccolto non deve essere
immesso in nessun altro impianto senza
prima essere stato pulito e controllato.

Marcatura
Affiggere sull'apparecchiatura uncontras-
segno che segnali la sua non operatività e
l'assenza di refrigerante. Il contrassegno
deve essere datato e firmato. Controllare
che sull'apparecchiatura vi sia un contras-
segnoche indichi che contiene refrigerante
combustibile.

Raccolta
È buona norma raccogliere tutto il refrige-
rante in modo sicuro quando lo si scarica
da un impianto, a fini di manutenzione o di
messa fuori servizio.

Il refrigerante deve essere raccolto esclusi-
vamente in contenitori idonei. Controllare
che sia disponibile unnumero di contenitori
sufficiente a contenere tutto il volume
presente nell'impianto. Tutti i contenitori
da utilizzare devono essere stati concepiti
per la raccolta del refrigerante e contrasse-
gnati per tale refrigerante (progettati appo-
sitamente per la raccolta del refrigerante).
I contenitori devono essere provvisti di
valvole di sfogodella pressioneedi seziona-
mento che funzionano correttamente. I
contenitori di raccolta vuoti devono essere
completamente scaricati e, se possibile,
raffreddati prima della raccolta.

L'apparecchiatura di raccolta deve funzio-
nare correttamente e devono essere a por-
tata dimano le istruzioni pertinenti. L'appa-
recchiatura deve essere idonea per la rac-
colta di refrigerante combustibile.

Devono essere a portata dimano anche bi-
lance perfettamente funzionanti e tarate.

I tubi flessibili devono essere in buone
condizioni e provvisti di attacchi rapidi a
tenuta. Primadi utilizzare l'apparecchiatura

di raccolta, controllare che funzioni corret-
tamente e che sia stata tenuta in buone
condizioni. I componenti elettrici pertinenti
devonoessere sigillati per impedire l'accen-
sione in caso di versamento di refrigerante.
In caso di dubbi, contattare il produttore.

Restituire al fornitore il refrigerante raccolto
in contenitori idonei e con l'apposita docu-
mentazione per il trasferimento di rifiuti
speciali. Nonmiscelare refrigeranti in dispo-
sitivi di raccolta o contenitori.

Se si rendenecessario rimuovere compres-
sori od olio compressore, assicurarsi che il
dispositivo interessato venga scaricato a
un livello accettabile per essere certi che
nel lubrificante non rimanga refrigerante
combustibile. I compressori devono essere
scaricati primadi essere restituiti al fornito-
re. L'alloggiamento del compressore non
deve essere riscaldato utilizzando fiamme
libere oqualsiasi altro tipo di fonte di accen-
sione per accelerare lo scarico. Scaricare
l'olio dall'impianto in modo sicuro.

VARIE
Quantità massima di refrigerante: Vedere
le specifiche tecniche nel Manuale dell'in-
stallatore.
• Chiunque lavori con o apra un circuito re-
frigerante deve essere in possesso di una
certificazione valida e recente rilasciata
da un ente accreditato del settore in cui
si dichiara che, in base allo standard di
valutazione riconosciuto dall'industria, la
persona interessata ha la competenza ri-
chiestapermaneggiare in sicurezza i refri-
geranti.

• La manutenzione deve essere eseguita
unicamente nel rispetto delle raccoman-
dazioni del produttore dell'apparecchiatu-
ra.

Gli interventi dimanutenzione e riparazione
che richiedono l'assistenza di un'altra per-
sona qualificata devono essere svolti sotto
la supervisione della persona in possesso
dell'autorizzazione a maneggiare i refrige-
ranti combustibili.
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Gli interventi dimanutenzione e riparazione
che richiedono le competenze di un'altra
personadevonoessere svolti sotto la super-
visione di qualcuno con le competenze
summenzionate.
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Naujausią gaminio dokumentacijos veriją rasite nibe.eu.

Saugos informacija

Šį prietaisą gali naudoti vaikai nuo 8 m.
amžiaus ir asmenys, turintys fizinę,
jutimo ar psichinę negalią, taip pat
neturintys pakankamai patirties bei žinių
asmenys, jei jie yra prižiūrimi arba
apmokyti saugiai naudoti prietaisą bei
suprasti kylančiuspavojus. Vaikamsžaisti
prietaisu draudžiama. Neprižiūrimi vaikai
negali valyti ar atlikti techninės priežiūros
veiksm.

Tai vadovas originalo kalba. Jis negali
būti išverstas be NIBE patvirtinimo.

Pasiliekama teisė keisti konstrukcij.

©NIBE 2025.

Didž.Min.

Sistemos slėgis

0,25
(2,5)

0,05
(0,5)

MPa
(bar)

Šildymo terpė

0,9 (9)0,01
(0,1)

MPa
(bar)

Buitinis vanduo

Temperatūra

7010°CŠildymo terpė 1

703°CBuitinis vanduo 1

1 Kompresorius ir papildoma šiluma

Nepaleiskite S735/S735C, jei manote, kad
vanduo sistemoje gali būti užšalęs.

Nuo apsauginio vožtuvo gali lašėti vanduo.
Gamykloje sumontuotas vandens
pertekliaus vamzdis yra nukreiptas nuo
apsauginio vožtuvo į vandens pertekliaus
talpyklą. Vandens pertekliaus vamzdis turi
būti nukreiptas nuo vandens pertekliaus
talpyklos į tinkamą nutekamąją angą.
Vandens pertekliaus vamzdis turi būti
nuožulnus per visą ilgį, kad nesusidarytų
kišenių, kuriose kauptųsi vanduo, taip pat
jis turi būti atsparus šalčiui.

Reguliariai suaktyvinkite apsauginius
vožtuvus, kad pašalintumėte purvą ir
patikrintumėte, ar jie neužsikimšo.

Elektros sistemos įrengimo darbai turi būti
atliekami pagal vietines taisykles.

S735/S735C turi būti sumontuotas per
izoliatoriaus jungiklį. Kabelių skerspjūviai
turi būti parinkti pagal naudojamo saugiklio
dydį.

S735/S735C yra aprūpintas elektrinėmis
saugos priemonėmis. Kad įrenginys veiktų
efektyviai, sumontavus, išskyrus techninės
priežiūros darbus, į S735/S735C visą laiką
turi būti tiekiama elektra.

Jeigu pažeidžiamas elektros maitinimo
kabelis, jį pakeisti gali tiktai NIBE, priežiūros
darbus atliekantis jos atstovas ar kitas
įgaliotas asmuo, idant būtų išvengta
pavojaus ir žalos.

Bendroji dalis
ES
NIBE deklaruoja, kad F0001-X-XXX, F0002-X-XXX, F0008-
X-XXX tipų radijo ryšio įranga atitinkaDirektyvą2014/53/EU.
Visą ES atitikties deklaracijos tekstą galima rasti adresu
nibe.eu.

Šilumos grąžinimo funkcija
Pakuotę turi išmesti montuotojas, sumontavęs
gaminį, arba specialios atliekų surinkimo įmonės.

Neišmeskite panaudotų gaminių su įprastinėmis
buitinėmis atliekomis. Juos reikia atiduoti specialiai

atliekų surinkimo įmonei arba prekybininkui, teikiančiam
tokias paslaugas.

Naudotojui, netinkamai išmetusiam gaminį, gresia
administracinės baudos pagal galiojančius įstatymus.

Atvirasis pirminis programos
tekstas
Šiame gaminyje įdiegta programinė įranga, kuriai taikoma
atvirojo pirminio programos teksto licencija. Jei reikia
daugiau informacijos arbanoriteperžiūrėti pirminį programos
tekstą, apsilankykite opensource.nibe.eu.

Vamzdžių tvirtinimosujungimas
S735/S735CNumatytas prijungti prie klimato ir (arba) karšto
vandens sistemos vamzdžių.
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Naudojimas
Šilumos siurblyje yra itin degus šaltnešis.
Todėl naudojant, montuojant, atliekant
techninę priežiūrą, valant ir išmetant reikia
būti itin atsargiems, kad nepažeistumėte
šaltnešio sistemos ir taip sumažintumėte
nuotėkio pavojų.

pastaba

Darbus su šaltnešio sistemomis turi
atlikti darbuotojai, turintys žinių ir
patirties dirbant su degiaisiais
šaltnešiais.

Saugos įspėjimai

DEMESIO
Norėdami paspartinti atitirpinimą
arba valydami, naudokite tik
gamintojo rekomenduojamas
medžiagas.

Prietaisas turi būti laikomas
patalpoje, kurioje nėra nuolatinių
liepsnos šaltinių (pvz., atviros
liepsnos, naudojamos dujų sistemos
arbanaudojamoelektrinio šildytuvo).

Negalima pradurti arba deginti.

Nepamirškite, kad šaltnešis gali būti
bekvapis.

BENDROJI DALIS
Įrenkite kuo mažiau vamzdžių.

ZONOS PATIKROS
Prieš pradedant dirbti su sistemomis,
kuriose yra degių šaltnešių, turi būti atliktos
saugumo patikros, įsitikinant, kad
užsidegimo pavojus yra sumažintas iki
minimalaus.

DARBOMETODAS
Darbai turi būti atliekami kontroliuojamu
būdu, siekiant iki minimumo sumažinti
kontakto su degiomis dujomis ar skysčiu
pavojų dirbant.

BENDROJI INFORMACIJA APIE DARBUS
Visi techninės priežiūros darbus atliekantys
darbuotojai ir asmenys, dirbantys netoli
gaminio, turi būti informuoti, kokio tipo
darbai turi būti atlikti. Stenkitės nedirbti
uždarose erdvėse. Zona aplink darbo vietą
turi būti atitverta. Pašalindami degias
medžiagas užtikrinkite, kad zona saugi.

TIKRINIMAS, AR YRA ŠALTNEŠIO
Prieš atlikdami darbus ir jų metu tinkamu
detektoriumi patikrinkite, ar zonoje yra
šaltnešio, kad priežiūros darbus atliekantį
techniką galėtumėte informuoti, ar aplinka
laikytina galimai degia. Įsitikinkite, kad
detektorius tinkamas degaus šaltnešio
patikrai, t. y. neskleidžia žiežirbų ir negali
uždegti jokiu kitu būdu.

GESINTUVAI
Jei prie šilumos siurblio atliekami darbai,
kuriems reikalingas karštis, būtina
pasirūpinti, kad netoliese būtų gesinimo
miltelių arba anglies dioksido gesintuvas.

NEGALI BŪTI UŽDEGIMO ŠALTINIŲ
Prie įrenginio prijungtuose vamzdžiuose
neturi būti potencialių užsiliepsnojimo
šaltinių.

Asmenys, dirbantys prie šaltnešio sistemos
jungčių, įskaitant sprogiuosius vamzdžius,
kuriuose yra arba buvo degaus šaltnešio,
negali naudoti galimų uždegimo šaltinių
taip, kad jie keltų užsiliepsnojimo arba
sprogimo pavojų.

Visi galimi uždegimo šaltiniai, įskaitant
rūkomas cigaretes, turi būti laikomi saugiu
atstumu nuo zonos, kurioje atliekami
priežiūros darbai ir kurioje galimas šaltnešio
nuotėkis. Prieš atliekant darbus, zona aplink
įrangą turi būti patikrinta įsitikinant, kad
joje nėra užsidegimo pavojaus. Reikia
pakabinti ženklus „Nerūkyti“.

VĖDINAMOJI SRITIS
Užtikrinkite, kad darbai būtų atliekami lauke
arba kad prieš atidarant sistemą ir atliekant
darbus, kuriems reikalingas karštis, darbo
sritis būtų išvėdinta. Atliekant darbus sritis
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turi būti vėdinama. Sritis aplink ištekantį
šaltnešį, nukreipiamą į lauką, turi būti
vėdinama.

VĖSINIMO ĮRANGOS PATIKRA
Keičiant elektrines dalis, pakaitinės dalys
turi būti tinkamos konkrečiam tikslui, jų
techniniai duomenys turi būti tinkami.
Visada laikykitės gamintojo nurodymų dėl
techninės ir įprastos priežiūros. Kilus
abejonių susisiekite su gamintojo techniniu
skyriumi.

Jei įrengiamoje sistemoje naudojami degūs
šaltnešiai, turi būti atliekamos toliau
nurodytos patikros.
• Faktinio užpildo kiekis turi atitikti ertmės,
kurioje įrengiamosdalys su šaltnešiu, dydį.

• Vėdinimo įranga ir išvadas turi veikti
tinkamai ir nebūti užkimšti.

• Jei naudojama netiesioginė šaltnešio
grandinė, patikrinkite, ar antroje
grandinėje yra šaltnešio.

• Visi ženklai ant įrangos turi būti matomi ir
aiškūs. Neaiškius ženklus ir panašias
žymes reikia pakeisti.

• Šaltnešio vamzdžiai ir komponentai turi
būti išdėstyti taip, kad jų negalėtų paveikti
medžiagos, sukeliančios komponentų
koroziją, kuriuose yra šaltnešio, jei šie
komponentai nėrapagaminti išmedžiagos,
atsparios korozijai, arba nėra tinkamai
apsaugot nuo tokios korozijos.

ELEKTROS ĮRANGOS PATIKRA
Elektrinių komponentų remonto ir techninės
priežiūros darbai turi apimti saugospatikras
ir komponentų tikrinimo procedūras. Jei
gedimas gali kelti pavojų saugai, atjunkite
grandinės maitinimą, kol gedimas bus
pataisytas. Jei gedimo negalima pašalinti
iš karto, o eksploatavimas turi būti
tęsiamas, reikalingas tinkamas laikinas
sprendimas. Apie tai turi būti pranešta
įrangos savininkui, kad visos šalys būtų
informuotos.

Per pirmines saugumo patikras reikia
patikrinti, ar:

• ištuštinti kondensatoriai. Ištuštinimas turi
būti atliekamas saugiai, apsaugant nuo
užsiliepsnojimo pavojaus;

• nėra prie tinklo prijungtų elektrinių
komponentų arba kabelių, kuriuose yra
įtampa, kai įpilama šaltnešio, jis
išleidžiamas arba sistema praplaunama;

• sistema visą laiką yra įžeminta.

SANDARIŲ KOMPONENTŲ REMONTAS
Kai remontuojami sandarūs komponentai,
prieš nuimant visus sandarius gaubtus ar
panašias dalis, reikia visiškai atjungti
elektros tiekimą remontuojamai įrangai. Jei
atliekant priežiūros darbą, elektros tiekimas
į įrangą yra būtinas, svarbiausiuose
taškuose turi būti nuolat suaktyvinta
nuotėkio kontrolė, įspėjanti apie pavojingas
situacijas.

Būkite itin atsargūs: movos negalima
pakeisti taip, kad tai paveiktų apsaugos lygį
dirbant su elektros komponentais. Tai
reiškia kabelių sugadinimą, perteklines
jungtis, neatitinkančius pirminių techninių
duomenų gnybtus, pažeistus tarpiklius,
netinkamus žiedelius ir pan.

Užtikrinkite, kad prietaisas būtų tinkamai
pritvirtintas.

Patikrinkite, ar sandarikliai arba sandarinimo
medžiagos nebuvo sugadinti tiek, kad
nebegali apsaugoti nuo degių dujų
patekimo. Pakaitinės dalys turi atitikti
gamintojo pateiktus techninius duomenis.

pastaba

Dėl silikoninių sandariklių gali
sumažėti kai kurių tipų nuotėkių
kontrolės įrangos veiksmingumas.
Prieš pradedant darbą nereikia
izoliuoti komponentų su vidine
apsauga.

ELEKTROS INSTALIACIJA
Patikrinkite, ar kabeliai nesidėvės, jų
nepaveiks korozija, per didelis slėgis,
vibracija, aštrūs kampai ar kitokios
neigiamos aplinkos sąlygos. Tikrinant taip
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pat reikia atsižvelgti į senėjimą arba
nuolatinę vibraciją, sklindančią iš tokių
šaltinių kaip kompresoriai ar ventiliatoriai.

NUOTĖKIO BANDYMAS
Toliau nurodyti nuotėkio aptikimo metodai
laikomi tinkamais sistemoms, kuriose yra
degaus šaltnešio.

Norint aptikti degų šaltnešį, reikia naudoti
elektroninius nuotėkio ieškiklius, vis dėlto
nuotėkio ieškiklio jautrumas gali būti per
mažas arba ieškiklį gali reikėti pakartotinai
sukalibruoti (nuotėkio paieškos įrangą reikia
kalibruoti srityje, kurioje visiškai nėra
šaltnešio). Nuotėkio ieškiklis negali kelti
uždegimo pavojaus, jis turi tikti konkrečiam
šaltnešiui. Nuotėkio paieškos sistemą reikia
nustatyti ir sukalibruoti, kad ji tiktų
konkrečiamšaltnešiui. Taip užtikrinsite, jog
dujų koncentracija neviršija konkretaus
šaltnešio 25 proc. mažiausios užsidegimo
koncentracijos (apatinės užsiliepsnojimo
ribos, LFL).

Nuotėkio aptikimo skysčiai tinka naudoti su
daugeliu šaltnešių, bet reikėtų vengti
naudoti valiklius, kurių sudėtyje yra chloro,
nes pastarasis gali reaguoti su šaltnešiu ir
dėl to susidarys varinių vamzdelių korozija.

Jei įtariamas nuotėkis, reikia pašalinti arba
užgesinti visus atviros liepsnos šaltinius.

Jei aptikote nuotėkį, dėl kurio reikia lituoti,
visą šaltnešį pašalinkite iš sistemos ir
laikykite atskiroje talpykloje. Arba šaltnešį
galite laikyti atskirai nuo litavimo zonos tam
tikroje sistemos dalyje saugiu atstumunuo
nuotėkio, jei šią sistemosdalį galima saugiai
atjungti uždaromaisiais vožtuvais. Sistemą
reikia ištuštinti, kaip nurodyta skyriuje
„Pašalinimas ir ištuštinimas“.

PAŠALINIMAS IR IŠTUŠTINIMAS
Kai vėsinimosistemaatidaromanorint atlikti
remontą (ar dėl kitos priežasties), darbas
turi būti atliekamas tinkamu būdu. Dėl
gaisro pavojaus būtina taikyti geros
praktikos principus. Laikykitės toliau
aprašytos procedūros.

1. Saugiai pašalinkite šaltnešį laikydamiesi
galiojančių vietinių ir nacionalinių teisės
aktų.

2. Ištuštinkite grandinę.
3. Praplaukite sistemą inertinėmis dujomis.
4. Ištuštinkite grandinę.
5. Nuolat praplaukite sistemą inertinėmis

dujomis, kai grandinę atidarote
nupjaudami arba lituodami.

6. Atidarykite sistemą.

Išleiskite šaltnešį į tam skirtus cilindrus.
Išvalykite sistemąazotu, kurio sudėtyjenėra
deguonies, kad įtaisas būtų saugus. Šį
procesą gali tekti pakartoti kelis kartus.
Negalima naudoti suslėgtojo oro ir
deguonies.

Išvalykite sistemą panaikindami vakuumą
azotu, kurio sudėtyje nėra deguonies, tada
užpildykite sistemą iki darbinio slėgio,
sumažinkite slėgį iki atmosferinio slėgio ir
galiausiai atkurkite vakuumą siurbliu.
Kartokite procesą, kol sistemoje neliks
šaltnešio. Paskutinį kartą užpildę azotu,
kurio sudėtyje nėra deguonies, sumažinkite
slėgį sistemoje iki atmosferinio slėgio, kad
būtų galima atlikti darbus. Tokio tipo
praplovimasbūtinas, jei vamzdžių sistemoje
reikia atlikti darbus naudojant karštį.

Įsitikinkite, kad vakuuminio siurblio išvadas
nėra prie galimo uždegimo šaltinio ir kad
ties išvadu pakankamai vėdinama.

UŽPILDYMAS
Be įprastų užpildymo procedūrų, reikia
atlikti toliau išvardytus veiksmus.
• Patikrinkite, ar naudojant užpildymo
įrangą nesumaišomi skirtingi šaltnešiai.
Žarnos ir linijos turi būti kuo trumpesnės,
kad uždaroje sistemoje esančio šaltnešio
kiekis būtų minimalus.

• Talpyklos turi būti laikomos tinkamoje
vietoje pagal instrukcijas.

• Prieš užpildydami sistemą šaltnešiu
patikrinkite, ar vėsinimo sistema įžeminta.
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• Baigę užpildymą pažymėkite sistemą (jei
ji dar nepažymėta). Jei kiekis nesutampa
supirminiu kiekiu, pažymėdaminurodykite
pirminį kiekį, papildomą kiekį ir bendrąjį
kiekį.

• Būkite itin atsargūs, kadneperpildytumėte
vėsinimo sistemos.

Prieš pakartotinai užpildydami sistemą,
išbandykite ją taikydami slėgį ir naudodami
deguonies neturintį azotą. Užpildę sistemą,
bet prieš ją naudodami patikrinkite, ar
sistemoje nėra nuotėkio. Prieš palikdami
sistemą, dar kartą atlikite nuotėkio patikrą.

ATIDAVIMAS EKSPLOATUOTI
Prieš išjungdamas įrenginį, technikas turi
be išimties puikiai susipažinti su įranga ir
visomis ją sudarančiomis dalimis. Gerosios
patirties nuostatuose numatyta, kad visas
šaltnešis turi būti surinktas saugiai. Prieš
pakartotinai naudojant surinktą šaltnešį
reikia paimti alyvos ir šaltnešio mėginius,
jei reikia atlikti analizę. Pradėjus šią užduotį,
turi būti tiekiama elektros srovė.
1. Susipažinkite su įranga ir jos naudojimu.
2. Izoliuokite sistemą nuo elektros tinklo.
3. Prieš pradėdami procedūrą užtikrinkite,

kad:
• prieinama įranga, tinkama
mechaniniam šaltnešio talpyklos
naudojimui;

• turite visas reikiamas asmens
apsaugos priemones ir jas tinkamai
naudojate;

• išleidimo procesą nuolat stebi
įgaliotasis asmuo;

• išleidimo įranga ir talpyklos atitinka
tinkamus standartus.

4. Jei įmanoma, siurbliu sukurkite šaltnešio
sistemoje vakuumą.

5. Jei tai padaryti neįmanoma,
suformuokite atšaką, kad šaltnešį būtų
galima paimti iš kitų sistemos dalių.

6. Prieš pradėdami išleidimo procedūrą
patikrinkite, ar šaltnešio talpykla yra ant
svarstyklių.

7. Įjunkite išleidimo prietaisą ir išleiskite
laikydamiesi gamintojo instrukcijų.

8. Neperpildykite talpyklų (ne daugiau kaip
80 % (tūrio) skysto turinio).

9. Neviršykite (net laikinai) didžiausio
leistino talpyklos slėgio.

10. Tinkamai užpildę talpyklas ir baigę
procesą,uždarykitevisusuždaromuosius
įrangos vožtuvus ir nedelsdami išimkite
iš įrenginio talpyklas.

11. Išleisto šaltnešio negalima pilti į kitas
sistemas, kol jis bus išvalytas ir
patikrintas.

Ženklinimas
Įranga turi būti pažymėta, nurodant, kad ji
išjungta ir kad šaltnešis išpiltas. Ties ženklu
turi būti data ir parašas. Patikrinkite, ar
įranga pažymėta nurodant, kad joje yra
degaus šaltnešio.

Išleidimas
Pagal geros praktikos nuostatus visas
šaltnešis išleidžiamas saugiai, kai jis
išpilamas iš sistemos, nepriklausomai nuo
to, ar tai atliekamadėl techninės priežiūros,
ar dėl sustabdymo.

Šaltnešis turi būti surinktas tik į tinkamas
šaltnešio talpyklas. Užtikrinkite, kad būtų
paruoštas reikiamas talpyklų, kuriose tilptų
visas sistemoje esantis skystis, skaičius.
Visos talpyklos, kurias naudosite, turi būti
skirtos šaltnešiui surinkti ir pažymėtos kaip
tinkamos šiam šaltnešiui (ypač skirtos
šaltnešiui surinkti). Talpyklose turi būti
įrengti tinkamai veikiantys apsauginiai
slėgio ir uždaromieji vožtuvai. Tuščios
surinkimo talpyklos turi būti ištuštintos ir,
jei įmanoma, atšaldytos.

Išleidimo įranga turi veikti tinkamai, įrangos
instrukcijos turi būti laikomos netoliese.
Įranga turi būti tinkama degiam šaltnešiui
išleisti.

Reikia paruošti tinkamai veikiančias ir
sukalibruotas svarstykles.

Žarnos turi būti geros būklės ir turėti
sandarias greitąsias jungtis. Prieš
naudodami išleidimo mechanizmą,
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patikrinkite, ar jis veikia tinkamai ir ar buvo
tinkamai prižiūrimas. Susiję elektriniai
komponentai turi būti sandarūs ir apsaugoti
nuo užsidegimo įvykus šaltnešio nuotėkiui.
Jei kils abejonių, susisiekite su gamintoju.

Grąžinkite išleistą šaltnešį jo tiekėjui
tinkamoje išleidimo talpykloje, pridėkite
atitinkamą atliekų perdavimo pažymą.
Išleidimo prietaisuose arba talpyklose
nemaišykite šaltnešių.

Jei kompresoriai ar kompresoriaus tepalas
turi būti pašalinti, užtikrinkite, kad susijęs
prietaisas būtų ištuštintas iki priimtino lygio
taip, kad tepale neliktų degaus šaltnešio.
Prieš grąžinant tiekėjui kompresorius reikia
ištuštinti. Kompresoriaus korpusonegalima
šildyti atvira liepsna ar bet kokio kito tipo
uždegimo šaltiniu išleidimui pagreitinti.
Saugiai išpilkite iš sistemos tepalą.

KITA
Didžiausias šaltnešio kiekis: Žr. technines
specifikacijas montuotojo vadove.
• Kiekvienas, kuris dirba su šaltnešio
grandine arba ją atidaro, turi turėti šiuo
metu galiojantį sertifikatą, išduotą
akredituotos atitinkamospramonės šakos
institucijos. Sertifikate turi būti nurodyta,
kad, remiantis pramonės šakos pripažintu
įvertinimo standartu, asmuo įgaliotas
saugiai dirbti su šaltnešiais.

• Priežiūros darbai turi būti atliekami tik
laikantis įrangosgamintojo rekomendacijų.

Techninės priežiūros ir remonto darbai,
kuriųmetu reikalinga kito išmokyto asmens
pagalba, turi būti atliekami prižiūrint
asmeniui, turinčiam įgaliojimą dirbti su
degiais šaltnešiais.

Techninės priežiūros ir remonto darbai,
reikalaujantys kitokių įgūdžių turinčio
asmens pagalbos, turi būti atliekami
prižiūrint atitinkamam specialistui.
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Lai iegūtu jaunāko produkta dokumentācijas versiju, skatiet.
nibe.eu.

Drošības informācija

Šo ierīci var lietot bērni vecumā no 8
gadiem un personas ar ierobežotām
fiziskajām, sensorajām vai garīgajām
spējām vai pieredzes un zināšanu
trūkumu, ja bērni un šīs personas tiek
uzraudzītas vai ir instruētas par ierīces
drošu lietošanu un izprot ar ierīces
lietošanu saistītos riskus. Bērni nedrīkst
spēlēties ar šo ierīci. Tīrīšanu un
lietotājam izpildāmoapkopi nedrīkst veikt
bērni bez uzraudzības.

Šī ir oriģinālā rokasgrāmata. Šo
rokasgrāmatu nedrīkst tulkot bez NIBE
apstiprinājuma.

Tiesības veikt izmaiņas konstrukcijā ir
rezervētas.

©NIBE 2025.

Maks.Min.

Sistēmas spiediens

0,25
(2,5)

0,05
(0,5)

MPa
(bāri)

Siltumnesējs

0,9 (9)0,01
(0,1)

MPa
(bāri)

Mājsaimniecības
ūdens

Temperatūra

7010°CSiltumnesējs 1

703°CMājsaimniecības
ūdens 1

1 Kompresors un papildu sildītājs

Neiedarbiniet S735/S735C, ja pastāv risks,
ka ūdens sistēmā ir sasalis.

No drošības vārsta var pilēt ūdens. Rūpnīcā
uzstādīta pārplūdes caurule sniedzas no
drošības vārsta līdz pārplūdes traukam.
Pārplūdes caurule jāizvada no pārplūdes
trauka uz atbilstošu noteci. Pārplūdes

caurulei visā garumā jābūt novietotai slīpi,
lai nepieļautu ūdens kabatu veidošanos, kā
arī tai jābūt aizsargātai pret sasalšanu.

Drošības vārsti jāiedarbina regulāri, lai
iztīrītu netīrumus un pārliecinātos, vai tie
nav aizsprostoti.

Elektroinstalācija un vadojums jāpievieno
atbilstoši valstī spēkā esošajiem
noteikumiem.

S735/S735C jāuzstāda, izmantojot
atvienotājslēdzi. Kabeļa šķērsgriezuma
laukums jāaprēķina, pamatojoties uz
izmantotā drošinātāja nominālvērtību.

S735/S735C ir elektriski darbināmudrošības
pasākumu iespēja. Lai darbotos lietderīgi,
S735/S735C vienmēr pēc uzstādīšanas,
izņemot apkopes laikā, jābūt nodrošinātam
ar elektrību.

Ja padeves kabelis ir bojāts, lai novērstu
personu apdraudējumu un iekārtas
bojājumus, to nomainīt drīkst tikai NIBE, šī
uzņēmuma servisa pārstāvis vai pilnvarota
persona ar līdzvērtīgām zināšanām.

Vispārīgi
ES
NIBE Ar šo tiek apliecināts, ka šāda veida radioiekārtas
F0001-X-XXX, F0002-X-XXX, F0008-X-XXXatbilst direktīvai
2014/53/EU.PilnsESatbilstībasdeklarācijas teksts atrodams
šeit: nibe.eu.

Atbrīvošanās
No iepakojuma jāatbrīvojas personai, kura
izstrādājumu uzstādīja, vai arī tas jānodod speciālā
atkritumu pārstrādes punktā.

Neizmantojiet nolietotus izstrādājumus kā
mājsaimniecības atkritumus. Izstrādājums jānodod speciālā
atkritumu pārstrādes punktā vai izplatītājam, kas nodrošina
šāda veida pakalpojumu.

Nepareizi atbrīvojoties no izstrādājuma, lietotājam var tik
piemērots administratīvais sods atbilstoši pašreizējai
likumdošanai.

Atklātais pirmkods
Šis produkts satur programmatūru, kam ir atklātā pirmkoda
licence. Lai iegūtu plašāku informāciju, kā arī lai piekļūtu
pirmkodam, apmeklējiet opensource.nibe.eu.
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Fiksēts cauruļu savienojums
S735/S735C paredzēts fiksētam cauruļu savienojumam ar
klimata un/vai karstā ūdens sistēmu.

Pārvietošana
Siltumsūknī ir iepildīts viegli uzliesmojošs
aukstuma aģents. Šī iemesla dēļ ievērojiet
īpašu piesardzību rīkošanās, uzstādīšanas,
apkalpošanas, tīrīšanas un utilizācijas laikā,
lai nepieļautu aukstuma aģenta sistēmas
sabojāšanuun attiecīgimazinātu noplūdes
risku.

Piezīme

Darbsar aukstumaaģenta sistēmām
jāveic personālam ar atbilstošām
zināšanām un pieredzi darbā ar
uzliesmojošiemaukstumaaģentiem.

Drošības pasākumi

UZMANĪBU
Neizmantojiet nekādus
atkausēšanas procesu paātrinošus
vai tīrīšanas līdzekļus, ko nav ieteicis
ražotājs.

Aparāts jāuzglabā telpā, kurā nav
pastāvīgu aizdegšanās avotu (piem.,
atklāta liesma, darbībā esoša gāzes
iekārta vai darbībā esošs elektriskais
sildītājs).

Nedrīkst caurdurt vai dedzināt.

Paturiet prātā, ka aukstumaģentam
var nebūt nekādas smaržas

VISPĀRĪGI
Cauruļu uzstādīšana jāsamazina līdz
minimumam.

ZONAS PĀRBAUDES
Pirms sākt darbu ar sistēmām, kas satur
viegli uzliesmojošusaukstumaģentus, jāveic
drošības pārbaudes, lai nodrošinātu, ka
uzliesmojuma risks ir samazināts līdz
minimumam.

DARBAMETODE
Darbs jāveic kontrolēti, lai darba laikā
samazinātu saskares risku ar viegli
uzliesmojošu gāzi vai šķidrumu.

VISPĀRĒJAINFORMĀCIJAATTIECĪBĀUZ
DARBADIAPAZONU
Visam apkopes personālam un personām,
kas strādānelielā attālumāno izstrādājuma,
jābūt instruētām par veicamā darba veidu.
Nestrādājiet noslēgtās vietās. Ap darba
vietu esošajai zonai jābūt norobežotai.
Nodrošiniet, lai zonabūtudroša, nepieļaujot
viegli uzliesmojoša materiāla klātbūtni.

AUKSTUMAĢENTAESAMĪBASPĀRBAUDE
Pirms darba sākšanas un darba laikā
pārbaudiet, vai zonā ir aukstumaģents,
izmantojot piemērotu aukstumaģenta
detektoru, lai apkopes darbinieks tiktu
brīdināts, ja veidojas iespējama viegli
uzliesmojoša atmosfēra. Pārliecinieties, vai
aukstumaģentadetektors ir piemērotsviegli
uzliesmojošamaukstumaģentam, proti, vai
tas nerada dzirksteles vai neizraisa
uzliesmojumu citā veidā.

UGUNSDZĒŠAMOAPARĀTU ESAMĪBA
Ja siltumsūknim tiek veikts kāds
ugunsnedrošs darbs, tuvumā jāatrodas
pulverveida vai ogļskābās gāzes
ugunsdzēšamajam aparātam.

AIZDEGŠANĀS AVOTU NEESAMĪBA
Pie iekārtas pievienotajās caurulēs nedrīkst
būt potenciāli uzliesmojošas vielas.

Personas, kas strādā ar aukstumaģenta
sistēmas savienojumiem, tostarp atklātām
caurulēm, kas satur vai ir saturējušas viegli
uzliesmojošu aukstumaģentu, nedrīkst
izmantot potenciālus liesmas avotus veidā,
kas var izraisīt ugunsgrēka vai sprādziena
riskus.

Visiem potenciālajiem liesmas avotiem
jāatrodas drošā attālumānoapkopes darbu
zonas, kur var noplūst viegli uzliesmojošs
aukstumaģents. Tas attiecas arī uz
smēķēšanas ierobežošanu. Pirms darba
sākšanas jāpārbauda aprīkojuma zona, lai
pārliecinātos, vai nav liesmas risku.
Jāizvieto zīmes ar uzrakstu "Nesmēķēt".
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VENTILĒTA ZONA
Nodrošiniet, lai darbs tiktu veikts ārpus
telpām vai darba zona tiktu ventilēta pirms
sistēmas atvēršanas un ugunsnedroša
darba veikšanas. Darba zonai ir jānodrošina
ventilācija darba veikšanas laikā.
Jānodrošina ventilācija ap jebkuru
izplūstošu aukstumaģentu, kas jānovada
ārpus telpām.

DZESĒŠANAS APRĪKOJUMA PĀRBAUDE
Ja tiek nomainītas elektrodaļas, rezerves
daļām jābūt piemērotām attiecīgo funkciju
veikšanai un ar pareizajām tehniskajām
specifikācijām. Vienmēr ievērojiet ražotāja
norādījumus, kas attiecas uz apkopi un
remontdarbu veikšanu. Šaubu gadījumā
sazinieties ar ražotāja tehnisko nodaļu.

Instalācijām, kurās tiek izmantoti viegli
uzliesmojoši aukstumaģenti, ir jāveic šādas
pārbaudes.
• Faktiskais uzpildes daudzums ir atbilstošs
vietas lielumam, kur tiek uzstādītas
aukstuma aģentu saturošās daļas.

• Ventilācijas aprīkojumsun izplūdes atvere
darbojas pareizi un bez šķēršļiem.

• Ja tiek izmantota netieša aukstumaģenta
kontūrs, pārbaudiet, vai otrais kontūrs
satur aukstumaģentu.

• Visi marķējumi uz aprīkojuma ir redzami
un tīri. Marķējumi, zīmes un līdzīgas
uzlīmes, kas nav skaidri saskatāmas, ir
jānomaina.

• Aukstumaģenta caurules un komponenti
ir novietoti tā, lai uz tiem neiedarbotos
vielas, kas var izraisīt aukstumaģentu
saturošo komponentu koroziju, ja šie
komponenti nav izgatavoti no
pretkorozijas materiāla vai nav atbilstoši
aizsargāti pret koroziju.

ELEKTROAPRĪKOJUMA PĀRBAUDE
Elektrodaļu labošanas un apkopes darbos
jāiekļauj sākotnējas drošības pārbaudes un
detaļu pārbaudes procedūras. Kļūmes
gadījumā, kas var izraisīt drošības risku,
pārtrauciet strāvas padevi kontūram, līdz
kļūme ir novērsta. Ja kļūmi nevar novērst

tūlīt un ir jāturpina sūkņa darbība, jāpielieto
līdzvērtīgs pagaidu risinājums. Par to
jāpaziņo aprīkojuma īpašniekam, lai visas
puses būtu informētas.

Sākotnējo drošības pārbaužu laikā ir jāveic
šādas pārbaudes.
• Vai kondensatori ir izlādēti. Izlāde ir jāveic,
ievērojot piesardzību, lai novērstu
dzirksteles rašanās risku.

• Vai brīdī, kad tiek uzpildīts vai iztukšots
aukstumaģents vai kad sistēmai tiek
veikta skalošana, nav redzamas atklātas
elektrodaļas vai kabeļi, kuriem tiek
pievadīta strāva.

• Vai sistēma ir zemēta.

IZOLĒTU DAĻU REMONTS
Remontējot izolētas daļas, pirms noslēgtu
pārsegu vai līdzīgu daļu noņemšanas no
remontējamās iekārtas jāatvieno strāvas
padeve. Ja apkopes laikā aprīkojumam ir
obligāti nepieciešama strāvas padeve,
svarīgākajās iekārtas vietās pastāvīgi jāveic
strāvas noplūdes noteikšana, lai novērstu
bīstamu situāciju veidošanos.

Lai apvalka maiņas laikā netiktu negatīvi
ietekmēts drošības līmenis, kas attiecas uz
darbu ar elektrodaļām, īpašu uzmanību
pievērsiet šādiem nosacījumiem. Daži no
šiem nosacījumiem – kabeļu bojājumi,
nevajadzīgi daudz pieslēgtu ierīču, oriģinālā
ražotāja specifikācijām neatbilstošas
spailes, bojātas paplāksnes, neatbilstošu
izmēru starpgredzeni utt.

Pārliecinieties, vai iekārta ir nostiprināta
pareizi.

Pārbaudiet blīvējumus un pārbaudiet, vai
blīvējuma materiāli nav bojāti tā, ka tie
nevar aizturēt uzliesmojošu gāzu iekļūšanu
sistēmā. Rezerves daļām jāatbilst ražotāja
norādītajām specifikācijām.
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Piezīme

Izmantojot silikona blīves, var
samazināt noteikta noplūžu
noteikšanas aprīkojuma darbības
efektivitāti. Detaļas, kurām ir
nodrošināta aizsardzība, pirmsdarba
sākšanas izolēt nav nepieciešams.

VADOJUMS
Pārbaudiet, vai kabeļi netiek pakļauti
nodilumam, korozijai, pārmērīgam
spiedienam, vibrācijai, asām malām un
nevēlamai vides iedarbībai. Pārbaudot šos
faktorus, jāņem vērā arī kabeļu kalpošanas
laiks un pastāvīga kompresoru vai
ventilatoru radīta vibrācija.

NOPLŪDES PĀRBAUDE
Sistēmām, kurās ir viegli uzliesmojoši
aukstumaģenti, ir apstiprinātas tālāk
norādītās noplūdes noteikšanas metodes.

Lai noteiktu viegli uzliesmojošus
aukstumaģentus, jāizmanto elektroniskie
noplūdes detektori, taču to jutība var nebūt
atbilstoša, vai arī, iespējams, tiem jāveic
atkārtota kalibrēšana (noplūžunoteikšanas
aprīkojums jākalibrē zonā, kurā nemaz nav
aukstumaģentu). Noplūžu detektors
nedrīkst būt potenciāls aizdegšanās avots,
un tam jābūt piemērotam attiecīgā
aukstumaģenta konstatēšanai. Noplūžu
noteikšanas aprīkojums jāiestata un
jākalibrē atbilstoši attiecīgajam
aukstumaģentam, lai nodrošinātu to, ka
gāzes koncentrācija ir, augstākais, 25% no
attiecīgā aukstumaģenta zemākāsdegošās
koncentrācijas (zemākā uzliesmojamības
robeža, LFL).

Noplūdes noteikšanas šķidrumi ir piemēroti
izmantošanai ar vairumu aukstumaģentu,
bet jāizvairās no hloru saturošu
aukstumaģentu izmantošanas, jo hlors var
reaģēt ar aukstumaģentu un izraisīt vara
cauruļu koroziju.

Ja rodas aizdomas par noplūdi,
jānovērš/jādzēš atklātas liesmas.

Ja tiek konstatēta noplūde un jāveic
lodēšana, viss aukstuma aģents jāizvada
no sistēmasun jāuzglabā atsevišķā tvertnē.
Alternatīvi aukstuma aģentu var uzglabāt
no lodēšanas vietas nodalītā sistēmas daļā,
drošā attālumā no noplūdes vietas, ja šo
sistēmas daļu iespējams droši atvienot ar
noslēgvārstiem. Sistēma ir jāiztukšo
atbilstoši norādījumiemsadaļā “Noņemšana
un iztukšošana”.

NOŅEMŠANAUN IZTUKŠOŠANA
Kad dzesēšanas kontūrs ir atvērts
labošanas darbu veikšanai vai arī citā
nolūkā, darbs jāveic ierastajā veidā.
Ugunsgrēka riska dēļ ir svarīgi pielietot
labākās prakses metodes. Izpildiet tālāk
norādīto procedūru.
1. Izņemiet aukstumaģentudroši, saskaņā

ar spēkā esošajiem vietējiem un valsts
normatīvajiem aktiem.

2. Iztukšojiet kontūru.
3. Izskalojiet kontūru ar inertu gāzi.
4. Iztukšojiet kontūru.
5. Kontūra atvēršanā izmantojot griešanas

vai cietlodēšanas metodi, pastāvīgi
skalojiet kontūru ar inertu gāzi.

6. Atveriet kontūru.

Savāciet aukstumaaģentu tamparedzētos
balonos. Iztīriet sistēmu ar bezskābekļa
slāpekli, lai iekārta būtu droša. Iespējams,
šis process jāatkārto vairākas reizes.
Nedrīkst izmantot saspiestu gaisu un
skābekli.

Iztīriet sistēmu, pārtraucot vakuumu ar
bezskābekļa slāpekli un uzpildot sistēmu
līdz darba spiedienam, pēc tam atbrīvojiet
spiedienu līdz atmosfēras spiedienam un
beigās izsūknējiet visu gaisu līdz iegūts
vakuums. Atkārtojiet šo procesu, līdz
sistēmā nav atlicis aukstuma aģents. Pēc
pēdējās bezskābekļa slāpekļa uzpildes
atbrīvojiet sistēmas spiedienu līdz
atmosfēras spiedienam, lai varētu turpināt
darbu. Šāda veida skalošana ir jāveic
vienmēr, ja cauruļu sistēmā tiks veikts
ugunsnedrošs darbs.
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Nodrošiniet, lai vakuumsūkņa izplūdes
atvere neatrastos potenciālu liesmas avotu
tuvumāun lai tās tuvumābūtu nodrošināta
pietiekama ventilācija.

UZPILDĪŠANA
Papildus ierastajām uzpildīšanas
procedūrām jāveic arī šādas darbības.
• Nodrošiniet, lai uzpildīšanas aprīkojuma
izmantošanas laikā netiktu sajaukti dažādi
aukstumaģenti. Šļūtenēmun līnijām jābūt
maksimāli īsām, lai samazinātu noslēgtā
aukstumaģenta tilpumu.

• Tvertnes jāglabā atbilstošā pozīcijā
saskaņā ar instrukcijām.

• Nodrošiniet, lai dzesēšanas sistēma būtu
zemēta, pirms sistēma tiek uzpildīta ar
aukstumaģentu.

• Atzīmējiet sistēmu, kad uzpildīšana ir
pabeigta (ja tā jau nav atzīmēta). Ja
daudzums atšķiras no pirmsuzstādītā
daudzuma, marķējumā jāietver
pirmsuzstādītais daudzums, pievienotais
papildu daudzumsun kopējais daudzums.

• Uzmanieties, lai nepārpildītu dzesēšanas
sistēmu.

Pirms sistēmas uzpildīšanas veiciet
spiedienapārbaudi ar bezskābekļa slāpekli.
Veiciet noplūžu pārbaudi sistēmā pēc
uzpildīšanas, taču pirms sistēmas
izmantošanas. Veiciet papildu noplūžu
pārbaudi pirms instalācijas atstāšanas.

IZŅEMŠANANO EKSPLUATĀCIJAS
Pirms iekārtasekspluatācijaspārtraukšanas
tehniķimobligāti jāiepazīstas ar aprīkojumu
un visiem tā komponentiem. Standarta
procedūrās paredzēts, ka viss aukstuma
aģents jāsavāc drošā veidā. Pirms savāktā
aukstumaaģenta atkārtotas izmantošanas
jāsavāc eļļas un aukstuma aģenta paraugi,
ja nepieciešama analīze. Kad tiek sākta šī
uzdevuma izpilde, jābūt nodrošinātai
sprieguma padevei.
1. Iepazīstieties ar aprīkojumu un tā

izmantošanu.
2. Izolējiet elektrosistēmu.

3. Pirms šīs procedūras sākšanas
nodrošiniet, lai:
• būtu pieejams nepieciešamais
aprīkojums aukstumaģenta tvertnes
mehāniskai pārvietošanai;

• būtu pieejams personālās drošības
aprīkojums un tas tiktu pareizi
izmantots;

• savākšanas procesu nepārtraukti
pārraudzītu pilnvarota persona;

• savākšanas aprīkojums un tvertnes
atbilstunepieciešamajiemstandartiem.

4. Ja iespējams, izsūknējiet aukstumaģenta
sistēmu, līdz tā sasniedz vakuumu.

5. Ja nav iespējams sasniegt vakuumu,
izveidojiet zarojumu, lai aukstumaģentu
varētu izsūknēt no dažādām sistēmas
daļām.

6. Pirms uzsākt savākšanu pārbaudiet, vai
aukstumaģenta tvertne ir novietota uz
svariem.

7. Ieslēdziet savākšanas ierīci un savāciet
aukstumaģentu atbilstoši ražotāja
instrukcijām.

8. Nepārpildiet tvertnes (maks. 80%
(tilpuma) šķidrā satura).

9. Nepārsniedziet tvertņu maksimāli
pieļaujamo darba spiedienu – pat ne
īslaicīgi.

10. Kad tvertnes ir pareizi uzpildītas un
process ir pabeigts, aizveriet visus
aprīkojuma noslēgvārstus un tūlīt pēc
tam aiznesiet tvertnes un aprīkojumu
projām no instalācijas.

11. Savākto aukstumaģentunedrīkst iepildīt
nevienā citā sistēmā, pirms tas nav
attīrīts un pārbaudīts.

Marķējums
Aprīkojums ir jāmarķē ar uzlīmi, kurā
norādīts, ka tā ekspluatācija ir pārtraukta
un no tā ir iztecināts viss aukstumaģents.
Uz marķējuma jābūt datumam un
parakstam. Pārbaudiet, vai aprīkojumam ir
marķējums, kasnorāda, ka aprīkojumssatur
viegli uzliesmojošu aukstumaģentu.
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Savākšana
Labapraksenosaka, ka viss aukstumaģents
tiek savākts drošā veidā, kad
aukstumaģentu iztecina no sistēmas
apkopes veikšanai vai izņemšanai no
ekspluatācijas.

Aukstumaģents ir jāsavāc tikai piemērotās
aukstumaģenta glabāšanas tvertnēs.
Nodrošiniet, lai būtu pieejams
nepieciešamais skaits tvertņu, kāds uzņem
visu sistēmas tilpumu. Visām tvertnēm, kas
tiks izmantotas, jābūt paredzētām
aukstumaģenta savākšanai un ar šim
aukstumaģentam piemērotu marķējumu
(īpaši izstrādātas aukstumaģenta
savākšanai). Tvertnēm jābūt aprīkotām ar
pareizi funkcionējošiem pārspiediena
vārstiem un slēgvārstiem. Tukšās
savākšanas tvertnes ir pilnībā jāiztecina un,
ja iespējams, jāatdzesē pirms savākšanas.

Savākšanas aprīkojumam ir jādarbojas
pareizi, un tuvumā jābūt šī aprīkojuma
instrukcijām. Aprīkojumam jābūt
piemērotam viegli uzliesmojoša
aukstumaģenta savākšanai.

Pieejamiem jābūt arī pilnībā
funkcionējošiem un kalibrētiem svariem.

Šļūtenēm jābūt labā stāvoklī un aprīkotām
ar ātrajiem savienojumiem, kas ir droši pret
noplūdēm. Pirms kolektora izmantošanas
pārbaudiet, vai tas darbojas pareizi un ir
veiktapareiza apkope. Saistītās elektrodaļas
ir jānoblīvē, lai novērstu uzliesmojumu
aukstuma aģenta noplūdes gadījumā.
Šaubu gadījumā sazinieties ar ražotāju.

Savākto aukstumaģentunogādājiet atpakaļ
aukstumaģenta piegādātājam pareizajā
savākšanas tvertnē kopā ar attiecīgu
atkritumu pārvadāšanas atļauju.
Nesajauciet aukstumaģentus savākšanas
ierīcēs vai tvertnēs.

Ja jānoņem kompresori vai jāiztecina
kompresoru eļļa, iztukšojiet attiecīgo ierīci
līdz pieņemamam līmenim, nodrošinot, lai
smērvielā nepaliktu nekādas viegli
uzliesmojoša aukstumaģenta paliekas.
Pirms nogādāšanas atpakaļ piegādātājam
kompresori jāiztukšo. Lai paātrinātu

notecināšanu, kompresorakorpusunedrīkst
karsēt ar atklātu liesmu vai kāda cita veida
aizdegšanās avotu. Izteciniet eļļu no
sistēmas drošā veidā.

DAŽĀDI
Maksimālais aukstuma aģenta daudzums:
skatiet tehniskās specifikācijas
uzstādīšanas rokasgrāmatā.
• Ikvienai personai, kas strādā ar
aukstumaģenta kontūru vai atver to, ir
jābūt derīgam sertifikātam, ko izsniegusi
akreditēta nozares izdevējiestāde un kurā
norādīts, ka šī persona ir pilnvarota droši
strādāt ar aukstumaģentiem atbilstoši
nozares noteikumu standarta prasībām.

• Apkopi drīkst veikt tikai atbilstoši
aprīkojuma ražotāja ieteikumiem.

Apkopes un remontdarbi, kuru veikšanai
nepieciešama citas apmācītas personas
palīdzība, ir jāpārrauga personai, kura ir
pilnvarota darbam ar viegli uzliesmojošiem
aukstumaģentiem.

Apkopes un remontdarbi, kuru veikšanai
nepieciešama citas personas palīdzība, ir
jāpārrauga personai ar iepriekšminētajām
zināšanām.

NIBE S735/S735C58



Zie voor de nieuwste versie van de productdocumentatie
nibenl.nl.

Veiligheidsinformatie

Dit apparaat kan worden gebruikt door
kinderen vanaf 8 jaar of door personen
met beperkingen vanpsychische, zintui-
gelijke of lichamelijke aard, of door perso-
nen met gebrek aan kennis en ervaring,
wanneer zij onder toezicht staan en in-
structies hebben ontvangen om het ap-
paraat veilig te gebruiken en zij de bijko-
mende gevaren begrijpen. Kinderenmo-
gen niet met het apparaat spelen. Het
reinigenenonderhouddatdoordegebrui-
ker mag worden uitgevoerd, kan niet
zonder toezicht door kinderen worden
uitgevoerd.

Dit is een vertaling van de originele
handleiding. De handleiding mag niet
wordenvertaald zonder goedkeuring van
NIBE.

Rechten om ontwerpwijzigingen door te
voeren zijn voorbehouden.

©NIBE 2025.

Max.Min.

Systeemdruk

0,25
(2,5)

0,05
(0,5)

MPa
(bar)

Verwarmings-
middel

0,9 (9)0,01
(0,1)

MPa
(bar)

Tapwater

Temperatuur

7010°CVerwarmings-
middel 1

703°CTapwater 1

1 Compressor en bijverwarming

Start de S735/S735C niet als het gevaar
bestaat dat hetwater in het systeem is be-
vroren.

Er kan water uit het overstortventiel drup-
pelen. Er loopt een af fabriek gemonteerde
overstortleiding van het overstortventiel
naar een overstortkom. Leid vanaf de
overstortkomeenoverstortleidingnaar een
geschikte afvoer. De overstortleidingmoet
over de hele lengte aflopen - omwaterzak-
ken tevoorkomen-enhijmoetvorstbesten-
dig zijn.

De overstortventielen moeten regelmatig
worden geactiveerd om vuil te verwijderen
en om te controleren of ze niet verstopt
zijn.

De elektrische installatie en de bedrading
moeten worden uitgevoerd conform de
nationale bepalingen.

S735/S735Cmoetwordengeïnstalleerd via
een werkschakelaar. De kabeldikte moet
berekend zijn op de gebruikte zekeringca-
paciteit.

S735/S735C is voorzien van elektrische
veiligheidsmaatregelen.Vooreeneffectieve
werking moet S735/S735C na installatie
altijd stroomkrijgen, behalve tijdens onder-
houd.

Als de voedingskabel beschadigd is, mag
deze uitsluitend worden vervangen door
NIBE, zijn servicevertegenwoordiger of een
soortgelijke erkende persoon omgevaar en
schade te voorkomen.

Algemeen
EU
NIBE verklaart hierbij dat dit type radioapparatuur F0001-
X-XXX, F0002-X-XXX, F0008-X-XXX voldoet aan Richtlijn
2014/53/EU.Devolledige tekst vandeEU-conformiteitsver-
klaring vindt u op nibenl.nl.
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Terugwinning
Laat het afvoeren van de verpakking over aan de
installateur van het product of aan speciale afval-
stations.

Doe gebruikte producten niet bij het normale huis-
houdelijke afval. Breng het naar een speciaal afvalstation
of naar een dealer die dit type service aanbiedt.

Het onjuist afvoeren vanhet product door degebruiker leidt
tot boetes volgens de actuele wetgeving.

Open source code
Dit product bevat software die onder een open source code
licentie valt. Ga voor meer informatie alsook voor toegang
tot de source code naar opensource.nibe.eu.

Vaste leidingaansluiting
S735/S735C is bedoeld voor een vaste leidingaansluiting op
het klimaat- en/of het warmwatersysteem.

Verwerking
Dewarmtepomp bevat een zeer brandbaar
koudemiddel. Wees daaromextra voorzich-
tig tijdens het behandelen, installeren, on-
derhouden, schoonmaken en verwijderen
om schade aan het koudemiddelsysteem
te voorkomen en de kans op lekkage temi-
nimaliseren.

LET OP!

Werkzaamheden aan koudemiddel-
systemen moeten worden uitge-
voerd door personeel met kennis en
ervaring ophet gebied vanbrandba-
re koudemiddelen.

Veiligheidsmaatregelen

PAS OP!
Gebruik geen middelen om het pro-
ces van ontdooien of reinigen te
versnellen, anders dan degene die
door de fabrikant worden aanbevo-
len.

Het apparaatmoetwordenopgesla-
gen in een ruimte zonder permanen-
te ontstekingsbronnen (bijv. open
vuur, een actieve gasinstallatie of
een actieve elektrische boiler).

Lek prikken of verbranden is niet
toegestaan.

Denk eraan dat het koudemiddel
reukloos kan zijn

ALGEMEEN
Het installeren van leidingen moet tot een
minimum worden beperkt.

TERREINCONTROLES
Voordatmetwerkzaamhedenaansystemen
metbrandbarekoudemiddelenwordtbegon-
nen, moeten veiligheidscontroles worden
verricht om te garanderen dat de kans op
brand minimaal is.

WERKMETHODE
Dewerkzaamhedenmoetenopeengecon-
troleerde manier worden verricht om de
kans op contact met brandbare gassen of
vloeistoffen tijdens de werkzaamheden te
minimaliseren.

ALGEMENE INFORMATIE BETREFFENDE
HETWERKTERREIN
Al het onderhoudspersoneel en iedereen in
de directe nabijheid van het product moet
worden geïnstrueerd over de aard van de
te verrichten werkzaamheden. Verricht
geen werkzaamheden in afgesloten ruim-
tes. Het gebied rond de werkplek moet
worden afgezet. Let erop dat het gebied
veilig is en dat brandbare materialen zijn
verwijderd.
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CONTROLE OP DE AANWEZIGHEID VAN
KOUDEMIDDEL
Controleer voorafgaand aan en tijdens de
werkzaamhedenmet eengeschikte koude-
middeldetector of er koudemiddel in het
gebied aanwezig is om de servicemonteur
te attenderen op een eventueel ontbrand-
baarmilieu. Let eropdat de koudemiddelde-
tector geschikt is voor de detectie van
brandbare koudemiddelen en dus geen
vonken afgeeft of anderszins tot ontbran-
ding kan leiden.

AANWEZIGHEID VAN BRANDBLUSSERS
Houd bij las-, schuur- of slijpwerkzaamhe-
den aan de warmtepomp een poeder- of
CO2-blusser bij de hand.

AFWEZIGHEID VAN
ONTSTEKINGSBRONNEN
In leidingen die zijn aangesloten op de unit
mogengeenpotentiëleontstekingsbronnen
zitten.

Iedereen die werkzaamheden verricht aan
de aansluitingen van het koudemiddelsys-
teem,waaronderhetblootleggenvan leidin-
gen waarin zich brandbaar koudemiddel
bevindt of bevond, mag geen ontstekings-
bronnengebruikendie tot brandof explosie
kunnen leiden.

Allemogelijkeontstekingsbronnen,waaron-
der roken, moeten op een veilige afstand
van de servicewerkplek met eventuele
koudemiddellekkage plaatsvinden. Vooraf-
gaand aan de werkzaamheden moet het
gebied rondhet systeemwordengecontro-
leerd op ontbrandingsgevaren. Hang "Niet
roken"-borden op.

GEVENTILEERDE ZONE
Zieeroptoedatdewerkzaamhedenbuitens-
huis worden verricht of dat de werkplek is
geventileerd, voordat het systeem wordt
geopend en voordat las-, schuur of slijp-
werkzaamheden worden verricht. Het ge-
biedmoet tijdens dewerkzaamhedenwor-
den geventileerd. Eventueel vrijkomend
koudemiddel moet direct naar buiten wor-
den afgevoerd.

KOELUITRUSTING CONTROLEREN
Vervangendeelektrischeonderdelenmoe-
ten afgestemd zijn op het doel en voorzien
zijn van de juiste technische specificaties.
Volg altijd de richtlijnen van de fabrikant
inzake onderhoud en service. Neem bij
twijfel contact opmet de technische afde-
ling van de fabrikant.

Voer de volgende controles uit aan installa-
tieswaarin brandbare koudemiddelenwor-
den gebruikt.
• De daadwerkelijke vulhoeveelheid moet
zijn afgestemd op de ruimte waarin de
koudemiddelbevattendeonderdelenwor-
den geïnstalleerd.

• Ventilatie en afvoerenmoeten correct zijn
aangelegd enmogen geen blokkades be-
vatten.

• Bij het gebruik vaneen indirect koudemid-
delcircuit moet worden gecontroleerd of
het secundaire circuit koudemiddel bevat.

• Alle plaatjes en stickers op de uitrusting
moeten zichtbaar en duidelijk zijn. Ondui-
delijke plaatjes, stickers e.d.moetenwor-
den vervangen.

• Koudemiddelleidingen en -onderdelen
moeten zoworden geplaatst, dat het niet
waarschijnlijk is dat ze worden blootge-
steld aan corroderende stoffen in geval
deze leidingen en onderdelen niet zijn
gemaaktvaneencorrosiebestendigmate-
riaal of niet afdoende zijn afgeschermd
tegen dergelijke corrosie.

ELEKTRISCHE UITRUSTING
CONTROLEREN
Reparaties aan en onderhoud van elektri-
sche onderdelen moeten vooraf worden
gegaandoor initiële veiligheidscontroles en
procedures om het onderdeel te controle-
ren. Bij een storing die een mogelijk veilig-
heidsrisico inhoudt, mag het systeem pas
weer elektrische voeding krijgen als de
storing is verholpen. Als de storing niet di-
rect kan worden verholpen en het bedrijf
niet kan worden onderbroken, moet een
adequate, tijdelijkeoplossingworden toege-
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past. Ditmoetworden gemeld aan de eige-
naar van het systeem, zodat alle partijen
zijn geïnformeerd.

Bij de initiële veiligheidscontroles moeten
de volgende controles worden verricht.
• De condensator moet drukloos worden
gemaakt. Het drukloosmakenmoet veilig
gebeuren om vonken te voorkomen.

• Er mogen geen stroomvoerende elektri-
sche onderdelen of kabels blootliggen bij
het bijvullen of opvangen van koudemid-
del of het doorspoelen van het systeem.

• Het systeem moet continu geaard zijn.

AFGEDICHTEONDERDELENREPAREREN
Bij het reparerenvanafgedichteonderdelen
moet alle elektrische voeding worden ont-
koppeld van de te repareren apparatuur
voordatafgedichteafdekkingene.d.worden
verwijderd. Als het absoluut noodzakelijk is
dat er tijdensde service elektrischevoeding
naar de apparatuur aanwezig is,moet er op
demeest kritieke punten continu op lekken
wordenonderzocht omgevaarlijke situaties
uit te sluiten.

Houd rekeningmet het volgende, zodat het
omhulsel niet zodanig wordt gewijzigd dat
het beschermingsniveau bij werkzaamhe-
denmetelektrischeonderdelenwordtbeïn-
vloed. Dit houdt in beschadiging aan kabels,
onnodige aansluitingen, klemmenstroken
die niet aan de originele specificaties vol-
doen, beschadigde pakkingen, onjuiste
doorvoeren enz.

Zorg ervoor dat de apparatuur goed is be-
vestigd.

Controleer of deafdichtingenof afdichtma-
terialen niet zodanig zijn verslechterd dat
ze niet langer kunnen voorkomen dat
brandbaregassenbinnendringen. Reserve-
onderdelen moeten aan de specificaties
van de fabrikant voldoen.

LET OP!

Het gebruik van siliconen afdichtin-
gen kan de efficiëntie van bepaalde
typen lekzoekapparatuur belemme-
ren. Onderdelenmet een ingebouw-
de veiligheid hoeven voordat ermet
de werkzaamheden wordt gestart
niet te worden geïsoleerd.

BEDRADING
Controleer of de kabels niet onderhevig zijn
aan slijtage, corrosie, overdruk, trillingen,
scherpe randenof anderenadeligeeffecten
van de omgeving. Houd ook rekening met
degevolgenvanverouderingenaanhouden-
de trillingen vanbronnen zoals compresso-
ren of ventilatoren.

LEKKAGETEST
Deonderstaande lekdetectiemethoden zijn
toegestaan voor systemen met brandbare
koudemiddelen.

Er moeten elektronische lekdetectoren
worden gebruikt om brandbare koudemid-
delen op te sporen, maar de lekdetector is
wellicht onvoldoende gevoelig zijn of moet
misschien opnieuw worden gekalibreerd
(de lekzoekapparatuurmoetwordengekali-
breerd in een gebied dat volledig vrij is van
koudemiddel). De lekdetector mag geen
potentiële bron van ontsteking zijn enmoet
geschikt zijn voor het betreffende koude-
middel. De lekzoekapparatuurmoet zijn in-
gesteld op en gekalibreerd zijn voor het
betreffendekoudemiddel omtegaranderen
dat de gasconcentratie maximaal 25% be-
draagt vande laagst ontbrandbare concen-
tratie (onderste ontvlambaarheidsgrens,
OOG) van het betreffende koudemiddel.

Lekdetectievloeistoffen zijn geschikt voor
gebruikmet demeeste koudemiddelen.Het
gebruik van chloorhoudende schoonmaak-
middelendient echter tewordenvermeden,
aangezien chloor kan reageren met het
koudemiddel en koperen leidingen kan
aantasten.

Bij vermoeden van lekkage, verwij-
dert/dooft u open vuur.
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Als er een lek wordt gevonden waarvoor
solderen nodig is, moet al het koudemiddel
uit het systeemwordengehaald enworden
opgeslagen in een apart reservoir. U kunt
het koudemiddel ook gescheiden van de
soldeerplek opslaan in een deel van het
systeem - op veilige afstand van het lek -
als dat deel van het systeem veilig kan
worden afgeslotenmet afsluiters. Het sys-
teem moet worden leeggemaakt volgens
de instructies inhethoofdstuk “Verwijderen
en aftappen”.

VERWIJDEREN EN AFTAPPEN
Bij het openen van een koelcircuit voor re-
paraties of een andere reden moeten de
werkzaamheden op een conventionele
manierwordenverricht.Met het oogophet
brandgevaar is het vanbelangbest practice
toe te passen. Volg deprocedure hieronder:
1. Verwijder het koudemiddel veilig in

overeenstemming met de toepasselijke
lokale en nationale voorschriften.

2. Tap het circuit af.
3. Spoel het circuit door met inert gas.
4. Tap het circuit af.
5. Spoel het circuit continu met inert gas

wanneer u een snij- of soldeermethode
gebruikt om het circuit te openen.

6. Open het circuit.

Vang het koudemiddel op in de daarvoor
bedoeldebakken.Maakhet systeemschoon
met zuurstofvrije stikstof om de unit veilig
te maken. Het kan nodig zijn dit proces
meerdere keren te herhalen. Gebruik geen
perslucht en zuurstof.

Maak het systeemschoon. Doorbreek hier-
voor het vacuüm in het systeemmet zuur-
stofvrije stikstof, breng het systeem op
werkdruk, laat de druk aan de atmosferi-
sche druk ontsnappen en trek het systeem
weer vacuüm. Herhaal dit proces totdat er
geen koudemiddelresten meer in het sys-
teemzitten. Laat de druk na de laatste keer
vullenmet zuurstofvrije stikstof tot atmos-
ferischedruk zakkenommetdewerkzaam-
heden te kunnen beginnen. Dit type door-

spoelen moet altijd worden uitgevoerd als
las-, schuur- of slijpwerkzaamheden aan
het leidingsysteem moeten worden ver-
richt.

Let eropdat de afvoer vande vacuümpomp
zich niet in de buurt van mogelijke ontste-
kingsbronnen bevindt en dat er voldoende
ventilatie is bij de afvoer.

VULLEN
In aanvulling op de standaard vulprocedu-
res moeten de volgende handelingen wor-
den verricht.
• Let eropdat bij het vullen vanhet systeem
geen verschillende koudemiddelen wor-
den gecombineerd. Slangen en leidingen
moetenzokortmogelijkwordengehouden
omhetkoudemiddelvolumeteminimalise-
ren.

• Reservoirs moeten worden opgeslagen
op een geschikte plaats en volgens de in-
structies.

• Let erop dat het koelsysteem is geaard
voordat dit met koudemiddel wordt ge-
vuld.

• Merk het systeem als dit is afgevuld (als
het nog niet is gemerkt). Als de hoeveel-
heid afwijkt van de vooraf geïnstalleerde
hoeveelheid, moeten de vooraf geïnstal-
leerdehoeveelheid, de toegevoegdeextra
hoeveelheid en de totale hoeveelheid
worden aangegeven.

• Let erop dat het koelsysteem niet wordt
overvuld.

Druktest het systeem met zuurstofvrije
stikstof voordat het opnieuwwordt gevuld.
Test het systeem na het vullen eerst op
lekken voordat het in gebruik wordt geno-
men. Voer een extra lektest uit voordat het
systeem wordt achtergelaten.

UITBEDRIJFNAME
Voordat het apparaat buitenwerkingwordt
gesteld, moet de monteur de apparatuur
en alle onderdelen ervan altijd zeer goed
kennen. Good practice schrijft voor dat al
het koudemiddel veiligmoetworden verza-
meld. Voordat het verzamelde koudemiddel
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kan worden hergebruikt, moeten olie- en
koudemiddelmonsters worden genomen
als die geanalyseerdmoetenworden. Hier-
voor is voeding nodig.
1. Verdiep u het systeem en het gebruik

ervan.
2. Isoleer het systeem elektrisch.
3. Zie er voor aanvang van de procedure

op toe dat:
• de benodigde uitrusting voor het me-
chanischverwerkenvanhetkoudemid-
delreservoir aanwezig is

• alle benodigdepersoonlijke veiligheids-
uitrusting beschikbaar is en correct
wordt gebruikt

• het opvangproces continu wordt be-
waakt door een ter zake kundig per-
soon

• de opvanguitrusting en de reservoirs
aan de actuele standaarden voldoen.

4. Pomphetkoudemiddelsysteemvacuüm,
indien mogelijk.

5. Als vacuümpompen niet mogelijk is,
moet een aftakkingwordengemaakt om
het koudemiddel uit de verschillende
delen vanhet systeem te kunnen afvoe-
ren.

6. Controleer vóórmet aftappenwordt be-
gonnen of het koudemiddelreservoir op
de weegschaal staat.

7. Start het opvangsysteemen volg bij het
opvangendeaanwijzingenvande fabri-
kant.

8. Overvul het reservoir niet (max. 80 %
(volume) vloeibare inhoud).

9. Overschrijd de max. toegestane werk-
druk vanhet reservoir niet, ookniet tijde-
lijk.

10. Als de reservoirs correct zijn gevuld en
het proces is voltooid,moetenalle afslui-
ters van het systeem worden gesloten
enmoeten reservoirs enopvangsysteem
direct van het systeemworden ontkop-
peld.

11. Het opgevangen koudemiddel mag al-
leen na reiniging en controle in een an-
der systeem worden gebruikt.

Keurmerk
Het systeemmoetwordengemerkt omaan
te geven dat het uit bedrijf is genomen en
dat het koudemiddel is afgetapt. Bij het
merken moeten datum en handtekening
worden genoteerd. Controleer of het sys-
teem is gemerkt om aan te geven dat er
brandbaar koudemiddel in zit.

Opvangen
Best practice schrijft voor dat al het koude-
middel veilig moet worden opgevangen als
het koudemiddel uit het systeem is afgetapt
met het oog op service of uitbedrijfname.

Hetkoudemiddelmaguitsluitend ingeschik-
te koudemiddelreservoirswordenopgevan-
gen. Zie erop toe dat het vereiste aantal
reservoirs voor het totale systeemvolume
aanwezig is. Alle te gebruiken reservoirs
moeten bestemd zijn voor het opvangen
van koudemiddel en gemerkt zijn voor dit
koudemiddel (specifiek ontwikkeld voor het
opvangen van koudemiddel). De reservoirs
moeten zijn voorzien van correctwerkende
overdrukkleppen en afsluiters. Lege op-
vangreservoirsmoeten leeg en, indienmo-
gelijk, gekoeld zijn voor met opvangen
wordt begonnen.

Het opvangsysteem moet correct werken
ende aanwijzingen voor het systeemmoe-
ten bij de hand zijn. Het systeemmoet ge-
schikt zijn voor het opvangen van brand-
baar koudemiddel.

Een correct werkende en gekalibreerde
weegschaal moet ook bij de hand zijn.

Slangen moeten in goede staat zijn en zijn
voorzienvan lekkagebestendigesnelkoppe-
lingen. Controleer vóór gebruik van het op-
vangsysteem of dat systeem goed werkt
en goed is onderhouden. Bijbehorende
elektrische componenten moeten worden
afgedicht om ontsteking te voorkomen bij
een eventuele lekkage van koudemiddel.
Neem bij twijfel altijd contact op met de
fabrikant.
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Retourneer het opgevangen koudemiddel
in eengeschikt reservoir aande koudemid-
delleverancier envoorziedit vande relevan-
teWaste TransferNote.Meng koudemidde-
len niet in opvangsystemen of reservoirs.

Als compressors of compressorolie moe-
ten/moet worden verwijderd, moet erop
toegezienworden dat het betreffende sys-
teem tot een acceptabel niveau is afgetapt
om te garanderen dat er geen brandbaar
koudemiddel meer in het smeermiddel zit.
Compressors moeten worden afgetapt
voordat deze aan de leverancier worden
geretourneerd. Het compressorhuis mag
niet worden verwarmd met open vuur of
eenander typeontstekingsbronomhet af-
tappen te versnellen. Tap olie op een veilige
manier uit het systeem af.

DIVERSEN
Maximale hoeveelheid koudemiddel: Zie de
technische specificaties in de installatie-
handleiding.
• Iedereendiewerkzaamhedenverricht aan
een koudemiddelcircuit of dit opent,moet
in het bezit zijn van een actueel en geldig
certificaat van eengeaccrediteerde certi-
ficatie-instantie, waaruit blijkt dat hij op
basis van de door de industrie erkende
beoordelingsstandaardoverdebenodigde
kennis beschikt voor een veilige verwer-
king van koudemiddelen.

• Service mag uitsluitend worden verricht
conform de aanbevelingen van de fabri-
kant van het systeem.

Onderhoud en reparaties waarvoor een
tweede, ter zake kundig persoon nodig is,
moetenwordenverricht onder toezicht van
een persoon diemet brandbare koudemid-
delen mag werken.

Onderhouden reparatieswaarvoor deerva-
ring van een tweede persoon nodig is,
moetenwordenverricht onder toezicht van
een persoon met de hierboven genoemde
expertise.
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For nyeste versjon av produktdokumentasjonen se nibe.no.

Sikkerhetsinformasjon

Dette apparatet kan brukes av barn fra
8 år og oppover. Det kan også brukes av
personer som har nedsatte fysiske, sen-
soriske eller mentale evner, eller som
mangler erfaring og kunnskap, dersom
de er under oppsyn eller har fått opplæ-
ring i hvordan man bruker apparatet på
en sikker måte og forstår risikoen ved
uriktig bruk. Barnmå ikke lekemedappa-
ratet. Rengjøring og vedlikehold må ikke
utføres av barn uten tilsyn.

Dette er enoriginalhåndbok.Oversettelse
skal ikke skje uten godkjenning fra NIBE.

Med forbehold om konstruksjonsendrin-
ger.

©NIBE 2025.

Maks.Min.

Systemtrykk

0,25
(2,5)

0,05
(0,5)

MPa
(bar)

Varmebærer

0,9 (9)0,01
(0,1)

MPa
(bar)

Tappevann

Temperatur

7010°CVarmebærer 1

703°CTappevann 1

1 Kompressor og tilleggsvarme

Ikke start S735/S735C hvis det er fare for
at vannet i systemet kan ha frosset.

Det kan komme til å dryppe vann fra sikker-
hetsventilen. Fra sikkerhetsventilen går det
et fabrikkmontert spillvannsrør til en spill-
kopp. Fra spillvannskoppen trekkes et spill-
vannsrør til egnet avløp. Spillvannsrøret
skal legges frostfritt og sluttendemed jevnt
fall i hele sin lengde for å unngå lommer der
vannet kan samle seg.

Sikkerhetsventilene skal beveges på regel-
messig for å fjerne smuss samt for å kon-
trollere at de ikke er blokkerte.

Elektrisk installasjon og trekking av lednin-
ger skal utføres i samsvar med gjeldende
nasjonale forskrifter.

S735/S735C skal installeres via en allpolet
bryter. Kabeltverrsnitt skal være dimensjo-
nert etter hvilken sikring som benyttes.

S735/S735C er utstyrt med elektriske sik-
kerhetsfunksjoner. Forat sikkerhetsfunksjo-
nene skal fungere må S735/S735C alltid
være tilført spenning, bortsett fra ved ser-
vice.

Hvis matekabelen er skadet, må den kun
erstattes av NIBE, serviceansvarlig eller
liknende godkjent personale for å unngå
eventuell fare og skade.

Generelt
EU
Hermed forsikrer NIBE at denne typen radioutstyr F0001-
X-XXX,F0002-X-XXX,F0008-X-XXXsamsvarermeddirektiv
2014/53/EU.Den fullstendige teksten til EU-samsvarserklæ-
ring finnes på nibe.no.

Gjenvinning
Overlat avfallshåndteringen av emballasjen til den
installatøren som installerte produktet, eller til egne
avfallsstasjoner.

Når produktet har nådd slutten av levetiden,mådet
ikke kastes blant vanlig husholdningsavfall. Det skal leveres
inn til egne avfallsstasjoner eller til forhandlere som yter
denne typen service.

Feil avfallshåndtering av produktet fra brukerens sidemed-
fører at administrative straffetiltak iverksettes i henhold til
gjeldende lovgivning.

Åpen kildekode
Dette produktet inneholder programvare som omfattes av
en åpen kildekode-lisens. For å fåmer informasjon samt til-
gang til kildekoden besøk opensource.nibe.eu.

Fast rørtilkobling
S735/S735C er beregnet for fast rørtilkobling mot klima-
og/eller varmtvannssystemet.
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Håndtering
Varmepumpen inneholder brennbart
kuldemedium.Detmåderforutvises spesiell
forsiktighet ved håndtering, installasjon,
service, rengjøring og avhending for å
unngå skader på kuldemediesystemet og
dermed redusere faren for lekkasje.

OBS!

Inngrep i kuldemediesystemet skal
utføres av personale somhar kunn-
skap omogerfaringmedarbeidmed
brennbare kuldemedier.

Sikkerhetsforskrifter

ADVARSEL!
Ikke bruk andremidler for å påskyn-
de avrimingsprosessen eller rengjø-
re, enndemsomanbefalesavprodu-
senten.

Apparatet skal oppbevares i et rom
somer uten kontinuerlig arbeidende
tennkilder (f.eks. åpen ild, et aktivt
gassanlegg eller en aktiv strømvar-
mer).

Må ikke punkteres eller brennes.

Vær klar over at kuldemediet kan
være uten lukt.

GENERELT
Rørinstallasjonen skal holdes til et mini-
mum.

OMRÅDEKONTROLLER
Før det påbegynnes arbeid på systemer
som inneholder brennbare kuldemedier,må
sikkerhetskontroller gjennomføres for å
sikre at faren for antenning minimeres.

ARBEIDSMÅTE
Arbeidet skal utføres på en kontrollertmåte
for å minimere risikoen for kontakt med
brennbar gass eller væske under arbeidet.

GENERELT FOR ARBEIDSOMRÅDET
Alt vedlikeholdspersonale og andre som
arbeider i nærheten av produktet, skal in-
strueres om hvilken type arbeid som skal

utføres. Arbeid i lukkede rom skal unngås.
Området rundt arbeidsplassen skal sperres
av. Sørg for sikring av området ved å fjerne
brennbare materialer.

KONTROLL AV FOREKOMST AV
KULDEMEDIUM
Bruk en egnet kuldemediedetektor før og
under arbeidet for å kontrollere omdet fin-
nes kuldemedium i rommet, slik at service-
teknikeren er klar over en eventuell anten-
ningsfare. Sørg for at kuldemediedetekto-
ren passer for brennbare kuldemedier, dvs.
at den ikke avgir gnister eller kan forårsake
antenning på andre måter.

BRANNSLOKKER SKAL VÆRE
TILGJENGELIG
Vedutføringavvarmtarbeidpåvarmepum-
pen, skal det være et brannslokkingsappa-
rat av pulver- eller kulldioksidtypen tilgjen-
gelig.

INGEN ANTENNINGSKILDER
Rør koblet til enheten skal ikke inneholde
potensielle antenningskilder.

Personer som utfører koplingsarbeid på
kuldemediesystemet, blant annet blottleg-
ging av rør som inneholder eller har inne-
holdt brennbart kuldemedium, skal ikke
benytte mulige antenningskilder på en slik
måte at det kan føre til risiko for brann og
eksplosjon.

Alle mulige antenningskilder, blant annet
sigarettrøyking, skal holdes på sikker av-
stand fra servicearbeid der brennbart
kuldemedium kan lekke ut. Før arbeidet
påbegynnes skal området rundt utstyret
kontrolleres for å sikre at det ikke foreligger
risiko for antenning. "Røyking forbudt"-skilt
skal settes opp.

VENTILERT ROM
Sørg for at arbeidet utføres ute, eller at ar-
beidsområdet er ventilert, før systemet
åpnes og før eventuelt varmt arbeid utfø-
res. En viss ventilasjon skal opprettholdes
hele tiden mens arbeidet utføres. Ventila-
sjonen skal spre eventuelt kuldemedium
som kommer ut, og fortrinnsvis slippe det
ut utendørs.
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KONTROLL AV KJØLEUTSTYR
Ved utskifting av elektriske komponenter
skal erstatningsdelene være egnet for for-
målet og ha korrekte tekniske data. Produ-
sentens retningslinjer for vedlikehold og
service skal alltid følges. Kontakt produsen-
tens tekniske avdeling ved eventuell tvil.

Kontrollenenedenfor skal utføres for instal-
lasjoner sombenytter brennbare kuldeme-
dier.
• Den faktiske påfyllingsmengden er egnet
for størrelsen på det stedet der delene
som inneholder kuldemedium, er installert.

• Ventilasjonsutstyr og -utløp fungerer
korrekt og uten hindringer.

• Hvis indirekte kuldemediekrets benyttes,
skal det kontrolleres om den sekundære
kretsen inneholder kuldemedium.

• Allmerking av utstyret er synlig og lesbar.
Merking, skilt og tilsvarende som ikke er
lesbart, må byttes ut.

• Kuldemedierør og -komponenter er plas-
sert slik at det ikke er sannsynlig at de kan
utsettes for stoff som kan korrodere
komponenter som inneholder kuldemedi-
um, så sant disse komponentene ikke er
produsert av materiale som er resistent
mot korrosjon, eller sompå egnetmåte er
beskyttet mot slik korrosjon.

KONTROLL AV ELEKTRISK UTSTYR
Reparasjon og vedlikehold av elektriske
komponenter skal omfatte innledende sik-
kerhetskontroller ogprosedyrer for kompo-
nentinspeksjon. Ved en eventuell feil som
kan medføre sikkerhetsrisiko, må det ikke
koples strøm til kretsen før feilen er utbed-
ret. Hvis feilen ikke utbedres umiddelbart,
men driften må fortsette, skal en egnet
midlertidig løsning benyttes. Dette skal
rapporteres til eieren av utstyret, slik at alle
parter er informert.

Kontrollene nedenfor skal utføres ved inn-
ledende sikkerhetskontroll.
• At kondensatorer er utladet. Utlading skal
utføres på en sikkermåte, slik at faren for
gnistdannelse unngås.

• At ingenspenningssatteelektriskekompo-
nenter eller spenningsførende ledninger
er blottlagt ved påfylling eller oppsamling
av kuldemedium, eller når systemet skyl-
les.

• At systemet er kontinuerlig jordet.

REPARASJONAV FORSEGLEDE
KOMPONENTER
Under reparasjoner av forseglede kompo-
nentermåall strømtilførsel kobles frautsty-
ret som blir reparert før forseglede luker
eller lignende kan fjernes. Hvis det er helt
nødvendig å ha strømtilførsel til utstyret
under service, skal det foretas kontinuerlig
lekkasjesøk på detmest kritiske punktet for
å hindre at det oppstår en farlig situasjon.

Følgende må vies særlig oppmerksomhet,
slik at dekselet ikke blir modifisert på en
måte som påvirker graden av beskyttelse
ved arbeid med elektriske komponenter.
Dette gjelder skader på kabler, unødig
mange koblinger, plinter som ikke følger
originalspesifikasjonene, skaddepakninger,
feilaktig utførte gjennomføringer og så vi-
dere.

Pass på at apparatet sitter ordentlig fast.

Kontroller at tetninger eller tetningsmidler
ikke har blitt i så dårlig forfatning at de ikke
lenger hindrer antennelige gasser i å trenge
inn.Reservedelermåoppfylleprodusentens
spesifikasjoner.

OBS!

Bruk av silikontetninger kan reduse-
re effektiviteten til visse typer lekka-
sjesøkeutstyr. Komponenter med
innebygd sikkerhet trenger ikke iso-
leres før arbeidet starter.

KABLER
Kotroller at kablene ikke kan bli utsatt for
slitasje, korrosjon, høyt trykk, vibrasjon,
skarpe kanter eller andre potensielt skade-
lige påkjenninger fra driftsmiljøet. Ved
kontrollenmåmanogså være oppmerksom
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på langtidsaldring og langsom påvirkning
fra konstant aktive vibrasjonskilder som
kompressorer og vifter.

LEKKASJESØK
De lekkasjesøkingsmetodene somer angitt
nedenfor, er godkjent for systemer som
inneholder antennelige kuldemedier.

Elektroniske lekkasjesøkere skal brukes for
å avdekke antennelige kuldemedier, men
lekkasjesøkerens følsomhet kan vise seg å
væreutilstrekkelig, eller den kanmåtte kali-
breres pånytt (lekkasjesøkingsutstyret skal
kalibreres på et sted som er helt fritt for
kuldemedier). Lekkasjesøkeren må ikke
væreenpotensiell antennelseskilde, ogden
måværeegnet for det aktuelle kuldemediet.
Lekkasjesøkingsutstyret skal være innstilt
og kalibrert for det aktuelle kuldemediet for
å sikre at gasskonsentrasjonen ermaks. 25
%avden laveste antennelige konsentrasjo-
nen (Lower Flammability Limit, LFL) av det
aktuelle kuldemediet.

Lekkasjesøkingsvæsker kan brukes sam-
menmed de fleste kuldemedier, men væs-
ker som inneholder klorholdige rengjørings-
væsker, skal unngås ettersomklor kan rea-
gere med kuldemediet og forårsake korro-
sjon på kobberrør.

Når det er mistanke om lekkasje, skal alle
åpne flammer slukkes eller fjernes fra om-
rådet.

Ved lekkasje som krever lodding, skal alt
kuldemediet fjernes fra systemetogoppbe-
vares i en separat beholder. Alternativt kan
kuldemediet oppbevares atskilt fra lodde-
området i en systemdel på sikker avstand
fra lekkasjen, så sant denne systemdelen
kan adskilles på en sikker måte med av-
stengningsventiler. Systemet skal tømmes
i henhold til avsnittet «Fjerning og tøm-
ming».

FJERNING OG TØMMING
Når en kjølekrets åpnes for reparasjon – el-
ler av en annen grunn – skal arbeidet utfø-
res på vanligmåte. På grunn av brannfaren
er det imidlertid viktig at beste praksis be-
nyttes. Følg fremgangsmåten nedenfor.

1. Fjern kuldemediet på en sikker måte i
samsvarmedgjeldende lokale ognasjo-
nale bestemmelser.

2. Tøm kretsen.
3. Skyll kretsen med inert gass.
4. Tøm kretsen.
5. Skyll kretsen kontinuerligmed inert gass

når du bruker skjære- eller loddemetode
for å åpne kretsen.

6. Åpne kretsen.

Kuldemediet skal samles opp i dertil egnet
oppsamlingstank. Systemet skal renses
medoksygenfritt nitrogen for å gjøre enhe-
ten sikker. Denne prosessen må kanskje
gjentas flere ganger. Trykkluft og oksygen
skal ikke benyttes til dette formålet.

Rensing utføres ved at systemets vakuum
brytesmedoksygenfritt nitrogen, ogderet-
ter fylles systemet til arbeidstrykk, trykkav-
lastes til atmosfæretrykk ogpumpes til slutt
til vakuum. Prosessen gjentas til det ikke er
noe kuldemedium igjen i systemet. Etter
den siste fyllingen med oksygenfritt nitro-
gen skal systemet trykkavlastes til atmo-
sfæretrykk, slik at arbeidet kan utføres.
Denne rensingen er påkrevd hvis det skal
utføres varmt arbeid på rørsystemet.

Sørg for at vakuumpumpens utløp ikke be-
finner seg i nærheten av antennbare kilder,
og at det er tilstrekkelig ventilasjon ved ut-
løpet.

FYLLING
I tillegg til vanlige påfyllingsprosedyrer må
følgende tiltak iverksettes.
• Pass på at ikke forskjellige typer kuldeme-
dier blandes, når påfyllingsutstyr benyt-
tes. Slanger og ledninger skal være så
korte som mulig, slik at det innelukkede
kuldemedievolumet minimeres.

• Beholder skal oppbevares i egnetposisjon,
i henhold til anvisningene.

• Sørg for at kjølesystemet er jordet før
systemet fylles med kuldemedium.
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• Merk systemet etter endt påfylling (hvis
det ikke alleredeermerket). Hvismengden
er forskjellig fra den forhåndsinstallerte,
skalmerkingen inneholde forhåndsinstal-
lert mengde, ekstra mengde som er lagt
til, og total mengde.

• Vær særlig nøye med å ikke overfylle
kjølesystemet.

Før systemet fylles på nytt skal det prøve-
trykksettes med oksygenfritt nitrogen.
Systemet skal lekkasjetestes når påfyllin-
gen er fullført, før systemet tas i bruk. En
lekkasjetest til skal utføres før anlegget
forlates.

SETTE UT AV DRIFT
Når apparatet tas ut av drift,må teknikeren
ha svært god kunnskap om utstyret og alle
tilhørende deler. God praksis tilsier at alt
kuldemediumsamlesopppåensikkermåte.
Føroppsamlet kuldemediumkangjenvinnes
skal det, hvis analyse er nødvendig, tas
prøver avolje ogkuldemedium.Strømforsy-
ningmåvære tilgjengelig når denneoppga-
ven påbegynnes.
1. Gjør deg kjent med utstyret og bruken

av det.
2. Isoler systemet elektrisk.
3. Førprosedyrenpåbegynnesmådusørge

for:
• at påkrevdutstyr formekaniskhåndte-
ringa kuldemediebeholder er tilgjenge-
lig

• at alt påkrevd personlig sikkerhetsut-
styr er tilgjengelig og benyttes på riktig
måte

• at oppsamlingsprosessen hele tiden
overvåkes av en kvalifisert person

• at oppsamlingsutstyr og beholder
oppfyller gjeldende standarder.

4. Pump ommulig kuldemediesystemet til
vakuum.

5. Hvis pumping til vakuum ikke er mulig,
produseres en grenledning, slik at
kuldemedium kan hentes fra ulike deler
av systemet.

6. Kontroller at kuldemediebeholderen står
på vekten før oppsamling påbegynnes.

7. Start oppsamlingsenheten og utfør
oppsamling i henhold til produsentens
instrukser.

8. Ikke overfyll beholderne (maks. 80 %
(volum) væskeinnhold).

9. Ikke overskrid beholdernes maksimalt
tillatte arbeidstrykk – heller ikke midler-
tidig.

10. Når beholderen er fylt på riktig måte og
prosessen er fullført, skal alle avsten-
gingsventiler i utstyret lukkes og behol-
der og utstyr snarest fjernes fra anleg-
get.

11. Oppsamlet kuldemedium skal ikke fylles
i noe annet kjølesystem før det er renset
og kontrollert.

Merking
Utstyret skal påføresmerking som angir at
det er tatt ut av drift og tømt for kuldeme-
dium. Merkingen skal være datert og sig-
nert. Kontroller at utstyret er påførtmerking
som angir at det inneholder brennbart
kuldemedium.

Oppsamling
Godpraksis tilsier at alt kuldemediumsam-
les opp på en sikkermåte når kuldemedium
fjernes fra et system, enten på grunn av
service eller fordi det skal settes ut av drift.

Kuldemediet skal samles opp bare i egnede
kuldemediebeholdere. Sørg for at det nød-
vendige antallet beholdere, som rommer
hele systemets volum, er tilgjengelig. Alle
beholdere som skal benyttes, skal være
beregnet for det oppsamlede kuldemediet
og merket for dette kuldemediet (altså
spesielt beregnet for oppsamling av kulde-
medium). Beholderne skal væreutstyrtmed
riktig fungerende trykkavlastingsventiler
og avstengingsventiler. Tomme oppsam-
lingsbeholdere skal tømmes og, om mulig,
nedkjøles før oppsamling.
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Oppsamlingsutstyret skal fungere korrekt,
og instruksjoner for utstyret skal være til-
gjengelig. Utstyret skal være egnet for
oppsamling av brennbare kuldemedier.

I tillegg skal en velfungerende kalibrert vekt
være tilgjengelig.

Slanger skal være i god stand og utstyrt
med lekkasjefrie hurtigkoblinger. Før opp-
samlingsaggregatetbenyttesmådukontrol-
lere at det fungerer korrekt og er riktig
vedlikeholdt. Tilhørende elektriske kompo-
nenter skal være forseglet, dette for å
hindre antenning hvis noe av kuldemediet
kommer ut. Kontakt produsenten hvis du
lurer på noe.

Det oppsamlede kuldemediet skal returne-
res til kuldemedieleverandøren i korrekt
oppsamlingsbeholder og med relevant
Waste Transfer Note. Bland ikke forskjellige
kuldemedier i oppsamlingsenheter ogabso-
lutt ikke i beholdere.

Hvis kompressorer eller kompressorolje skal
fjernes, må du forsikre deg om at berørt
enhet tømmes til akseptabelt nivå, for å
være sikker på at ikkebrennbart kuldemedi-
um blir værende igjen i smøremiddelet.
Kompressorer skal tømmes før retur til leve-
randøren.Kompressorhusetmå ikkevarmes
oppmedåpen ildeller annen formforanten-
nelseskilde for å fremskynde tømmingen.
Olje skal tappesut av systemet på en sikker
måte.

ØVRIG
Maksimalmengdekuldemedium:SeTeknis-
ke data i Installatørhåndboken.
• Alle personer som arbeider med eller åp-
ner en kuldemediekrets, skal ha en aktuell
og gyldig attest fra et bransjegodkjent
utstedelsesorgan. Attesten skal bevitne
at vedkommende er skikket til å håndtere
kuldemedier på en sikker måte, i henhold
til den vurderingsstandarden somgjelder
for bransjen.

• Service skal utføresutelukkende i henhold
til utstyrsprodusentens anbefaling.

Vedlikehold og reparasjon somkrever assi-
stanse av annet kvalifisert personale, skal
utføres under oppsynav enperson somhar
kompetanse til å håndtere brennbare
kuldemedier.

Vedlikehold og reparasjon som krever
kompetanse av annet personale, skal utfø-
res under oppsyn av person med ovenstå-
ende kunnskap.
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Najnowszą wersję dokumentacji produktu można znaleźć
na stronie biawar.com.pl.

Informacje dotyczące
bezpieczeństwa

Urządzeniemoże być obsługiwane przez
dzieci powyżej 8 roku życia oraz osoby o
ograniczonej sprawności fizycznej, sen-
sorycznej lub umysłowej oraz niemające
doświadczenia i wiedzy na temat jego
obsługi, jeśli będąnadzorowane lubzosta-
ły poinstruowanewzakresie bezpieczne-
go użycia oraz jeśli będą rozumiały nie-
bezpieczeństwozwiązane z jegoużywa-
niem.Urządzenienie powinno służyć jako
zabawka dla dzieci. Czynności związane
zczyszczeniem ipodstawowąkonserwa-
cją urządzenia nie powinny byćwykony-
wane przez dzieci bez nadzoru.

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Za-
brania się jej tłumaczeniabez zgody firmy
NIBE.

Prawadowprowadzania zmiankonstruk-
cyjnych są zastrzeżone.

©NIBE 2025.

Maks.Min.

Ciśnienie w układzie

0,25
(2,5)

0,05
(0,5)

MPa
(bary)

Czynnik grzew-
czy

0,9 (9)0,01
(0,1)

MPa
(bary)

Woda użytkowa

Temperatura

7010°CCzynnik grzew-
czy 1

703°CWodaużytkowa 1

1 Sprężarka i podgrzewacz pomocniczy

Nie wolno uruchamiać pompy ciepła
S735/S735C, jeśli istnieje ryzyko, że woda
w systemie zamarzła.

Z zaworu bezpieczeństwamoże kapaćwo-
da.Zainstalowana fabrycznie ruraprzelewo-
wa biegnie od zaworu bezpieczeństwa do
naczynia przelewowego. Rurę przelewową
należypoprowadzićznaczyniaprzelewowe-
godoodpowiedniegoodpływu.Ruraprzele-
wowana całej długościmusi być zabezpie-
czona przed zamarzaniem i położona ze
spadkiem, aby nie powstawały w niej syfo-
ny, gdzie może gromadzić się woda.

Zawory bezpieczeństwa należy regularnie
uruchamiać, aby usunąć zanieczyszczenia
i sprawdzić, czy nie są zablokowane.

Instalację elektryczną i okablowanie należy
wykonać zgodnie z krajowymi przepisami.

UrządzenieS735/S735Cmusi zostaćpodłą-
czone poprzezwyłącznik odcinający. Prze-
krój przewodówzasilającychnależy dobrać
adekwatnie do użytego zabezpieczenia.

Urządzenie S735/S735C jest wyposażone
wzasilaneelektrycznie zabezpieczenia. Aby
mogły skutecznie działać, urządzenie
S735/S735Cmusi być zasilane elektrycznie
przez cały czas pomontażu (poza czynno-
ściami serwisowymi).

Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony,może
zostać wymieniony tylko przez NIBE, jej
serwisanta lub innąwykwalifikowanąosobę,
abyuniknąćniebezpieczeństwa i uszkodze-
nia.

Informacje ogólne
UE
Firma NIBE oświadcza, że tego typu sprzęt radiowy F0001-
X-XXX, F0002-X-XXX, F0008-X-XXX jest zgodnyzwymoga-
mi dyrektywy2014/53/EU. Pełny tekst Deklaracji zgodności
UE można znaleźć na stronie biawar.com.pl.
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Utylizacja odpadów
Utylizacją opakowania powinien zająć się instalator,
który zainstalował produkt, albo specjalny zakład
utylizacji odpadów.

Nie należy wyrzucać produktów wycofanych z
eksploatacji razem ze zwykłymi odpadami gospodarstwa
domowego. Należy je przekazać do specjalnego zakładu
utylizacji odpadów lubsprzedawcy, który świadczy tego typu
usługi.

Nieprawidłowa utylizacja produktu przez użytkownika grozi
karami administracyjnymi zgodnie z obowiązującymi przepi-
sami.

Otwarty kod źródłowy
Ten produkt zawiera oprogramowanie objęte licencją
otwartego kodu źródłowego. Aby uzyskaćwięcej informacji
i dostęp do kodu źródłowego, należy odwiedzić stronę
opensource.nibe.eu.

Stałe przyłącze rurowe
Jednostka S735/S735C jest przeznaczona do stałego przy-
łącza rurowego do systemu grzewczego i/lub c.w.u.

Obsługa
Pompa ciepła zawiera łatwopalny czynnik
chłodniczy. Z tegopowodupodczasprzeno-
szenia,montażu, serwisowania, czyszczenia
i złomowania należy zachować szczególną
ostrożność, abynie dopuścić douszkodze-
nia systemu chłodniczego i ograniczyć ry-
zyko wycieku.

WAŻNE!

Praceprzy systemachchłodniczych
powinny być prowadzone przez
personel mający wiedzę i doświad-
czenie w obsłudze palnych czynni-
ków chłodniczych.

Zalecenia dotyczące
bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE!
Nienależyużywać żadnych środków
mających przyspieszyć proces od-
szraniania ani środków czyszczą-
cych innych niż zalecane przez pro-
ducenta.

Urządzenie należy przechowywać
w pomieszczeniu, w którym nie ma
stałych źródeł zapłonu (np. odkryte-
gopłomienia, czynnej instalacji gazo-
wej lub włączonego grzejnika elek-
trycznego).

Nie przebijać ani nie palić.

Należypamiętać, żeczynnik chłodni-
czy może być bezwonny

INFORMACJE OGÓLNE
Instalacja rurowa powinna być jak najkrót-
sza.

KONTROLE POMIESZCZENIA
Przed rozpoczęciem pracy z układami za-
wierającymipalneczynniki chłodniczenale-
żyprzeprowadzić kontrolę bezpieczeństwa,
aby upewnić się, że ryzyko zapłonu jest
ograniczone do minimum.

METODA PRACY
Prace należy prowadzić w kontrolowany
sposób, aby ograniczyć ryzyko kontaktu
z palnym gazem lub cieczą.

ZALECENIA OGÓLNE DOTYCZĄCE
ZAKRESU PRAC
Cały personel konserwacyjny oraz osoby
pracującewpobliżuproduktunależypowia-
domićo rodzajuprowadzonychprac.Należy
unikać prac w zamkniętych pomieszcze-
niach. Terenotaczającymiejscepracynale-
ży odgrodzić. Upewnić się, że materiały ła-
twopalne zostałyusunięte zmiejscaprowa-
dzenia prac.
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SPRAWDZIĆ OBECNOŚĆ CZYNNIKA
CHŁODNICZEGO
Przed rozpoczęciem oraz w trakcie pracy
należy sprawdzać obecność czynnika
chłodniczegow rejonie prowadzonychprac
za pomocą odpowiedniego detektora, aby
móc ostrzec serwisanta o możliwej palnej
atmosferze.Należyupewnić się, żedetektor
czynnika chłodniczego jest przeznaczony
do palnego czynnika chłodniczego, tj. nie
generuje iskier ani w inny sposób nie spo-
woduje zapłonu.

OBECNOŚĆ GAŚNIC
W przypadku prowadzenia prac na gorąco
przy pompie ciepła należy mieć w pobliżu
gaśnicę proszkową lub śniegową.

BRAK ŹRÓDEŁ ZAPŁONU
Rury podłączone do jednostki niemogą za-
wierać potencjalnych źródeł zapłonu.

Osobomwykonującympraceprzy połącze-
niach instalacji chłodniczej,w tymodsłania-
jącym rury, które zawierają lub zawierały
palnyczynnik chłodniczy, niewolnoużywać
potencjalnych źródeł zapłonu w sposób,
który może stwarzać zagrożenie pożarem
lub wybuchem.

Wszystkie potencjalne źródła zapłonu,
w tympaleniepapierosów, powinnyznajdo-
waćsię zdala odmiejscaprac serwisowych,
gdzie zachodzimożliwośćwyciekupalnego
czynnika chłodniczego. Przed przystąpie-
niem do prac należy sprawdzić otoczenie
urządzenia pod kątem zagrożenia zapło-
nem. Należy ustawić znaki „Zakaz palenia”.

WENTYLACJAWMIEJSCU PRACY
Należy dopilnować, aby prace były prowa-
dzone na zewnątrz lub zapewnić dobrą
wentylację miejsca prac przed otwarciem
systemu i jakimikolwiek pracami na gorąco.
Miejsce pracy należy wietrzyć w trakcie
prowadzenia prac. Przy uciekającymczyn-
niku chłodniczym należy zapewnić wenty-
lację wyprowadzoną na zewnątrz.

KONTROLA URZĄDZEŃ CHŁODNICZYCH
W razie wymiany komponentów elektrycz-
nych należy użyć odpowiednich części za-
miennych o prawidłowych parametrach

technicznych. Zawszenależy przestrzegać
wytycznychproducenta dotyczących kon-
serwacji i serwisowania. W razie jakichkol-
wiek wątpliwości należy skontaktować się
z działem technicznym producenta.

W przypadku instalacji, które wykorzystują
palne czynniki chłodnicze, konieczne jest
przeprowadzenie kontroli:
• Kubatura pomieszczenia, w którym zain-
stalowanourządzenia zawierająceczynnik
chłodniczy, musi być dostosowana do
ilości czynnika zawartegowtychurządze-
niach.

• Osprzętwentylacyjny iwylot powinnybyć
sprawne i drożne.

• Wrazieużyciapośredniegoobieguczynni-
ka chłodniczego należy sprawdzić, czy
obiegpodrzędnyzawiera czynnik chłodni-
czy.

• Wszystkie oznaczenia na urządzeniach
powinny być widoczne i czytelne.
Wszystkienieczytelneoznaczenia, symbo-
le itp. należy wymienić na nowe.

• Rury i komponenty układu chłodniczego
zostały usytuowanew taki sposób, że jest
mało prawdopodobne, aby były narażone
na działanie substancji mogących powo-
dować ich korozję, nawet jeśli nie zostały
wykonanezmateriału odpornegonakoro-
zję lub materiału niezabezpieczonego
przed zjawiskiem korozji.

KONTROLAWYPOSAŻENIA
ELEKTRYCZNEGO
Naprawa i konserwacja elementów elek-
trycznychpowinnaobejmować ichwstępną
kontrolę i procedury bezpieczeństwa.
W razieusterki, której usunięciemożezagro-
zić bezpieczeństwu, zabrania się doprowa-
dzać zasilania do obwodu do czasu jej usu-
nięcia. Jeśli usterki niemożna natychmiast
usunąć, awymagana jest dalsza praca, na-
leży zastosować odpowiednie rozwiązanie
tymczasowe. Należy o tym powiadomić
właściciela urządzenia.

W ramach wstępnej kontroli bezpieczeń-
stwa należy przeprowadzić następujące
czynności:
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• Kondensatorybyły rozładowane.Rozłado-
wanie należy przeprowadzić bezpiecznie,
eliminując ryzyko przeskoku iskry elek-
trycznej.

• Podczasnapełniania lubusuwaniaczynni-
ka chłodniczego oraz płukania systemu
żadnekomponenty elektryczne lubodsło-
nięte kable nie mogą być pod napięciem
elektrycznym.

• System powinien być stale uziemiony.

NAPRAWA SZCZELNIE ZAMKNIĘTYCH
KOMPONENTÓW
W przypadku naprawy szczelnie zamknię-
tych komponentów, przed przystąpieniem
donaprawynależy odłączyć zasilanie elek-
tryczne od naprawianego urządzenia. Jeśli
wczasie serwisowania zasilanie elektryczne
urządzenia jest bezwzględnie konieczne,
wnajbardziej krytycznychpunktachnależy
nieustannie monitorować szczelność, aby
mócostrzec oewentualnych zagrożeniach.

Podczas pracy przy komponentach elek-
trycznychnależy zwrócić szczególną uwa-
gę, aby środki ochrony nie uległy żadnym
zmianom mogącym wpłynąć na poziom
bezpieczeństwa. Konkretnie chodzi tu
ouszkodzenia kabli, zbędną liczbępołączeń,
złączaniezgodne zoryginalną specyfikacją,
uszkodzonedławiki, nieprawidłoweprzelot-
ki itp.

Dopilnować, abyurządzenie zostało prawi-
dłowo zabezpieczone.

Sprawdzić, czy uszczelki lub materiały
uszczelniające nie uległy zużyciu w takim
stopniu, że nie chronią już przed uchodze-
niempalnychgazów. Części zamiennemu-
sząbyćzgodnezespecyfikacjąproducenta.

WAŻNE!

Stosowanie uszczelek silikonowych
może utrudnić pracę niektórych ty-
pów urządzeń do kontroli szczelno-
ści. Komponenty z wbudowanym
zabezpieczeniemniewymagają izo-
lacji przed rozpoczęciem pracy.

OKABLOWANIE
Sprawdzić, czy okablowanie zostało zabez-
pieczoneprzedzużyciem, korozją, nadmier-
nymnaciskiem,wibracjami, ostrymi krawę-
dziami i innym niekorzystnym oddziaływa-
niem. Należy także uwzględnić skutki sta-
rzenia oraz ciągłe wibracje z takich źródeł,
jak sprężarki czy wentylatory.

TEST SZCZELNOŚCI
Wprzypadku systemówzawierającychpal-
ne czynniki chłodnicze, za dopuszczalne
uważa się poniższe metody wykrywania
nieszczelności.

Do wykrywania palnego czynnika chłodni-
czego należy używać elektronicznych de-
tektorów,choćmogąonebyćniewystarcza-
jąco czułe lub mogą wymagać ponownej
kalibracji (urządzenia do kontroli szczelno-
ści należy kalibrować w miejscu, w którym
wogóle niewystępuje czynnik chłodniczy).
Wykrywacz nieszczelności nie może być
potencjalnym źródłem zapłonu i musi być
odpowiednidodanegoczynnikachłodnicze-
go. Urządzenia do kontroli szczelności nale-
żyustawić i skalibrowaćdla danegoczynni-
ka chłodniczego, aby zapewnić wykrycie
stężenia gazu owartościmaksymalnie 25%
najniższegopalnegostężenia (dolnagranica
palności, LFL) danegoczynnika chłodnicze-
go.

W przypadku większości czynników chłod-
niczych można stosować płyny do wykry-
wania nieszczelności. Należy jednak unikać
detergentów zawierających chlor, który
może wchodzić w reakcję z czynnikiem
chłodniczym i powodować korozję rurmie-
dzianych.

W razie podejrzenia nieszczelności należy
usunąć/ zgasić wszystkie otwarte płomie-
nie.

W przypadkuwykryciawyciekuwymagają-
cego lutowania, należy usunąć z systemu
cały czynnik chłodniczy i umieścić go
woddzielnympojemniku. Czynnik chłodni-
czymożna także umieścić z dala odmiejsca
lutowania,w części systemuwbezpiecznej
odległości od wycieku, jeśli taką część
można bezpiecznie odłączyć za pomocą
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zaworów odcinających. System należy
opróżnić zgodnie z punktem „Usuwanie
i opróżnianie”.

USUWANIE I OPRÓŻNIANIE
Kiedy obieg chłodniczy zostanie otwarty
w celu naprawy lub z innego dowolnego
powodu,pracenależyprowadzićwkonwen-
cjonalny sposób. Zewzględu na ryzyko po-
żaru ważne jest stosowanie najlepszych
praktyk. Należy postępowaćwedług poniż-
szej procedury.
1. Bezpiecznie usuń czynnik chłodniczy

zgodnie z obowiązującymi przepisami
lokalnymi i krajowymi.

2. Opróżnić obieg.
3. Przepłukać obieg gazem obojętnym.
4. Opróżnić obieg.
5. Podczas otwierania obiegu za pomocą

szlifierki lub palnika należy go ciągle
przepłukiwać gazem obojętnym.

6. Otworzyć obieg.

Ściągnąć czynnik chłodniczy doodpowied-
nich butli. Przeczyścić system azotem
beztlenowym, aby zapewnić bezpieczeń-
stwo urządzenia. Ten proces może wyma-
gać kilkukrotnego powtórzenia. Nie wolno
używać sprężonego powietrza ani tlenu.

Przeczyścić system, likwidując próżnię
azotem beztlenowym, po czym napełnić
system do ciśnienia roboczego, zrównując
ciśnienie z ciśnieniem atmosferycznym
i pompującdouzyskania próżni. Powtarzać
proces do chwili usunięcia całego czynnika
chłodniczegozsystemu.Poostatnimnapeł-
nieniuazotembeztlenowymnależyzrównać
ciśnieniewsystemie z ciśnieniematmosfe-
rycznym, abymożnabyło prowadzić dalsze
prace. Ten typ płukania należy zawszewy-
konać, jeśli przy instalacji będąprowadzone
prace na gorąco.

Należy dopilnować, abywylot pompy próż-
niowej znajdował się z dala od jakichkolwiek
potencjalnych źródeł zapłonu oraz zapew-
nićw jego pobliżu odpowiedniąwentylację.

NAPEŁNIANIE
Oprócz konwencjonalnychprocedur napeł-
nianianależywykonaćnastępująceczynno-
ści.
• Nie dopuścić do wymieszania różnych
czynnikówchłodniczychpodczas używa-
nia urządzeń do napełniania. Węże i prze-
wody powinny być jak najkrótsze, aby
ograniczyć ilość zamkniętego czynnika
chłodniczego.

• Pojemniki należy przechowywaćwodpo-
wiedniej pozycji zgodnie z instrukcją.

• Należydopilnować, abysystemchłodniczy
zostałuziemiony, zanimzostanienapełnio-
ny czynnikiem chłodniczym.

• Pozakończeniunapełniania systemnależy
oznakować (jeśli nie zrobiono tego wcze-
śniej). Jeśli ilość różni się od ilości fabrycz-
nej, oznaczenie powinno zawierać ilość
fabryczną, dodaną ilość dodatkową i ilość
całkowitą.

• Należy zachować ostrożność, aby nie
przepełnić systemu chłodniczego.

Przednapełnieniemsystemunależywyko-
nać próbę ciśnieniową za pomocą azotu
beztlenowego. Po napełnieniu, a przed
uruchomieniem systemu należy wykonać
próbę szczelności. Przed pozostawieniem
instalacji należywykonaćdodatkowąpróbę
szczelności.

WYCOFANIE Z EKSPLOATACJI
Przedwycofaniemurządzenia zeksploatacji
technik powinienbezwarunkowodokładnie
zapoznać się z urządzeniem i wszystkimi
komponentami. Dobra praktyka zaleca
bezpieczne odzyskanie całego czynnika
chłodniczego. Przed ponownym wykorzy-
staniemodzyskanegoczynnikachłodnicze-
go należy pobrać próbki oleju i czynnika
chłodniczego, jeśli jest wymagana analiza.
Przed rozpoczęciem tego zadania należy
podłączyć zasilanie.
1. Należy zapoznać się zurządzeniem i jego

obsługą.
2. Odizolować elektrycznie system.
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3. Przed rozpoczęciem procedury należy
dopilnować, aby:
• był dostępny wymagany sprzęt do
przenoszenia pojemnika czynnika
chłodniczego

• caływymagany sprzęt ochrony osobi-
stej był dostępny i używany prawidło-
wo

• proces odzyskubył stale nadzorowany
przez upoważnioną osobę

• sprzęt i pojemniki doodzyskuposiadały
odpowiednie atesty.

4. Jeśli to możliwe, system czynnika
chłodniczegonależyopróżnićdouzyska-
nia próżni.

5. Jeśli to niemożliwe, należywykonać od-
gałęzienie, aby umożliwić odzyskanie
czynnika chłodniczego z poszczegól-
nych części systemu.

6. Sprawdzić, czy pojemnik czynnika
chłodniczego jestnawadzeprzed rozpo-
częciem odzysku.

7. Uruchomić urządzenie do odzysku
iprzeprowadzićodzyskzgodniez instruk-
cją producenta.

8. Nie przepełniać pojemników (maks. 80%
(objętość) zawartości cieczy).

9. Nie przekraczaćmaksymalnegodozwo-
lonego ciśnienia roboczego pojemników
– nawet tymczasowo.

10. Po prawidłowym napełnieniu pojemni-
ków i zakończeniu procesu należy za-
mknąć wszystkie zawory odcinające
w urządzeniu i natychmiast odłączyć
pojemniki i sprzęt od instalacji.

11. Zanim odzyskany czynnik chłodniczy
zostanie oczyszczony i sprawdzony, nie
wolno napełniać nim innych systemów.

Oznaczenie
Urządzenie należy oznaczyć podając, że
zostałowycofane z eksploatacji i opróżnio-
ne z czynnika chłodniczego. Oznaczenie
powinno być opatrzone datą i podpisane.

Należy sprawdzić, czy na urządzeniu znaj-
duje się informacja, że zawiera palny czyn-
nik chłodniczy.

Odzysk
Najlepsza praktyka zaleca bezpieczny od-
zysk całego czynnika chłodniczego po
usunięciu go z systemuw celu serwisowa-
nia lub wycofania z eksploatacji.

Czynnik chłodniczynależyodzyskiwać tylko
do odpowiednich, przeznaczonychdo tego
pojemników. Należy zapewnić dostępność
wymaganej liczby pojemników zdolnych
pomieścić całąobjętośćsystemu.Wszystkie
stosowane pojemniki muszą być przezna-
czone do odzysku czynnika chłodniczego
i oznakowanedladanegoczynnika (specjal-
nie przeznaczone do odzysku czynnika
chłodniczego). Pojemnikimusząbyćwypo-
sażonewsprawne zawory bezpieczeństwa
i odcinające. Puste pojemniki należy osu-
szyć i, jeśli to możliwe, schłodzić przed od-
zyskiem.

Sprzęt do odzysku powinien być sprawny,
a instrukcja obsługi łatwo dostępna. Sprzęt
powinienbyćodpowiednidoodzyskupalne-
go czynnika chłodniczego.

Należy również przygotować w pełni
sprawną i skalibrowaną wagę.

Wężepowinnybyćwdobrymstanie iwypo-
sażone w szczelne szybkozłącza. Przed
użyciem urządzenia do odzysku należy
sprawdzić, czy działa prawidłowo i czy było
odpowiednio serwisowane. Odpowiednie
komponenty elektryczne powinny być od-
izolowane, aby zapobiec zapłonowi w razie
wydostania się czynnika chłodniczego.
W razie jakichkolwiek wątpliwości należy
skontaktować się z producentem.

Odzyskany czynnik chłodniczy należy
przekazać jego producentowiwodpowied-
nimpojemniku opatrzonymwłaściwą kartą
przekazania odpadu. Nie wolno mieszać
czynników chłodniczych w urządzeniach
lub pojemnikach do ich odzysku.

Jeśli trzeba usunąć olej ze sprężarek, nale-
żydopilnować, abydaneurządzenie zostało
osuszone do dopuszczalnego poziomu,
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dbając o to, aby w oleju nie pozostał palny
czynnik chłodniczy. Przed przekazaniem
sprężarek do dostawcy należy je opróżnić.
Nie ogrzewać obudowy sprężarki przy uży-
ciu otwartego ognia ani żadnego innego
rodzaju źródła zapłonuwcelu przyspiesze-
nia opróżniania. Spuścić olej z systemu
w bezpieczny sposób.

RÓŻNE
Maksymalna ilość czynnika chłodniczego:
PatrzDane technicznew Instrukcji instala-
tora.
• Każda osoba, która obsługuje lub otwiera
obieg czynnika chłodniczego, powinna
mieć aktualny, ważny certyfikat F-gaz
wydany przez akredytowaną organizację,
który stwierdza, że zgodnie z uznanąnor-
mą kwalifikacyjną danej branży osoba ta
posiadauprawnieniadobezpiecznejobsłu-
gi czynników chłodniczych.

• Serwisowanie powinno odbywać się wy-
łącznie zgodnie z zaleceniami producenta
urządzeń.

Konserwacje i naprawy, które wymagają
pomocydrugiej przeszkolonej osoby, należy
przeprowadzaćpodnadzoremosobymają-
cej uprawnienia do obsługi palnych czynni-
ków chłodniczych.

Konserwacje i naprawy, które wymagają
pomocy drugiej osoby o innych kwalifika-
cjach, należyprzeprowadzaćpodnadzorem
osoby mającej takie kwalifikacje.
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Poslednú verziu dokumentácie o produkte uvádza nibe.eu.

Bezpečnostné informácie

Toto zariadenie môžu používať deti vo
veku od 8 rokov a viac a osoby so
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo
duševnými schopnosťami alebo
nedostatkomskúseností a vedomostí, ak
im bol poskytnutý dohľad alebo pokyny
týkajúce sa používania zariadenia
bezpečným spôsobom a pochopili
nebezpečenstvá s tým spojené. Deti sa
nesmú hrať so zariadením. Čistenie a
údržbunesmúvykonávaťdeti bezdozoru.

Toto je originálna príručka. Nesmie byť
preložená bez súhlasu NIBE.

Výrobca si vyhradzuje právo k
technickým zmenám a k zmenám
vzhľadu.

©NIBE 2025.

MaxMin

Tlak systému

0,25
(2,5)

0,05
(0,5)

MPa
(bar)

Vykurovacie
médium

0,9 (9)0,01
(0,1)

MPa
(bar)

Teplá voda

Teplota

7010°CVykurovacie
médium 1

703°CVoda v
domácnosti 1

1 Kompresor a prídavný zdroj tepla

Nespúšťajte S735/S735C ak existuje riziko,
že voda v systéme zamrzla.

Z poistného ventilu môže kvapkať voda.
Prepadové potrubie namontované pri
výrobe prechádza z poistného ventilu do
prepadovej nádržky. Prepadové potrubie
musí viesť od prepadovej nádržky k
vhodnému vpustu. Prepadové potrubie

musí byť po celej dĺžke naklonené tak, aby
sapredišlo hromadeniu vody. Potrubiemusí
byť chránené proti mrazu.

Poistné ventily samusia pravidelneuvádzať
do činnosti, aby sa odstránili nečistoty a
aby sa skontrolovalo, či nie sú zablokované.

Elektrická inštalácia a zapojenie káblov sa
musia vykonávať v súlade s národnými
predpismi.

S735/S735C musí byť inštalovaná s
odpojovačom na napájacom kábli. Kábel
musí byť dimenzovaný na základe hodnoty
použitej poistky.

S735/S735C je vybavený elektricky
napájanými bezpečnostnými zariadeniami.
Aby bol účinný, S735/S735C musí byť po
inštalácii vždy elektricky napájaný,
s výnimkou vykonávania servisu.

Ak sa poškodí napájací kábel, môže ho
vymeniť len NIBE, jej servisné zastúpenie
alebo iná autorizovaná osoba, aby sa
predišlo riziku úrazu a poškodenia.

Všeobecné
EÚ
NIBE týmto vyhlasuje, že tento typ rádiového zariadenia
F0001-X-XXX, F0002-X-XXX, F0008-X-XXX zodpovedá
smernici 2014/53/EU. Úplné znenie vyhlásenia o zhode EÚ
sa nachádza na nibe.eu.

Obnova
Prenechajte likvidáciu obalu inštalatérovi, ktorý
zariadenie nainštaloval, alebo na špeciálnej
odvozovej stanici.

Nevyhadzujte použité výrobky do bežného
komunálneho odpadu. Musí byť zlikvidovaný v špeciálnej
odpadovej stanici alebo prostredníctvom predajcu, ktorý
poskytuje tento druh služby.

Nesprávna likvidáciavýrobkupoužívateľomvedie k správnym
sankciám v súlade s platnými právnymi predpismi.

Otvorený zdrojový kód
Tentoprodukt obsahuje softvér, na ktorý sa vzťahuje licencia
s otvoreným zdrojovým kódom. Ďalšie informácie a prístup
k zdrojovému kódu získate na lokalite opensource.nibe.eu.
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Pevná potrubná prípojka
S735/S735C je určený na používanie s pevnou potrubnou
prípojkou ku klimatizačnému systému alebo systému teplej
vody.

Manipulácia
Tepelné čerpadlo obsahuje vysoko horľavé
chladivo. Preto je potrebné pri manipulácii,
inštalácii, servise, čistení a vyraďovaní
dávať pozor, aby nedošlo k poškodeniu
chladiaceho systému, zníži sa tým riziko
unikania.

UPOZORNENIE

Zásahy na chladiacich systémoch
musia vykonávať pracovníci, ktorí
majú dostatok poznatkov
a skúseností s prácou s horľavými
chladivami.

Bezpečnostné opatrenia

VAROVANIE!
Nepoužívajte prostriedky na
urýchlenie procesu rozmrazovania
alebo na čistenie, ktoré nie sú
odporúčané výrobcom.

Prístroj sa musí skladovať v
miestnosti beznepretržitých zdrojov
vznietenia (napr. otvorený plameň,
aktívne plynové zariadenie alebo
aktívny elektrický ohrievač).

Nesmie sa prepichnúť ani spáliť.

Majte na pamäti, že chladivo môže
byť bez zápachu

VŠEOBECNÉ
Systém potrubia by mal mať čo najmenšiu
dĺžku.

KONTROLYMIESTA INŠTALÁCIE
Pred začatím prác na systémoch, ktoré
obsahujú horľavé chladivá, sa musia
vykonať bezpečnostné kontroly, aby sa
riziko vznietenia znížilo na minimum.

PRACOVNÁMETÓDA
Práce sa musia vykonávať kontrolovaným
spôsobom, aby sa minimalizovalo riziko
kontaktu s horľavým plynom alebo
kvapalinou počas práce.

VŠEOBECNÉPOKYNYPREROZSAHPRÁC
Všetci pracovníci údržby a pracovníci, ktorí
pracujú v tesnej blízkosti výrobku, musia
byť poučení, aký druhpráce samávykonať.
Nevykonávajte práce v uzavretých
priestoroch. Oblasť okolo pracoviska musí
byť uzavretá. Odstráňte horľavý materiál a
uistite sa, že je oblasť bezpečná.

KONTROLA PRÍTOMNOSTI CHLADIVA
Pred prácu a počas nej kontrolujte, či sa v
oblasti nenachádza chladivo, pomocou
vhodnéhodetektora chladiva, aby stemohli
informovať servisného technika, či sa vokolí
vyskytuje horľavá atmosféra. Zaistite, aby
bol detektor chladiva vhodný pre horľavé
chladivo, t. j. aby nevytváral iskry ani
nespôsoboval vznietenie iným spôsobom.

PRÍTOMNOSŤ HASIACICH PRÍSTROJOV
Ak sa na tepelnom čerpadle vykonávajú
práce za tepla, musí byť k dispozícii hasiaci
prístroj s práškom alebo oxidom uhličitým.

ABSENCIA ZDROJOV ZAPÁLENIA
Potrubia pripojené k jednotke nesmú
obsahovať potenciálne zdroje vznietenia.

Pracovníci, ktorí pracujú s pripojeniami
chladiaceho systému vrátane prístupu k
potrubiam, ktoré obsahujú aleboobsahovali
horľavé chladivo, nesmú používať
potenciálne zdroje vznietenia takým
spôsobom, ktorý by mohol viesť k riziku
požiaru alebo výbuchu.

Všetky potenciálne zdroje vznietenia
vrátane fajčenia cigariet samusia udržiavať
v bezpečnej vzdialenosti od pracovného
priestoru, kde môže uniknúť horľavé
chladivo. Pred prácou je potrebné
skontrolovať okolie zariadenia, aby ste sa
uistili, že nehrozí nebezpečenstvo
vznietenia. Musia byť vyvesené nápisy
„Zákaz fajčiť“.
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VETRANÁOBLASŤ
Pred otvorením systémuapred vykonaním
akejkoľvek práce za tepla sa uistite, že sa
prácavykonávavonkualebo, že je pracovná
oblasť vetraná. Počas práce musí byť
priestor vetraný. V okolí akéhokoľvek
vychádzajúceho chladiaceho média musí
byť zabezpečené vetranie, ktoré by malo
byť vedené do exteriéru.

KONTROLA CHLADIACEHO ZARIADENIA
Pri výmene elektrických komponentov
musia byť náhradné diely vhodné na daný
účel a musia mať správne technické
špecifikácie. Vždy dodržiavajte pokyny
výrobcu týkajúce sa údržby a servisu. V
prípadeakýchkoľvekpochybností saobráťte
na technické oddelenie výrobcu.

Pri zariadeniach, ktoré používajú horľavé
chladivá, sa musia vykonať nasledujúce
kontroly.
• Skutočné množstvo náplne zodpovedá
veľkosti priestoru, v ktorom sú
nainštalované časti, ktoré obsahujú
chladivo.

• Vetracie zariadenie a výstup fungujú
správne a sú bez prekážok.

• Ak sa používa nepriamy chladiaci okruh,
skontrolujte, či sekundárny okruh
obsahuje chladivo.

• Všetky označenia zariadení sú viditeľné a
zreteľné. Označenia, značky a podobné
prvky, ktoré nie sú zreteľné, sa musia
vymeniť.

• Potrubia a komponenty chladiva sú
umiestnené takým spôsobom, že nie je
pravdepodobné ich vystavenie látkam,
ktoré môžu korodovať komponenty
obsahujúce chladivo, pokiaľ tieto
komponenty nie sú vyrobené zmateriálu,
ktorý je odolný proti korózii, alebo nie sú
primerane chránený proti takejto korózii.

KONTROLAELEKTRICKÉHOZARIADENIA
Opravy aúdržbaelektrických komponentov
musia zahŕňať počiatočné bezpečnostné
kontroly a postupy kontroly komponentov.
V prípade poruchy, ktorá môže spôsobiť

bezpečnostné riziko, neprivádzajte do
obvodu žiadne napájanie, kým sa porucha
neodstráni. Ak poruchu nie je možné
okamžite napraviť a prevádzka musí
pokračovať, musí sa vykonať primerané
dočasné riešenie. Totomusí byť oznámené
vlastníkovi zariadenia, abyboli informované
všetky strany.

Pri počiatočných bezpečnostných
kontrolách sa musia vykonať nasledujúce
kontroly.
• Kondenzátory vybité. Vybitie sa musí
vykonávať bezpečne, aby sa zabránilo
riziku iskrenia.

• Pri napĺňaní alebozhromažďovaní chladiva
alebo pri preplachovaní systému nie sú
odhalené žiadne elektrické komponenty
ani živé káble.

• Systém je neustále uzemnený.

OPRAVAUTESNENÝCH KOMPONENTOV
Pri oprave utesnených komponentov musí
byť pred odstránením akýchkoľvek
utesnenýchkrytovalebopodobnýchprvkov
musí byť od elektrického zariadenia
odpojený akýkoľvek elektrický zdroj. Ak je
absolútne nevyhnutné mať počas
prevádzky prívod elektriny do zariadenia,
musí sa vnajkritickejšíchbodochvykonávať
nepretržité sledovanie únikov, aby bolo
možné upozorniť na prípadné nebezpečné
situácie.

Pri práci s elektrickými komponentmi
venujte osobitnú pozornosť tomu, aby sa
plášť nemenil spôsobom, ktorý ovplyvňuje
úroveň ochrany. To znamená poškodenie
káblov, zbytočné množstvo pripojení,
svorky, ktoré nespĺňajú pôvodné
špecifikácie, poškodené tesnenia,
nesprávne priechodky atď.

Zabezpečte, aby bol prístroj správne
zaistený.

Skontrolujte, či sa tesnenia alebo tesniace
materiály neopotrebovali do takej miery,
aby už nemôžu zabrániť vniknutiu
horľavých plynov. Náhradné diely musia
zodpovedať špecifikáciám výrobcu.
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UPOZORNENIE

Použitie silikónových tesnení môže
brániť účinnosti určitých typov
zariadení na sledovanie únikov.
Komponenty so zabudovanou
bezpečnosťou nemusia byť pred
začatím prác izolované.

ELEKTRICKÉ VEDENIE
Skontrolujte, či kabeláž nebude vystavená
opotrebeniu, korózii, nadmernému tlaku,
vibráciám, ostrým hranám alebo iným
nepriaznivým vplyvom prostredia. Pri
kontrole sa musia zohľadniť aj účinky
starnutia alebo trvalých vibrácií zo zdrojov,
ako sú kompresory alebo ventilátory.

TESTOVANIE ÚNIKU
Nasledujúce metódy detekcie únikov sa
považujú za prijateľné pre systémy
obsahujúce horľavé chladivá.

Na detekciu horľavého chladiva sa musia
používať elektronické indikátory únikov; ale
indikátor únikov nemusí byť dostatočne
citlivý alebo môže byť potrebné ho
prekalibrovať (zariadenie na sledovanie
únikov sa musí kalibrovať v oblasti úplne
bez chladiva). Indikátor únikov nesmie byť
potenciálnym zdrojom vznietenia a musí
byť vhodný pre príslušné chladivo.
Zariadenie na sledovanie únikov musí byť
nastavené a kalibrované pre príslušné
chladivo, aby sa zabezpečilo, že
koncentrácia plynu je maximálne 25 %
najnižšej horľavej koncentrácie (dolný limit
horľavosti, LFL) príslušného chladiva.

Tekutiny na detekciu únikov sú vhodné na
použitie s väčšinou chladív, ale treba sa
vyhnúť použitiu čistiacich prostriedkov
obsahujúcich chlór, pretože chlór môže
reagovať s chladivom a korodovať medené
potrubie.

Ak existuje podozrenie na únik, musia sa
odstrániť/uhasiť všetky otvorenéplamene.

Ak sa zistí únik, ktorý si vyžaduje
spájkovanie, všetko chladivo sa musí
odstrániť zo systému a uskladniť v
samostatnej nádobe. Chladivo sa tiežmôže

uskladniť oddelene od oblasti spájkovania
v časti systému v bezpečnej vzdialenosti
od miesta úniku, ak sa táto časť systému
dá bezpečne odpojiť uzatváracími ventilmi.
Systém sa musí vyprázdniť v súlade s
kapitolou „Demontáž a vypustenie“.

DEMONTÁŽ A VYPUSTENIE
Ak sa chladiaci okruhotvorí z dôvoduopráv
alebo z iného dôvodu, práce sa musia
vykonávať konvenčným spôsobom. Z
dôvodu rizika požiaru je dôležité, aby sa
uplatňovali osvedčenépostupy. Postupujte
podľa nižšie uvedeného postupu.
1. Chladivo bezpečne odstráňte v súlade s

platnými miestnymi a národnými
predpismi.

2. Vypustite okruh.
3. Prefúknite okruh inertným plynom.
4. Vypustite okruh.
5. Pri použití metódy rezania alebo

spájkovania na otvorenie okruhu
nepretržite prefukujte okruh inertným
plynom.

6. Otvorte okruh.

Chladivo odčerpajte do určených nádob.
Systém vyčistite dusíkom bez obsahu
kyslíka, aby bola jednotka bezpečná. Tento
proces môže byť potrebné zopakovať
niekoľkokrát. Nesmie sa používať stlačený
vzduch a kyslík.

Systém vyčistite prerušením podtlaku
dusíkom bez obsahu kyslíka a naplnením
systému na prevádzkový tlak, uvoľnením
tlakunaatmosférický tlak anapumpovaním
dopodtlaku. Opakujte tento postup, až kým
v systéme nezostane žiadne chladivo. Po
konečnom naplnení dusíkom bez obsahu
kyslíka znížte tlak v systéme na
atmosférický tlak, aby sa mohla vykonať
práca. Ak sa má na potrubnom systéme
vykonať spájkovanie,musí sa vždy vykonať
tento typ prefúknutia.

Zaistite, aby sa vývod vákuovej pumpy
nenachádzal v blízkosti akýchkoľvek
možnýchzdrojov zapálenia a abybol výstup
dostatočne vetraný.
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PLNENIE
Okrem konvenčných postupov plnenia sa
musia vykonať nasledujúce kroky.
• Dbajte na to, aby sa pri používaní
plniaceho zariadenia nemiešali rôzne
chladivá. Hadice a vedenia musia byť čo
najkratšie, aby sa minimalizoval uzavretý
objem chladiva.

• Nádoby musia byť uložené vo vhodnej
polohe v súlade s pokynmi.

• Pred naplnením chladiva sa uistite, že je
chladiaci systém uzemnený.

• Po dokončení plnenia označte systém (ak
ešte nie je označený). Ak sa množstvo líši
od predinštalovaného množstva,
označenie musí obsahovať
predinštalovanémnožstvo, ďalšie pridané
množstvo a celkové množstvo.

• Dávajte mimoriadny pozor, aby ste
nepreplnili chladiaci systém.

Prednaplnenímsystémuvykonajte tlakovú
skúškupomocoudusíkabezobsahukyslíka.
Skontrolujte tesnosť systému po naplnení
a pred jeho použitím. Pred opustením
inštalácie vykonajte ďalší test tesnosti.

VYRADENIE Z PREVÁDZKY
Pred odstránením zariadenia z prevádzky
musí byť technik jednoznačne veľmi dobre
oboznámený so zariadenímavšetkými jeho
súčasťami. Osvedčené postupy predpisujú
bezpečné odčerpanie chladiva. Ak sa pred
opätovnýmpoužitímodčerpanéhochladiva
vyžaduje vykonanie analýz, musia sa
odobrať vzorky oleja a chladiva. Pri spustení
tejto úlohy musí byť k dispozícii elektrické
napájanie.
1. Oboznámte sa so zariadením a jeho

použitím.
2. Elektricky izolujte systém.
3. Pred začatím postupu sa uistite, že:

• je k dispozícii potrebné vybavenie na
mechanickú manipuláciu s nádobou s
chladivom

• všetkypotrebnéosobnébezpečnostné
prostriedky sú k dispozícii a používajú
sa správne

• na proces odčerpávania neustále
dohliada oprávnená osoba

• odčerpávacie zariadenie a nádoby
spĺňajú príslušné normy.

4. Ak je to možné, napumpujte chladiaci
systém na podtlak.

5. Aknie jemožnénapumpovať na podtlak,
vyrobte vetvu, aby bolomožné chladivo
získať z rôznych častí systému.

6. Pred začatím očerpávania skontrolujte,
či je nádoba s chladivom na váhe.

7. Spustite odčerpávacie zariadenie a
odčerpávajte podľa pokynov výrobcu.

8. Nádobyneprepĺňajte (max. 80% (objem)
kvapalného obsahu).

9. Neprekračujte maximálny povolený
pracovný tlak nádob, a to ani dočasne.

10. Po správnom naplnení zásobníkov a
dokončení procesu uzavrite všetky
uzatváracie ventily v zariadení a
okamžite vyberte nádoby a zariadenia
zo zariadenia.

11. Odčerpané chladivo sa nesmie naplniť
do žiadneho iného systému pred jeho
vyčistením a kontrolou.

Značenie
Zariadenie musí byť označené, že bolo
vyradené z prevádzky a že bolo vypustené
chladivo. Toto označenie musí obsahovať
dátum a podpis. Skontrolujte, či je
zariadenie označené ako zariadenie
obsahujúce horľavé chladivo.

Odčerpávanie
Osvedčený postup predpisuje, aby boli
všetky chladivá odčerpané bezpečne, keď
je chladivo vypustené zo systému, či už ide
o servis alebo o vyradenie z prevádzky.

Chladivo sa musí zachytávať iba do
vhodných nádob na chladivo. Zaistite, aby
bol k dispozícii požadovaný počet nádob,
ktoré dokážu pojať celý objem systému.
Všetky nádoby, ktoré sa budú používať,
musia byť určené na odčerpanie chladiva a
označené pre dané chladivo (špeciálne
určenéna zber chladiva). Nádobymusia byť
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vybavené správne fungujúcimi tlakovými
poistnými ventilmi a uzatváracími ventilmi.
Prázdne zberné nádoby sa musia pred
odčerpávaním vyprázdniť a pokiaľ je to
možné aj vychladiť.

Odčerpávacie zariadenie musí správne
fungovať a musia byť k dispozícii pokyny
pre dané zariadenie. Zariadenie musí byť
vhodné na odčerpávanie horľavého
chladiva.

K dispozícii musia byť aj plne funkčné a
kalibrované váhy.

Hadice musia byť v dobrom stave a
vybavené rýchlospojkami odolnými voči
úniku. Pred použitím odčerpávacieho
zariadenia skontrolujte, či funguje správne,
či je správne udržiavané. Príslušné
elektrické komponenty musia byť
zapečatené, aby sa predišlo vznieteniu pri
úniku chladiva. Ak by ste mali nejaké
pochybnosti, kontaktujte výrobcu.

Odčerpané chladivo vráťte dodávateľovi
chladiva v správnej zbernej nádobe spolu
spríslušnoupoznámkouoprepraveodpadu.
Nemiešajte chladivá v odčerpávacích
zariadeniach alebo nádobách.

Ak sa majú odstrániť kompresory alebo
odčerpať olej z kompresorov, zaistite, aby
bolo príslušné zariadenie vypustené na
prijateľnú úroveň, aby sa zabezpečilo, že v
mazive nezostane žiadnehorľavé chladivo.
Kompresory musia byť pred vrátením
dodávateľovi vypustené. Telesokompresora
sanesmieohrievať otvorenýmohňomalebo
iným typomzdroja vznietenia naurýchlenie
odtoku. Bezpečne vypustite olej zo
systému.

RÔZNE
Nedostatočné množstvo chladiva: Pozrite
si technické špecifikácie v príručke
inštalácie.
• Každý, kto pracuje s chladiacim okruhom
alebo otvára chladiaci okruh, musí mať
platnýcertifikát odakreditovanéhoorgánu
pre dané priemyselné odvetvie, ktorý
uvádza, že podľa uznávaného

hodnotiaceho štandardudanéhoodvetvia
má oprávnenie na bezpečnúmanipuláciu
s chladivami.

• Servis sa smie vykonávať iba podľa
odporúčaní výrobcu zariadenia.

Údržba a opravy, ktoré si vyžadujú pomoc
inej vyškolenej osoby, sa musia vykonávať
pod dohľadom osoby s oprávnením na
manipuláciu s horľavými chladivami.

Údržbaaopravy, ktoré si vyžadujú zručnosti
inej osoby, sa musia vykonávať pod
dohľadom osoby s vyššie uvedenou
odbornosťou.
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Tuoteasiakirjojen uusimman version löydät täältä nibe.fi.

Turvallisuustiedot

Tätä laitetta saavat käyttää yli 8-vuotiaat
lapset ja henkilöt, joiden fyysiset, aistiva-
raiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet
tai joilla ei ole riittävästi kokemusta tai
tietoa, jos heille on opastettu tai kerrottu
laitteen turvallinen käyttö ja heymmärtä-
vät laitteen käyttöön liittyvät vaarateki-
jät. Älä anna lasten leikkiä laitteella. Lap-
set eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitet-
ta valvomatta.

Tämä on alkuperäinen käsikirja. Sitä ei
saa kääntää ilman NIBE:n lupaa.

Pidätämmeoikeudet rakennemuutoksiin.

©NIBE 2025.

Maks.Min

Järjestelmänpaine

0,25
(2,5)

0,05
(0,5)

MPa
(bar)

Lämmitysvesi

0,9 (9)0,01
(0,1)

MPa
(bar)

Käyttövesi

Lämpötila

7010°CLämmitysvesi 1

703°CKäyttövesi 1

1 Kompressori ja lisälämpö

ÄläkäynnistäS735/S735C-lämpöpumppua,
jos järjestelmässä oleva vesi on voinut jää-
tyä.

Vettä voi tippua varoventtiilistä. Varovent-
tiilistä johtaa tehdasasennettu poistovesi-
putki keräysastiaan. Keräysastiasta vesi
johdetaan viemäriin poistovesiputkella.
Poistovesiputki tulee vetää laskevana koko
pituudeltaan vesitaskujen välttämiseksi,
eikä se saa päästä jäätymään.

Varoventtiilejä on käytettävä säännöllisesti
lian irrottamiseksi ja sen varmistamiseksi,
ettei venttiili ole jumiutunut.

Sähköasennukset ja johtimien veto on teh-
tävävoimassaolevienasetusten jamääräys-
ten mukaisesti.

S735/S735C kytketään turvakytkimellä.
Johdinalan tulee vastata käytettävää varo-
ketta.

S735/S735C on varustettu sähköisillä tur-
vatoiminnoilla. Jotta turvatoiminnot toimi-
sivat, S735/S735C:n on aina oltava päällä,
paitsi huollon aikana.

Jos syöttökaapeli vahingoittuu, sen saa
vaihtaa vain NIBE, valmistajan huoltoedus-
taja tai vastaava pätevä ammattilainen
vaaran välttämiseksi.

Yleistä
EU
NIBE vakuuttaa täten, että tämän tyyppinen radiovarustus
F0001-X-XXX, F0002-X-XXX, F0008-X-XXX täyttäädirektii-
vin2014/53/EUvaatimukset. Eu-vaatimustenmukaisuusva-
kuutus löytyy osoitteesta nibe.fi.

Kierrätys
Anna tuotteenasentaneenasentajan tai jäteaseman
huolehtia pakkauksen hävittämisestä.

Kun tuote poistetaan käytöstä, sitä ei saa hävittää
tavallisen talousjätteenmukana. Se tulee toimittaa

jäteasemalle tai jälleenmyyjälle, joka tarjoaa tämäntyyppisen
palvelun.

Tuotteenasianmukaisenhävittämisen laiminlyönti aiheuttaa
käyttäjälle voimassa olevan lainsäädännönmukaiset hallin-
nolliset seuraamukset.

Avoin lähdekoodi
Tämä tuote sisältää avoimen lähdekoodilisenssin alaisen
ohjelmiston. Lisätietoa ja lähdekoodin löydät osoitteesta
opensource.nibe.eu.

Kiinteä putkiliitäntä
S735/S735C kytketään kiinteästi lämmitys- ja/tai käyttöve-
sijärjestelmään.
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Käsittely
Lämpöpumppusisältääpalavaakylmäainet-
ta. Käsittelyn, asennuksen, huollon, puhdis-
tuksen ja romutuksen yhteydessä on siksi
noudatettava suurta varovaisuutta kylmä-
ainejärjestelmän vahingoittumisen välttä-
miseksi ja vuotoriskin pienentämiseksi.

HUOM!

Kylmäainejärjestelmäänkohdistuvat
toimenpiteet on suoritettava sellais-
ten henkilöiden toimesta, joilla on
tietoa ja kokemusta palavien kylmä-
aineiden kanssa työskentelystä.

Turvallisuusohjeita

VAROITUS!
Älä käytä sulatusta nopeuttavia ai-
neita tai puhdistusaineita, jotka eivät
ole valmistajan suosittelemia.

Laite on säilytettävä tilassa, jossa ei
ole jatkuvia syttymislähteitä (esim.
avotuli, kaasulämmitin tai sähköläm-
mitin).

Ei saa puhkaista eikä polttaa.

Huomaa, että kylmäaine saattaa olla
hajutonta.

YLEISTÄ
Minimoi putkiasennukset.

YMPÄRISTÖTARKASTUKSET
Ennenkuinaloitat työt syttyvääkylmäainet-
ta sisältävän laitteistonparissa, on suoritet-
tava turvallisuustarkastuksia syttymisriskin
minimoimiseksi.

TYÖTAPA
Työt pitää suorittaahallitusti, jottaminimoi-
daan riski altistua syttyvälle kaasulle tai
nesteelle töiden aikana.

YLEISTÄ TYÖYMPÄRISTÖSTÄ
Huoltohenkilökunnalle ja muille tuotteen
lähellä työskenteleville pitää kertoa minkä
tyyppisestä työstä on kyse. Vältä työsken-

telyä suljetuissa tiloissa. Estä pääsy työalu-
eelle. Varmista, että kaikki tulenarkamate-
riaali on poistettu alueelta.

KYLMÄAINEEN TARKASTUS
Tarkasta ennen töiden aloitusta ja niiden
aikana sopivalla kylmäaineilmaisimella onko
tilassa kylmäainetta nähdäksesi onko huol-
toteknikko tietoinenmahdollisesti herkästi
syttyvästä ympäristöstä. Varmista, että
kylmäaineilmaisin soveltuusyttyvienkylmä-
aineiden ilmaisuun, ts. ei aiheuta kipinöitä
eikä voi aiheuttaa syttymistämuulla tavoin.

PALONSAMMUTTIMEN SIJAINTI
Jos lämpöpumppua juotetaan, hitsataan
yms., jauhe- tai hiilidioksidisammuttimen
pitää olla käyttövalmiina.

SYTTYMISLÄHTEIDEN PUUTTUMINEN
Laitteeseen liitetyissä putkissa ei saa olla
mahdollisia syttymislähteitä.

Henkilöt, jotka työskentelevät kylmäainejär-
jestelmän liitostenparissa,mukaan luettuna
syttyvää kylmäainetta sisältävien putkien
paljastaminen, eivät saa käyttäämahdollisia
syttymislähteitä tavalla, joka voi aiheuttaa
palo- tai räjähdysriskin.

Kaikkimahdolliset syttymislähteet, palavat
savukkeet mukaan luettuna, tulee pitää
turvallisella etäisyydellä paikasta, josta voi
vuotaasyttyvääkylmäainetta. Ennen töiden
aloitusta laitteiston ympäristö pitää tarkas-
taa sen varmistamiseksi, ettei syttymisris-
kejä ole. Aseta Tupakointi kielletty -kyltit

TUULETETTU TILA
Varmista, että työt suoritetaan ulkotiloissa
tai että työalue on tuuletettu ennen kuin
järjestelmä avataan jamahdolliset hitsaus-
yms. työt aloitetaan. Ilmanvaihto on pidet-
tävä yllä koko sen ajan, kun töitä tehdään.
Ilmanvaihdon on poistettava mahdollinen
vuotanut kylmäaine ja siirrettävä semielui-
ten ulkotiloihin.
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JÄÄHDYTYSLAITTEISTON TARKASTUS
Jos sähkökomponentteja vaihdetaan, kor-
vausosien pitää olla tarkoitukseen sopivia
ja arvoiltaan oikeita. Valmistajan huolto-
ohjeita on aina noudatettava. Ota yhteys
valmistajaan, jos olet epävarma.

Alla olevat tarkastukset on suoritettava
järjestelmille, joissa käytetään syttyviä kyl-
mäaineita.
• Täytösmäärät vastaavat niiden tilojen ko-
koa, joihin kylmäainetta sisältävät osat on
asennettu.

• Ilmanvaihtolaitteet ja ilmanpoisto toimivat
oikein ja esteettä.

• Jos käytetään epäsuoraa kylmäainepiiriä,
se pitää tarkastaa jos sekundaarinen piiri
sisältää kylmäainetta.

• Kaikkimerkinnät laitteissa ovat näkyvissä
ja luettavissa. Merkinnät, kyltit ja vastaa-
vat, joita ei voi lukea, pitää vaihtaa.

• Kylmäaineputket ja –komponentit on sijoi-
tettu niin, että ei ole todennäköistä, että
altistuvat aineille, jotka voivat syövyttää
kylmäaineitta sisältäviä komponentteja.
Ellei näin ole, komponentit on valmistettu
materiaaleista, jotka kestävät korroosiota
tai jotka on suojattu korroosiolta sopivalla
tavalla.

SÄHKÖLAITTEISTON TARKASTUS
Sähkökomponenttien korjauksen ja huollon
pitää sisältää alustavat turvatarkastukset
ja komponenttien tarkastukset. Jos laitteis-
tossa on turvallisuusriskin aiheuttava vika,
piiriin ei saa kytkeä jännitteensyöttöäennen
kuin vika on poistettu. Ellei vikaa voi poistaa
heti, mutta laitteisto pitää kytkeä päälle,
pitää käyttää sopivaa tilapäisratkaisua.
Asiasta ppitää ilmoittaa laitteiston omista-
jalle, jotta kaikki osapuolet ovat tietoisia
asiasta.

Alla olevat tarkastukset pitää suorittaa
alustavat turvatarkastuksen yhteydessä.
• että kondensaattorit ovat purkautuneet.
Purkaus pitää tehdä turvallisesti kipinöin-
nin välttämiseksi.

• Ettei jännitteellisiä sähkökomponentteja
tai johtimia ole paljaana kylmäaineen täy-
tön tai keruun aikana tai kun järjestelmä
huuhdellaan.

• Että järjestelmä on aina maadoitettu.

SINETÖITYJEN KOMPONENTTIEN
KORJAUKSET
Sinetöityjen komponenttien korjauksen
yhteydessä kaikki syötöt pitää kytkeä irti
korjattavasta laitteesta ennen sinetöityjen
luukkujen tai vastaavien irrotusta. Jos lait-
teen on ehdottomasti oltava jännitteellinen
huollon aikana, kriittisimmissä paikoissa pi-
tää suorittaa jatkuvaa vuodonetsintää
mahdollisenvaaratilanteenhavaitsemiseksi.

Seuraaviin pitää kiinnittää erityistä huomio-
ta, jotta kotelo eimuutu tavalla, joka vaikut-
taasuojaustasoonsähkölaitteita korjattaes-
sa. Tämäkoskeekaapelivaurioita, tarpeetto-
mia liitäntöjä, liittimiä, jotka eivät ole alkupe-
räiserittelyjenmukaisia, vaurioituneita tiivis-
teitä, virheellisesti tehtyjä läpivientejä jne.

Varmista, että laite on kunnolla kiinni.

Varmista, että tiivisteet tai tiivistemateriaa-
lit eivät ole huonontuneet niin paljon, että
eivät enääpystyestämäänsyttyvienkaasu-
jen sisääntunkeutumista. Varaosien on
täytettävä valmistajan erittelyt.

HUOM!

Silikonitiivisteiden käyttö voi heiken-
tää tiettyjenvuodonetsintälaitteiden
toimivuutta. Sisäisesti suojattuja
komponentteja ei tarvitse eristää
ennen töiden aloitusta.

KAAPELIT
Tarkasta, ettäkaapeli ei voi altistuahankauk-
selle, korroosiolle, korkealle paineelle, täri-
nälle, viilloille tai muilla vahingollisille rasi-
tuksille. Tarkastuksessa pitää huomioida
myös kaapelin vanheneminen ja jatkuvasti
toimivien tärinänlähteiden, kuten
kompressorien ja puhaltimien hidas vaiku-
tus.
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VUODONETSINTÄ
Alla kuvatut vuodonetsintämenetelmät on
hyväksytty järjestelmille, joissa ei ole sytty-
vää kylmäainetta.

Syttyvien kylmäaineiden havaitsemiseen
pitääkäyttääelektronisia vuodonetsintälait-
teita,muttavuodonetsintälaitteenherkkyys
ei ehkä ole riittävä tai se on kalibroitava
uudelleen (vuodonetsintälaite tuleekalibroi-
da tilassa, jossa ei ole lainkaan kylmäainet-
ta). Vuodonetsintälaite ei saaolla potentiaa-
linen syttymislähde ja sen pitää olla kysei-
selle kylmäaineelle soveltuva. Vuodonetsin-
tälaitteen pitää olla säädetty ja kalibroitu
käytetylle kylmäaineelle senvarmistamisek-
si, että kaasupitoisuus on enintään 25 %
kyseisenkylmäaineenalimmastasyttyvästä
pitoisuudesta (Lower Flammability Limit,
LFL).

Vuodonetsintänesteitä voi käyttää useim-
pien kylmäaineiden kanssa,mutta klooripi-
toisia puhdistusnesteitä sisältäviä nesteitä
tulee välttää, koska kloori voi reagoida kyl-
mäaineenkanssa ja aiheuttaa kupariputkien
korroosiota.

Jos vuotoa epäillään, kaikki avoimet liekit
pitää sammuttaa tai poistaa läheisyydestä.

Jos juottamista vaativa vuoto havaitaan,
kaikki kylmäaine pitää tyhjentää järjestel-
mästä ja varastoida erilliseen astiaan.
Vaihtoehtoisesti kylmäaine voidaan varas-
toida erotettuna juotosalueesta järjestel-
mänosassa, joka on turvallisella etäisyydel-
lä liekistä, jos tämä osa voidaan erottaa
turvallisesti sulkuventtiileillä. Järjestelmä
on tyhjennettävä kohdan "Poistaminen ja
tyhjentäminen" mukaisesti.

POISTAMINEN JA TYHJENNYS
Kunkylmäainepiiri avataan korjausta varten
tai muusta syystä, työt pitää suorittaa ta-
vanomaiseen tapaan. Palovaaran vuoksi on
tärkeää noudattaa oikeitamenettelytapoja.
Toimi seuraavasti.
1. Poista kylmäaine turvallisesti sovelletta-

vienpaikallisten ja kansallistenmääräys-
ten mukaisesti.

2. Tyhjennä piiri.

3. Huuhtele piiri inertillä kaasulla.
4. Tyhjennä piiri.
5. Huuhtele piiriä jatkuvasti kaasulla, kun

piirin avaamiseen käytetään leikkaus-
tai juotosmenetelmää.

6. Avaa piiri.

Kylmäainekerätäänasianmukaisiinkeruusäi-
liöihin. Järjestelmä pitää huuhdella hapet-
tomalla typellä turvallisuuden varmistami-
seksi. Tämä voidaan tarvittaessa toistaa
useita kertoja. Huuhteluun ei saa käyttää
paineilmaa eikä happea.

Puhdistus: tyhjiöpumpattu järjestelmä täy-
tetäänensinhapettomalla typellä käyttöpai-
neeseen, sitten paine lasketaan ilmakehän
paineeseen ja lopuksi järjestelmätyhjiöpum-
pataan tyhjäksi. Tämä toistetaan, kunnes
järjestelmässä ei ole enää kylmäainetta.
Viimeisen typpitäytön jälkeen järjestelmä
paine lasketaan ilmakehänpaineeseen, jotta
työt voidaan suorittaa. Tämä huuhtelu on
ehdottomasti suoritettava, jos putkistoa
juotetaan tai hitsataan.

Varmista, että tyhjiöpumpun poistoaukko
ei ole syttymislähteiden läheisyydessä ja
tila on hyvin tuuletettu.

TÄYTTÖ
Tavanomaisen täyttömenettelyn lisäksi pi-
tää suorittaa seuraavat toimenpiteet.
• Varmista, ettei eri kylmäaineita sekoitu
täyttölaitteistoa käytettäessä. Letkujen
ja johtojen tulee olla mahdollisimman ly-
hyitä niiden sisältämän kylmäainemäärän
minimoimiseksi.

• Säiliöt on säilytettävä asianmukaisessa
asennossa ohjeiden mukaisesti.

• Varmista, että jäähdytysjärjestelmä on
maadoitettu ennen kuin se täytetään kyl-
mäaineella.

• Merkitse järjestelmä kun se on täytetty
(ellei sitä ole jo merkitty). jos määrä poik-
keaaesiasetetusta,merkinnässäonoltava
esiasetettu määrä, lisätty määrä ja koko-
naismäärä.

• Varo täyttämästä jäähdytysjärjestelmää
liian täyteen.
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Ennen järjestelmän täyttöäsepitääkoepon-
nistaa hapettomalla typellä. Järjestelmän
tiiviys pitää tarkastaa täytön jälkeen ennen
kuin se otetaan käyttöön. Ennen luovutusta
pitää suorittaa toinen tiiviystarkastus.

KÄYTÖSTÄ POISTAMINEN
Laitteiston romuttaminen edellyttää, että
teknikko tuntee erittäin hyvin laitteiston ja
kaikki sen osat. Hyvät käytännöt edellyttä-
vät, että kylmäaine kerätään turvallisella
tavalla. Ennen kuin kerätty kylmäaine voi-
daan käyttää uudelleen, öljystä ja kylmäai-
neesta on otettava näytteet, jos analyysi
on tarpeen. Jännitteensyötön pitää olla
päällä, kun toimenpide aloitetaan.
1. Tutustu laitteistoon ja sen käyttöön.
2. Eristä järjestelmä sähköisesti.
3. Varmista ennen toimenpiteen aloitusta:

• että tarvittavatvarusteetkylmäainesäi-
liön mekaanista käsittelyä varten ovat
käytettävissä

• että kaikki tarvittavat henkilökohtaiset
suojavarusteet ovat käytettävissä ja
että niitä käytetään oikein

• että pätevä henkilö valvoo koko ajan
keruuprosessia

• että keruulaitteisto ja säiliö täyttävät
normien vaatimukset.

4. Tyhjöpumppaa kylmäainejärjestelmä
tarvittaessa.

5. Ellei järjestelmää voi tyhjöpumpata, val-
mistetaan haaroitusjohto, niin että kyl-
mäaine voidaan kerätä järjestelmän eri
osista.

6. Varmista, että kylmäainesäiliö onvaa’alla
ennen keruun aloitusta.

7. Käynnistä keruulaitteisto ja suorita keruu
valmistajan ohjeiden mukaan.

8. Älä täytä liikaa (enintään 80% (tilavuus)
nestesisältö).

9. Älä ylitä säiliön suurinta sallittua käyttö-
painetta – älä edes tilapäisesti.

10. Kun säiliöt on täytetty oikein ja prosessi
on valmis, kaikki täyttövarusteen sulku-
venttiilit pitää sulkea ja säiliö ja varuste
poistetaanmahdollisimmanpian työpis-
teestä.

11. Kerättyä kylmäainetta ei saa täyttää
muuhun jäähdytysjärjestelmään ennen
kuin se on puhdistettu ja tarkastettu.

Merkintä
Laitteistoonpitää tehdämerkintä, joka ilmai-
see, että se on poistettu käytöstä ja kylmä-
aine on tyhjennetty. Merkinnässä pitää olla
päiväys jaallekirjoitus. Tarkasta, että laitteis-
tossa onmerkintä, joka osoittaa, että se si-
sältää syttyvää kylmäainetta.

Keruu
Hyvät menettelytavat edellyttävät, että
kylmäaine kerätään talteen turvallisesti,
kun kylmäaine poistetaan järjestelmästä
joko huoltoa varten tai kun se poistetaan
käytöstä.

Kylmäainepitää kerätä sopivaankylmäaine-
säiliöön. Varmista, että käytettävissä on
tarvittava määrä säiliöitä, joihin mahtuu
järjestelmän koko kylmäainetilavuus. Kaik-
kien säiliöiden pitää olla tarkoitettu kerättä-
välle kylmäaineelle ja niissä pitää olla vas-
taava merkintä (toisin sanoen niiden pitää
olla erityisesti kylmäaineen keräämiseen
tarkoitettuja). Säiliössä pitää olla myös toi-
mivat paineenvapautusventtiilit ja sulku-
venttiilit. Tyhjät keruusäiliöt pitää tyhjentää
ja josmahdollistaa jäähdyttää ennenkeruu-
ta.

Keruulaitteiston pitää toimia oikein ja lait-
teiston käyttöohjeiden pitää olla käsillä.
Laitteistonpitää soveltua syttyvien kylmä-
aineiden keräämiseen.

Lisäksi käytettävissä pitää olla kalibroitu
vaaka.

Letkujen pitää olla ehjiä ja niissä pitää olla
tiiviit pikaliittimet. Tarkista ennen keruulait-
teen käyttöä, että se toimii oikein ja että sitä
onhuollettuasianmukaisesti. Sähkökompo-
nenttien on oltava sinetöityjä, jotta ne eivät

89NIBE S735/S735C | FI



sytytä kylmäainetta vuodon sattuessa. Ota
yhteys valmistajaan, jos sinulla on kysyttä-
vää.

Kerätty kylmäainepalautetaankylmäaineen
toimittajalle asianmukaisissa keräyssäiliöis-
sä ja asianmukaisen jätteensiirtolomakkeen
(Waste Transfer Note) kanssa. Älä sekoita
erilaisia kylmäaineita keruulaitteistossa ja
erityisesti säiliöissä.

Jos kompressorit tai kompressoriöljy pois-
tetaan varmista, että kyseinen yksikkö
tyhjennetään hyväksyttävälle tasolle, jotta
voiteluaineeseenei jääsyttyvääkylmäainet-
ta. Kompressorit pitää tyhjentää ennenpa-
lautusta toimittajalle. Kompressorin koteloa
ei saa lämmittää avotulella tai muulla syty-
tyslähteellä tyhjennyksennopeuttamiseksi.
Öljy pitää tyhjentää järjestelmästä turvalli-
sella tavalla.

MUUT
Kylmäaineen enimmäismäärä: Katso tekni-
set tiedot Asennuskäsikirjassa.
• Kaikilla kylmäainepiirin parissa työskente-
levillä henkilöillä pitää olla akkreditoidun
elimenmyöntämävoimassaoleva todistus
siitä, että kyseinen henkilö on alalla tun-
nustetun arviointistandardinmukaanpä-
tevä käsittelemään kylmäaineita turvalli-
sella tavalla.

• Huolto pitää suorittaa valmistajan suosi-
tusten mukaisesti.

Huollot ja korjaukset, jotka vaativat toisen
koulutetun henkilön apua, pitää suorittaa
valtuutetunkylmäaineasentajanvalvonnas-
sa.

Huollot ja korjaukset, joissa avustajilta vaa-
ditaan tiettyjä pätevyyksiä, pitää suorittaa
valtuutetunkylmäaineasentajanvalvonnas-
sa.
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Contact information

DENMARKCZECH REPUBLICAUSTRIA
Vølund Varmeteknik A/S
Industrivej Nord 7B, 7400 Herning
Tel: +45 97 17 20 33
info@volundvt.dk
volundvt.dk

Družstevní závody Dražice - strojírna
s.r.o.
Dražice 69, 29471 Benátky n. Jiz.
Tel: +420 326 373 801
nibe@nibe.cz
nibe.cz

KNV Energietechnik GmbH
Gahberggasse 11, 4861 Schörfling
Tel: +43 (0)7662 8963-0
mail@knv.at
knv.at

GERMANYFRANCEFINLAND
NIBE Systemtechnik GmbH
Am Reiherpfahl 3, 29223 Celle
Tel: +49 (0)5141 75 46 -0
info@nibe.de
nibe.de

NIBE Energy Systems France SAS
Zone industrielle RD 28
Rue du Pou du Ciel, 01600 Reyrieux
Tél: 04 74 00 92 92
info@nibe.fr
nibe.fr

NIBE Energy Systems Oy
Juurakkotie 3, 01510 Vantaa
Tel: +358 (0)9 274 6970
info@nibe.fi
nibe.fi

NORWAYNETHERLANDSGREAT BRITAIN
ABK-Qviller AS
Brobekkveien 80, 0582 Oslo
Tel: (+47) 23 17 05 20
post@abkqviller.no
nibe.no

NIBE Energietechniek B.V.
Energieweg 31, 4906 CG Oosterhout
Tel: +31 (0)168 47 77 22
info@nibenl.nl
nibenl.nl

NIBE Energy Systems Ltd
3C Broom Business Park,
Bridge Way, S41 9QG Chesterfield
Tel: +44 (0)330 311 2201
info@nibe.co.uk
nibe.co.uk

SWITZERLANDSWEDENPOLAND
NIBEWärmetechnik c/o ait Schweiz AG
Industriepark, CH-6246 Altishofen
Tel. +41 (0)58 252 21 00
info@nibe.ch
nibe.ch

NIBE Energy Systems
Box 14
Hannabadsvägen 5, 285 21 Markaryd
Tel: +46 (0)433-27 30 00
info@nibe.se
nibe.se

NIBE-BIAWAR Sp. z o.o.
Al. Jana Pawla II 57, 15-703 Bialystok
Tel: +48 (0)85 66 28 490
biawar.com.pl

www.volundvt.dk
www.nibe.cz
www.knv.at
www.nibe.de
www.nibe.fr
www.nibe.fi
www.nibe.no
www.nibenl.nl
www.nibe.co.uk
www.nibe.ch
https://www.nibe.se
www.biawar.com.pl
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